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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise unbedingt lesen!
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Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie |Ihr Verkaufshaus.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fiir den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungsvor-
schriften des Gesetzgebers beriick-
sichtigt werden.

Umweltschutz

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmdill, sondern
fiihren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
— wertung zugefiihrt werden sollten.
Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen dirfen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate, Batterien und Ak-
kus deshalb Uber geeignete Sammelsyste-
me.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Um Gefdhrdungen zu vermeiden, diirfen

Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-

len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgefiihrt werden.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Informationen Gber Zubehor und Er-
satzteile finden Sie unter www.kaer-
cher.com.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Warnt vor einer unmittelbar drohenden Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Warnt vor einer méglicherweise geféhrli-
chen Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod filihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
oder zu Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie diese Kehrmaschine aus-
schlief3lich gemal den Angaben in dieser
Betriebsanleitung.

— Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im Innen-
und AufBlenbereich bestimmt.

— Jede daruber hinausgehende Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgeman.
Fur hieraus resultierende Schaden haf-
tet der Hersteller nicht; das Risiko hier-
fur trégt allein der Benutzer.

— Das Gerat ist nur fiir die in der Betriebs-
anleitung ausgewiesenen Belage ge-
eignet.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch

— Niemals explosive Flussigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdiinnte
Sauren und Lésungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdiinner oder Heizol, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sduren und
Lésungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

— Niemals reaktive Metallstdube (z.B.
Aluminium, Magnesium, Zink) aufkeh-
ren/aufsaugen, sie bilden in Verbin-
dung mit stark alkalischen oder sauren
Reinigungsmitteln explosive Gase.

— Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.

— Das Gerat ist nicht zum Aufkehren von
Flussigkeiten geeignet.

— Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Raumen ist untersagt.

— Das Schieben/Ziehen oder Transportie-
ren von Gegenstanden ist mit diesem
Gerat nicht erlaubt.

Geeignete Beldge

— Asphalt

— Industrieboden
— Estrich

— Beton

— Pflastersteine

Sicherheitshinweise

— Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt,
durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder man-
gels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine flr ihre Si-
cherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Geréat
spielen.

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgeman zu verwenden. Sie
hat die ortlichen Gegebenheiten zu be-
rlicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerat auf Dritte, insbesondere
Kinder, zu achten.

— Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— An dem Geréat durfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

— Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Geréat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

A GEFAHR

Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am

Gerét Programmwahlschalter auf ,,OF F*

drehen und Netzstecker ziehen.

&N WARNUNG

Quetsch- und Schergefahr an Riemen, Sei-

tenbesen, Behélter, Schubbligel.

AN VORSICHT

Beim Entfernen von Glas, Metall oder an-

deren, scharfkantigen Materialien aus dem

Schmutzbehélter feste Schutzhandschuhe

tragen.



Batteriebetriebene Gerate

HINWEIS

Nur wenn Sie die von Kércher empfohle-

nen Batterien und Ladegeréte benutzen,

besteht Garantieanspruch.

— Die Betriebsanweisungen des Batterie-
Herstellers und des Ladegerateherstel-
lers sind unbedingt zu beachten. Be-
achten Sie die Empfehlungen des Ge-
setzgebers im Umgang mit Batterien.

— Batterien niemals in entladenem Zu-
stand stehen lassen, sondern mdglichst
bald wieder aufladen.

— ZurVermeidung von Kriechstrémen die
Batterien stets sauber und trocken hal-
ten. Vor Verunreinigungen, zum Bei-
spiel durch Metallstaub, schiitzen.

— Keine Werkzeuge oder dhnliches auf
die Batterie legen. Kurzschluss und Ex-
plosionsgefahr.

— Keinesfalls in der Nahe einer Batterie
oder in einem Batterieladeraum mit of-
fener Flamme hantieren, Funken er-
zeugen oder rauchen. Explosionsge-
fahr.

— Verbrauchte Batterien sind, entspre-
chend der EG-Richtlinie 91/ 157 EWG,
umweltgerecht zu entsorgen.

Bedien- und
Funktionselemente

Bild 1, siehe Umschlagseite
Kehrwalze

Schaumstofffilter

Flachfaltenfilter **

Geblase Staubabsaugung **
Dichtung Staubabsaugung **
Tragegriff

Kehrgutbehalter

Griff Filterabrittlung **

Drehgriff Anpressdruck Seitenbesen
10 Staubabsaugung **

11 Programmschalter

12 Schubblgel

13 Netzkabel mit Stecker *

14 Ladebuchse ***

15 Batterieabdeckung

16 Reservesicherung

17 Sicherung

18 Stdrungsanzeige Batterie

19 Batterieanzeige

20 Hebel Anpressdruck Kehrwalze
21 Netzkabel-Aufbewahrung/Batteriefach
22 Sterngriff Schubblgelbefestigung
* nur bei Version Bp Pack

** nur bei Version Adv.

*** nicht bei Version Bp Pack

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

©Co~NoOOr~WN-=

=>» Karton seitlich 6ffnen und Geréat her-
ausziehen.
Wenn Sie beim Auspacken einen
Transportschaden feststellen, dann be-
nachrichtigen Sie lhr Verkaufshaus.

Montage

Bild 2, siehe Umschlagseite
=>» Seitenbesen mit den 3 beiliegenden
Schrauben befestigen.

Batterien
Sicherheitshinweise Batterien

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

Hinweise auf der Batterie, in
der Gebrauchsanweisung und
in der Fahrzeugbetriebsanlei-
tung beachten!

Augenschutz tragen!

Kinder von S&ure und Batterien
fern halten!

Explosionsgefahr!

Feuer, Funken, offenes Licht
und Rauchen verboten!

Verétzungsgefahr!

Erste Hilfe!

Warnvermerk!

Entsorgung!

Batterie nicht in Milltonne wer-
fen!

=P APOP@O @

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.
Verletzungsgefahr! Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die H&nde reinigen.

Batterie einbauen und anschliefen

=> Deckel des Batteriefachs abnehmen.

=» Schraube herausdrehen und Batterie-
abdeckung entfernen.

=> Batterie in die Batteriehalterung stellen.

&N WARNUNG
Auf richtige Polung achten.

Mitgeliefertes Anschlusskabel anklemmen.

= Polklemme (rotes Kabel) am Pluspol
(+) anschlief3en.

= Polklemme am Minuspol (-) anschlie-
Ren.

=>» Batterieabdeckung einsetzen und mit
Schraube befestigen.

DE -2

=> Deckel des Batteriefachs aufsetzen
und einrasten.

HINWEIS

Beim Ausbau der Batterie zuerst die Minus-

pol-Leitung abklemmen.

Die Batteriepole und Polklemmen auf aus-

reichenden Schutz durch Polschutzfett

kontrollieren.

AN WARNUNG

Vor Inbetriebnahme des Gerétes Batterien

aufladen.

Batterie laden

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Strom-
leitungsnetz und Absicherung beachten —
siehe ,Ladegerét”.

Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit
ausreichender Beliiftung verwenden!
HINWEIS

Die Ladezeit bei leerem Akku liegt bei ca.
12 Stunden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Sicherheitsvorschrif-
ten beim Umgang mit Batterien beachten.
Gebrauchsanweisung des Ladegeréther-
stellers beachten.

(1) Ladevorgang Variante Bp Pack

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

=>» Das Ladegerét nur in Betrieb nehmen,
wenn das Netzkabel nicht beschédigt
ist. Ein beschdadigtes Netzkabel unver-
ziiglich durch den Hersteller, den Kun-
dendienst oder eine qualifizierte Person
ersetzen lassen.

HINWEIS

Das Gerét ist serienmal3ig mit einer war-

tungsfreien Batterie ausgestattet.

= Netzstecker des Ladegerates in Steck-
dose stecken.

HINWEIS

Das Ladegerét ist elektronisch geregelt

und beendet den Ladevorgang selbststén-

dig. Alle Funktionen des Gerétes werden

wéhrend dem Ladevorgang automatisch

unterbrochen.

Die Batterieanzeige zeigt bei eingesteck-

tem Netzstecker den Fortschritt des Lade-

vorgangs an:

Batterie wird gela- |leuchtet

ﬁ den gelb
Batterie ist gela- |leuchtet
den grin
Ladegerat defekt |leuchtet rot

& Batterie verpolt blinkt lang-
oder nicht ange- |sam rot
schlossen
Batterie defekt blinkt

schnell rot

(2) Ladevorgang Variante Bp

= Ladekabel des Ladegerates in die La-
debuchse der Kehrmaschine einste-
cken.

= Netzstecker des Ladegerates einste-
cken und Ladegerat einschalten.



Nach dem Ladevorgang

Variante Bp Pack:

=> Netzkabel ausstecken und verstauen:

— Netzstecker in die Geratehaube einste-
cken

oder

— Deckel des Batteriefachs 6ffnen, Kabel
mit Stecker neben der Batterie verstau-
en, Deckel des Batteriefachs aufsetzen
und einrasten

Variante Bp:

= Ladegerat ausschalten und vom Netz
trennen.

= Ladekabel am Gerat ausstecken.

=> Deckel des Batteriefachs schlieRen.

Maximale Batterie-Abmessungen
Héhe
125 mm

Breite
166 mm

Lange
175 mm

Batterien ausbauen

Deckel des Batteriefachs abnehmen.
Schraube herausdrehen und Batterie-
abdeckung entfernen.

Kabel vom Minuspol der Batterie ab-
klemmen.

Polklemme am Pluspol (+) abklemmen.
Batterie entfernen.

Verbrauchte Batterie gemaR den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

Inbetriebnahme

Schubbiigel einstellen

L7202 I

Bild 3, sieche Umschlagseite

=> Beide Sterngriffe I6sen.

= Schubbiigel nach hinten ziehen und in
gewunschte Position schwenken.

= Schubbligel nach vorne driicken und
einrasten.

=>» Sterngriffe festziehen.

Programme wahlen

Bild 4, siehe Umschlagseite

1 OFF - Geréat ist ausgeschaltet.
2 Kehren.

3 Kehrsaugen (nur Variante Adv.).

Kehrbetrieb

AN VORSICHT

Keine Packbénder, Dréahte oder &hnliches

einkehren, dies kann zur Beschéadigung der

Kehrmechanik fiihren.

Antriebsriemen des Seitenbesens kann he-

runterspringen. Seitenbesen nur bei aus-

geschaltetem Gerédt hochschwenken.

HINWEIS

Um ein optimales Reinigungsergebnis zu

erzielen, sollte die Fahrgeschwindigkeit

den Gegebenheiten angepasst werden.

HINWEIS

Wéhrend des Betriebes sollte der Kehrgut-

behélter in regelméBigen Absténden ent-

leert werden.

HINWEIS

Bei Reinigung von Seitenréndern zusétz-

lich Seitenbesen absenken.

= Seitenbesen je nach Aufgabe nach
oben oder nach unten schwenken.

HINWEIS

Vom Seitenbesen aufgewirbelter Staub

wird nicht abgesaugt. Seitenbesen nur

beim Kehren am Rand einsetzen.

= Programmschalter auf Kehren oder
Kehrsaugen stellen.
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Trockener Boden |Kehren Kehrsau-
gen

Nasser Boden Kehren Kehren

=>» Gerat Uber die zu kehrende Flache
schieben.

Biirstenanpressdruck verstellen
Bild 5, siehe Umschlagseite
= Hebel Anpressdruck Kehrwalze anhe-
ben, verstellen, absenken.
+ Anpressdruck erhéhen.
— Anpressdruck verringern.
=> Drehgriff Anpressdruck Seitenbesen
durch Drehen verstellen.
+ Anpressdruck erhéhen.
— Anpressdruck verringern.
HINWEIS
Zu hoher Anpressdruck bedeutet erhbhten
Energiebedarf und somit kurze Einsatzdau-
er.

Grobschmutz aufnehmen

Bild 6, siehe Umschlagseite

=> Schubbluigel leicht nach unten driicken
damit sich das Gerat vorne anhebt.

=> Gerat mit angehobenem Vorderteil
Uiber den Grobschmutz schieben.

=> Gerat wieder absenken.

Batterieanzeige

Die Batterieanzeige zeigt wahrend dem
Betrieb den Ladezustand der Batterie an:

voll leuchtet

ﬁ grun
30% Restkapazitat |leuchtet

gelb

10% Restkapazitat | blinkt rot

Schutz vor Tiefent- | leuchtet rot
ladung, Gerat
schaltet ab

Kehrgutbehalter entleeren

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch rotierende Kehr-

walze.

= Vor dem Entnehmen des Kehrgutbe-
hélters unbedingt Programmwahlschal-
ter auf ,OFF“drehen und warten bis die
Kehrwalze nicht mehr rotiert.

HINWEIS

Staubentwicklung. Filterabriittelung und

Entleerung des Kehrgutbehélters még-

lichst im Freien vornehmen.

= Programmschalter auf ,OFF“ drehen.

DE -3

=> Nur Variante Adv.: Griff Filterabrutte-
lung mehrmals ziehen und loslassen.

= Nur Variante Adv.: Staubabsaugung
nach oben schwenken.

= Kehrgutbehalter am Griff nach oben
ziehen und aus dem Gerat nehmen.

Bild 7, siehe Umschlagseite

= Kehrgut entsprechend den értlichen
Vorschriften entsorgen.

Wenn die Kehrmaschine uber langere Zeit
nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte
beachten:

= Die Kehrmaschine auf einer ebenen
Flache abstellen.

Hebel Anpressdruck Kehrwalze ganz
auf ,— stellen (ganz nach hinten).
Kehrmaschine gegen Wegrollen si-
chern.

Kehrmaschine innen und aufen reini-
gen.

Gerat an geschitztem und trockenem
Platz abstellen.

Batterie abklemmen.

Batterie laden und im Abstand von ca. 2
Monaten nachladen.

VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Programmschalter auf ,OFF* drehen.
Zum Verladen Gerat an den Tragegrif-
fen anheben.

Gerat an den Radern mit Keilen si-
chern.

Gerat mit Spanngurten oder Seilen si-
chern.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

=>» Vor allen Arbeiten am Gerét, Pro-
grammwabhlschalter auf ,OFF* drehen
und Kabel am Minus-Pol der Batterie
abklemmen.

Kurzschlussgefahr!

=>» Das Geriét nicht mit einem Wasserstrahl
reinigen.

AN VORSICHT

= Keine aggressiven und scheuernden
Reinigungsmittel verwenden.

L 20 20N T T
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Innenreinigung des Gerates

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr!

= Staubschutzmaske und Schutzbrille
tragen.

=>» Gerat mit Druckluft ausblasen.

=>» Gerat mit einem feuchten, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

AuBenreinigung des Gerates

=>» Gerat mit einem feuchten, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

Wartungsintervalle

Wartung téglich:

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleild und eingewickelte Bander pri-
fen.

= Funktion aller Bedienelemente priifen.

Wartung wéchentlich:

= Beide Schaumstofffilter unter flieRen-
dem Wasser reinigen.

=>» Nur Variante Adv.: Flachfaltenfilter pri-
fen.

= Bewegliche Teile auf Leichtgangigkeit
prufen.

=> Dichtleisten im Kehrbereich auf Ver-
schleild prifen.

Wartung halbjéhrlich:

= Spannung, Verschlei und Funktion
der Antriebsriemen prufen.

Wartung nach VerschleiR:

=> Dichtleisten wechseln.

= Kehrwalze wechseln.

= Seitenbesen wechseln.

Beschreibung siehe Kapitel Wartungsar-

beiten.

Wartungsarbeiten

HINWEIS

Alle Service- und Wartungsarbeiten bei

Wartung durch den Kunden, miissen von

einer qualifizierten Fachkraft ausgefiihrt

werden. Bei Bedarf kann jederzeit ein Kar-

cher-Fachhéndler hinzugezogen werden.

= Die Kehrmaschine auf einer ebenen
Flache abstellen.

= Programmschalter auf ,OFF“ drehen.

Seitenbesen auswechseln

= 3 Befestigungsschrauben herausdre-
hen.

= Seitenbesen auswechseln und fest-
schrauben.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch

die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-

nis sichtbar nachlasst und keine Nachstel-

lung mit dem ,Hebel Anpressdruck Kehr-

walze" mehr mdglich ist.

= Kehrgutbehalter entnehmen.

Bild 8, siehe Umschlagseite

= Hebel Anpressdruck Kehrwalze ganz
nach hinten ziehen.

=>» Je 3 Schrauben auf beiden Seiten der
Kehrwalze herausdrehen.

= Walzenhélften auseinanderziehen und
entfernen.

= Neue Walzenhalften auf die Kehrwal-
zenwelle aufsetzen. Dabei auf den kor-
rekten Sitz der Mitnahmestifte achten.

=>» Schrauben eindrehen und festziehen.

Dichtleisten auswechseln

=> Schrauben wie im jeweiligen Bild ge-
zeigt herausdrehen.

=>» Dichtleiste abnehmen und durch neue
Dichtleiste ersetzen.

= Schrauben wieder eindrehen und fest-
ziehen.

Vordere Dichtleiste (am Kehrgutbehalter)
Bild 9, siehe Umschlagseite

Hintere Dichtleiste
Bild 10, siehe Umschlagseite

Seitliche Dichtleisten
Bild 11, siehe Umschlagseite

Flachfaltenfilter auswechseln (nur

Variante Adv.)

=> Giriff Filterabriittelung mehrmals ziehen
und loslassen.

= Staubabsaugung nach oben schwen-
ken.

Bild 12, siehe Umschlagseite

= Flachfaltenfilter herausheben und neu-
en Flachfaltenfilter einsetzen.

Schaumstofffilter reinigen

= Beide Schaumstofffilter herausziehen.

=>» Schaumstofffilter unter flieRenden
Wasser reinigen und trocknen lassen.

=>» Schaumstofffilter in das Gehause ein-
schieben. Darauf achten, dass die
Schaumstofffilter auf allen Seiten dicht
anliegen.

Sonderzubehor

Kehrwalze, weich
Bestell-Nr. 6.903-995.0

Fir Feinstaub auf allen Oberflachen im
AuBen- und Innenbereich (ndssefest)

Kehrwalze, hart
Bestell-Nr. 6.903-999.0

Fur die Entfernung fest haftender Ver-
schmutzungen im Au3enbereich

Kehrwalze, antistatisch
Bestell-Nr. 6.907-023.0

Fir statisch aufladbare Oberflachen wie
Teppiche oder Kunstrasen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Pro-
grammwabhlschalter auf ,OFF* drehen
und Kabel am Minus-Pol der Batterie
abklemmen.

Stérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Sicherung prufen, ggf. austauschen *

Batterien prifen, ggf. aufladen

Geréat kehrt nicht richtig

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil® prifen, bei Bedarf auswechseln

Dichtleisten auf Verschleil priifen, bei Bedarf austauschen

Gerat staubt

Kehrgutbehalter leeren

Den Staubfilter nicht auswaschen.

Staubfilter prifen, abreinigen oder austauschen (nur Variante Adv.)

Dichtleisten auf Verschleil priifen, bei Bedarf austauschen

Schlechtes Kehren im Randbereich

Seitenbesen wechseln

Dichtleisten auf Verschleil priifen, bei Bedarf austauschen

Ungeniigende Saugleistung (nur Variante Adv.)

Filterkastendichtung priifen

Dichtung an der Staubabsaugung prifen

Kehrwalze dreht sich nicht

Bander oder Schniire von Kehrwalze entfernen.

Kehrspiegel reduzieren: Hebel Anpressdruck Kehrwalze in Richtung

“ o«

stellen.
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Technische Daten

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Lange x Breite x Héhe mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Kehrwalzen-Durchmesser mm 240 240 240
Seitenbesen-Durchmesser mm 320 320 320
Flachenleistung max. mzh 2800 2800 2800
Arbeitsbreite ohne/mit Seitenbesen mm 480/ 700 480/ 700 480/ 700
Volumen Kehrgutbehalter I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Leistungsaufnahme Biirstenantrieb w 150 150 150
Leistungsaufnahme Staubabsaugung w - 45 45
Batterie (nur Variante Pack)
Spannung \Y 12 12 12
Kapazitat Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Ladezeit bei vollstandig entladener Batterie h 12 - 12
Betriebsdauer nach mehrmaligem Laden h ca. 3,5 - ca. 2,5
Schutzart IP X3 - X3
Ladegerat (nur Variante Pack)
Netzspannung ‘V~ ‘ 230 -—- 230
Staubabsaugung
Filterflache Feinstaubfilter m?2 - 0,61 0,61
Verwendungskategorie Filter fir nichtgesundheitsge- |— - U U
fahrdende Staube
Nennunterdruck Saugsystem kPa - 0,7 0,7
Nennvolumenstrom Saugsystem I/s - 43 43
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 40-90 40-90 40-90
Zulassiges Gesamtgewicht kg 56 58 58
Leergewicht (Transportgewicht) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 *
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Schwingungsgesamtwert Arme m/s?2 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2 0,2
Schalldruckpegel L, dB(A) |59 59 59
Unsicherheit K, dB(A) |2 2 2
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit K, dB(A) |75 75 75
* je nach Batterietyp
** mit Verpackung

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend  EN 60335-2—-72

bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- N 62233 2008 > & W@%Q(

Zipierung und Bauart sowie in dervon uns g 55012: 2007 + A1: 2009 ~Jenner S. Reiser
in Verkehr gebrachten Ausfi hrung den ein- EN 55014-1:2006 + A2:2011 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

schlagigen grundlegenden Sicherheits- . ) Dokumentationsbevollmachtigter:
und Gesundheitsanforderungen der EU- EN 55014-2:1997 + A2: 2008 S. Rei

ichtlini : ¢ itar nicht mi EN 61000-3-2: 2014 - helser
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit )
uns abgestimmten Anderung der Maschine EN 61000-3-3: 2013 Alfred Karcher SE & Co. KG
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit. EN 61000-6-2: 2005 Alfred-Karcher-Strae 28-40
Produkt: Kehrmaschine EN IEC 63000: 2018 71364 Winnenden (Germany)
Typ: 1.517-xxX Angewandtes Konformitatsbewer- Tel.: +49 7195 14-0
Einschligige EU-Richtlinien tungsverfahren Fax: +49 7195 14-2212
2006/42/EG (+2009/127/EG) 2000/14/EG: Anhang V
2014/30/EU Schallleistungspegel dB(A) Winnenden, 2021/02/01
2000/14/EG Gemessen: 73
2011/65/EU Garantiert: 75
Angewandte harmonisierte Normen . ) )
EN 60335-1 Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag

EN 60335-2-29 und mit Vollmacht des Vorstands.
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Please read the safety instructions before
start-up!

Contents ................. EN 1
Generalnotes ............. EN 1
Properuse................ EN 1
Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 2
Before Startup . . ........... EN 2
Startup . ................. EN 3
Operation. .. .............. EN 3
Shutdown. .. .............. EN 3
Transport................. EN 3
Storage . ................. EN 3
Care and maintenance ... ... EN 3
Special accessories. . ....... EN 4
Faults. ................... EN 4
Technical specifications. . . . . . EN 5
EU Declaration of Conformity . EN 6
Declaration of Conformity . ... EN 6

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Environmental protection

&y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
F==_arrange for the proper recycling of old
appliances. Batteries and accumulators
contain substances that must not enter the
environment. Please dispose of your old
appliances, batteries and accumulators us-
ing appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

AN WARNING

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

Proper use

Use this sweeper only as directed in these

operating instructions.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from indoor as
well as outdoor surfaces.

— Any use extending beyond this is not
considered as proper use. The manu-
facturer is not liable for any losses re-
sulting from this; the user alone bears
the risk for this.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

Foreseeable misuse

— Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

— Never sweep/vacuum up reactive metal
dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc), as they form explosive gases
when they come in contact with highly
alkaline or acidic detergents.

— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

— The appliance is not suitable for sweep-
ing off liquids.

— The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

Pushing/pulling or transporting objects
by means of this appliance is prohibit-
ed.

EN -1

Suitable surfaces

— Asphalt

— Industrial floor
— Screed

— Concrete

— Paving stones

Safety instructions

— This device is not intended for use by
persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental abil-
ities or lacking experience and/or
knowledge, unless they are supervised
by a person responsible for their safety
or are instructed by these persons on
the use of the device. Children should
be supervised, to ensure that they do
not play with the device.

— The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to third parties, in particular children,
when working with the appliance.

— The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— The machine may not be modified.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

A DANGER

Risk of injury. Turn the program selection

switch to "OFF" and disconnect the mains

plug before performing any works on the
appliance.

AN WARNING

Risk of being squeezed or hurt at the belts,

side-brushes, containers, pushing handle.

AN CAUTION

Wear proper safety gloves while removing

glass, metal or other sharp-edged materi-

als from the dirt container.

Battery-operated machines

NOTICE

Warranty claims will be entertained only if

you use batteries and chargers recom-

mended by Kércher.
Always follow the instructions of the
battery manufacturer and the charger
manufacturer. Please follow the statu-
tory requirements for handling and dis-
posing batteries.

— Never leave the batteries in a dis-
charged state; recharge them as soon
as possible.

— Always keep the batteries clean and dry
to avoid creep currents. Protect the bat-
teries and avoid contact with impurities
such as metal dust.

— Do not place tools or similar items on
the battery. Risk of short-circuit and ex-
plosion.

— Do not work with open flames, generate
sparks or smoke in the vicinity of a bat-
tery or a battery charging room. Danger
of explosion.

— Used batteries are to be disposed ac-
cording to the EC guideline 91/ 157
EWG in an environment-friendly man-
ner.



Operating and Functional
Elements

Figure 1, see cover page

Roller brush

Foam filter

Flat fold filter **

Blower dust suction **

Washer dust suction **

Carrying handle

Waste container

Handle filter shake-off **

Pressing handle for contact pressure to

the side brushes

10 Dust suction **

11 Programme switch

12 Push handle

13 Mains cable with plug *

14 Charging box ***

15 Battery cover

16 Reserve fuse

17 Fuse

18 Fault display: Battery

19 Battery display

20 Lever for contact pressure to sweeping
roller

21 Mains cable storage/ battery compart-
ment

22 Star grip pushing handle fastening

* only in the Bp Pack model

** only in the Adv. model

*** not in the Bp Pack model

Before Startup

Unpacking
=> Open the carton on the side and take
out the appliance.
Your sales outlet should be informed
about any transit damage noted when
unpacking the product.

Assembly

Figure 2, see cover page
= Fasten the side brushes with the 3
screws enclosed in the packet.

Batteries

O©COoONOOOBRWN -

Safety notes regarding the batteries

Please observe the following warning notes
when handling batteries:

Observe the directions on the
battery, in the instructions for
use and in the vehicle operat-
ing instructions!

Wear an eye shield!

Keep away children from acid
and batteries!

Risk of explosion!

Fire, sparks, open light, and
smoking not allowed!

P20 @

Danger of causticization!

First aid!

Warning note!

Disposal!

Do not throw the battery in the
dustbin!

el + |

Please observe the following warning notes

when handling batteries:

A DANGER

Risk of explosion! Do not put tools or similar

on the battery, i.e. on the terminal poles

and cell connectors.

Risk of injury! Ensure that wounds never

come into contact with lead. Always clean

your hands after working on batteries.

Installing and connecting the battery

= Remove the lid of the battery compart-
ment.

= Turn out the screw and remove the bat-
tery cover.

=> Insert battery in battery mount.

AN WARNING

Pay attention to correct poles.

Attach the connection cable provided with

the pack.

= Connect pole terminal (red cable) to
positive pole (+).

= Connect pole terminal to negative pole
(-)-

= Replace the battery cover and fasten
using screw.

= Replace the lid of the battery compart-
ment and lock it.

NOTICE

When removing the battery, disconnect the

negative terminal wire first.

Check that the battery poles and pole ter-

minals are adequately protected with pole

grease.

AN WARNING

Charge the batteries before commissioning

the appliance.

Charging battery

A DANGER

Risk of electric shock. Observe power sup-

ply net and fuse protection — see "Charger”.

Use the charger in dry rooms with sufficient

ventilation only!

NOTICE

The charging time for an empty battery is

approx. 12 hours.

A DANGER

Risk of injury! Comply with safety regula-

tions on the handling of batteries. Observe

the directions provided by the manufacturer

of the charger.

(1) Charging process for Bp Pack model

A DANGER

Risk of injury!

= Do not put the charger into operation if
the mains cable is damaged. Have a
damaged mains cable immediately re-
placed by the manufacturer, the cus-
tomer service or a qualified person.

NOTICE

Normally, the machine is equipped with a

maintenance-free battery.

= Insert the plug of the charger into the
socket.

NOTICE

The charger is controlled electronically and

completes the charging process automati-

cally. All functions of the device are auto-

matically interrupted during the charging

process.

The battery display shows the progress of

the charging process when the plug is in-

serted:

Battery is being
charged

glows yellow

Battery is charged |glows green

Charger is defec-
tive

glows red

AN

Battery poled or is |slowly blinks

not connected red

Battery defective |blinks red
fast

(2) Charging process for Bp model

=>» Insert the charging cable of the charger
in the charger box of the sweeper

= Plug in mains connector and switch on
charger.

After charging

Bp Pack model:

= Remove the mains cable and put it
away:

— Insert the mains plug in the appliance
hood.

or

— Open the battery compartment, stove
the cable with the plug next to the bat-
tery, replace the lid of the battery com-
partment and lock it in.

Bp model:

= Switch off the charger and remove the
plug from the socket.

= Hang out the charging cable out of the
machine.

= Close the cover of the battery compart-
ment.

Maximum battery dimensions

Length Width Height
175 mm 166 mm 125 mm

Removing the batteries

= Remove the lid of the battery compart-
ment.

Turn out the screw and remove the bat-
tery cover.

Clamp off the minus pole of the battery.
Disconnect pole terminal to positive
pole (+).
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= Remove the battery.
=> Dispose of the used battery according
to the local provisions.

Start up

Adjust the pushing handle

Figure 3, see cover page

= Loosen both the star grips.

=>» Pull the pushing handle backward and
tilt it to the desired position.

=> Press the pushing handle forward and
lock it in.

= Tighten the star handles.

Programme selection

Figure 4, see cover page

1 OFF - Appliance is switched off.

2 Sweep.

3 Sweep suction (only Adv. model).

Sweeping mode

&N CAUTION

Do not sweep up packing strips, wire or

similar objects as this may damage the

sweeping mechanism.

The drive belts of the side brushes can slip

down. Tilt up the side brushes only when

the appliance is switched off.

NOTICE

To achieve an optimum cleaning result, the

driving speed should be adjusted to take

specific situations into account.

NOTICE

During operation, the waste container

should be emptied at regular intervals.

NOTICE

Also lower side brush when cleaning along

edges.

=>» Tilt the side brushed upward or down-
ward depending on the task.

NOTICE

The dust raised by the side brush is not

vacuumed up. Use the side brush only for

sweeping at the edge.

=>» Set the programme switch to sweep or
sweep suction.

=
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Dry floor Sweep Sweep suc-

tion
Wet floor Sweep Sweep
= Move the appliance over the surface to
be swept.

Adjust the brush contact pressure

Figure 5, see cover page

=> Lift, adjust and lower the lever for the
contact pressure of the sweeping roller.
+ Increase contact pressure.
— Reduce contact pressure.

10

= Adjust the pressure by turning the turn-
ing handle for the contact pressure of
the side brushes.
+ Increase contact pressure.
— Reduce contact pressure.

NOTICE

A very high contact pressure means in-

creased power consumption and hence

lesser usage time.

Collect dirt

Figure 6, see cover page

=> Slightly press the pushing handle
downward so that the appliance lifts up
slightly towards the front.

= Move the appliance with the raised up-
per part over the dirt.

= Now lower the appliance again.

Battery display

The battery display shows the charging sta-
tus of the battery during operations:

full glows green
ﬁ 30% capacity re- |glows yel-

maining low

10% capacity re- |blinks red

maining

Protection against |glows red

total discharge; the
appliance is
switched off

Emptying waste container

AN WARNING

Risk of injury on account of rotating roller

brush.

= Before removing the waste container
please turn the programme selection to
"OFF" and wait until the roller brush
comes to a hallt.

NOTICE

Dust generation. As far as possible, shake

off the filter and empty the waste container

outdoors.

= Turn the program selection switch to
"OFF".

= Only Adv. model: Pull the handle of the
filter shake-off many times and releaes
it.

= Only Adv. model: Tilt the dust suction
upward.

=>» Pull the waste container upward at the
handle and remove it from the appli-
ance.

Figure 7, see cover page

= Dispose off the waste according to local
regulations.

If the sweeper is going to be out of service

for a longer time period, observe the follow-

ing points:

= Park the sweeper on an even surface.

= Set lever for roller brush contact pres-
sure completely to “’(all the way back).

= Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

=> Clean the inside and outside of the
sweeper.

= Park the machine in a safe and dry

place.
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= Disconnect battery.
= Charge battery and recharge it approx.
every 2 months.

CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

=> Turn the program selection switch to
"OFF".

Lift the appliance at the carrying han-
dles when you want to transport it.
Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Secure the machine with tensioning
straps or cables.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury!

=>» Perior to performing any tasks on the de-
vice, turn the programme selector
switch to "OFF*“and disconnect the ca-
ble from the negative terminal of the
battery.

Short circuit hazard!

= Do not clean the device with a water
stream.

&N CAUTION

= Do not use aggressive and abrasive de-
tergents.

Cleaning the inside of the machine

&N WARNING

Risk of injury!

= Wear dust mask and protective gog-
gles.

= Blow through machine with com-
pressed air.

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

External cleaning of the appliance

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

Maintenance intervals

Daily maintenance:

= Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check function of all operator control el-
ements.

Weekly maintenance:

= Clean both the foam filters under flow-
ing water.

= Only Adv. model: Check flat-fold filter.

= Check moving parts for freedom of
movement.

v v vV



= Check the sealing strips in the sweep-
ing area for wear.

Half-yearly maintenance:

=>» Check tension, wear and tear and func-
tioning of the drive belts.

Maintenance following wear:

= Replace sealing strips.

= Replace roller brush.

= Replace side brush.

For description, see section on Mainte-

nance work.

Maintenance Works

NOTICE

Where maintenance is carried out by the

customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Kérch-

er dealer may be contacted at any time.

= Park the sweeper on an even surface.

=> Turn the program selection switch to
"OFF".

Replacing side brush

=> Loosen 3 fastening screws.

=> Replace side brushes and tighten the
screws.

Replacing roller brush

Itis necessary to replace them if the sweep

results are visibly poorer due to wear and

tear of the brushes and it is not possible to

readjust them using "Lever contact pres-

sure of sweep roller".

= Remove the waste container.

Figure 8, see cover page

Pull the lever for contact pressure of

sweep roller fully backwards.

Loosen 3 screws each on both the

sides of the sweep roller.

Separate the roller halves and remove

them.

Place new roller halfs on the sweep roll-

er shaft. Ensure that the pins are sitting

correctly.

= Fix in the screws and tighten them.

Replace the sealing strips

= Loosen the screws as shown in the re-
spective diagram.

= Remove the sealing strip and replace it
with a new sealing strip.

= Fix in the screws and tighten them.

Front sealing strip (at the waste contain-

er)

Figure 9, see cover page
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Rear sealing strip
Figure 10, see cover page

Side sealing strips
Figure 11, see cover page

Replace flat fold filter (only Adv. model).

= Pull the handle of the filter shake-off
many times and release it.

=> Tilt the dust suction upward.

Figure 12, see cover page

= Lift out the flat-fold filter and insert a
new flat-fold filter.

Cleaning the flat-fold filter

= Remove both the foam filters.

=> Clean the foam filters under flowing wa-
ter and let them dry.

=>» Push in the foam filters into the casing.
Ensure that the foam filters are gap-free
on all sides.

Special accessories

Roller-brush, soft
Order no. 6.903-995.0

For fine dust on all surfaces, exterior and
interior areas (wetness-resistant)

Roller-brush, hard
Order no. 6.903-999.0

To remove sticky contamination in exterior
areas

Roller brush, antistatic
Order no. 6.907-023.0

For statically chargeable surfaces such as
carpet or artificial turf

A DANGER

Risk of injury!

=> Prior to performing any tasks on the de-
vice, turn the programme selector
switch to "OFF“and disconnect the ca-

ble from the negative terminal of the
battery.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check fuse; replace it, if required *

Check battery; charge it, if needed

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check the pad for wear, replace if required.

Dust gathers in the machine

Empty waste container

Do not rinse out the dust filter.

Check dust filter - clean or replace it (only Adv. model)

Check the pad for wear, replace if required.

Poor cleaning performance at edges

Replace side brush

Check the pad for wear, replace if required.

Inadequate sweep performance (only Adv. model).|Check filter case seal

Check washers of the dust suction

Roller brush does not turn.

Remove belts or cords from roller brush.

direction.

Reducing the sweeping area: Set lever for roller brush contact pressure in the

“« n

EN -4
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Technical specifications

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Length x width x height mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Roller brush diameter mm 240 240 240
Side brush diameter mm 320 320 320
Surface area, max. m2/h 2800 2800 2800
Working width without/ with side brushes mm 480/700 480/ 700 480/700
Volume of waste container I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Power consumption of brush drive w 150 150 150
Power consumption of dust suction w - 45 45
Battery (only Pack model)
Voltage \% 12 12 12
Capacity Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Charging time for fully discharged battery h 12 - 12
Operating time after frequent charging h ca. 3,5 - ca.2,5
Type of protection IP X3 - X3
Charger (only Pack model)
Mains voltage \v~ \230 230
Dust suction
Filter surface area, fine dust filter m?2 - 0,61 0,61
Category of use — filter for non-hazardous dust - - U U
Nominal vacuum, suction system kPa - 0,7 0,7
Nominal volume flow, suction system I/s - 43 43
Working conditions
Temperature °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Air humidity, non-condensing % 40 -90 40 -90 40 -90
Permissible overall weight kg 56 58 58
Net weight (transport weight) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Values determined as per EN 60335-2-72
Vibration total value on arms m/sz  |<2,5 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2 0,2 0,2
Sound pressure level L, dB(A) |59 59 59
Uncertainty K, dB(A) |2 2 2
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) |75 75 75
* depending on battery type
** with packaging

12 EN -5




EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Sweeper

Type: 1.517-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 73

Guaranteed: 75

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

7 L Gsa
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Sweeper

Type: 1.517-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment proce-
dure

S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

Measured: 73

Guaranteed: 75

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A Lire cet&a notit_:g or_iginale avant
la premiere utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce
qu'elle requiert et la conserver

pour une utilisation ultérieure ou pour le

propriétaire futur.

Lire impérativement la consigne de sécuri-

té avant la premiére mise en service !
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Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de I'appareil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Protection de I’environnement

Oy Les matériaux constitutifs de I'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-

quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Les batteries et les ac-
cumulateurs contiennent des substances
ne devant pas étre tout simplement jetées.
Pour cette raison, utiliser des systémes de
collecte adéquats afin d'éliminer les batte-
ries et les accumylatuers.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
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en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Afin d'éviter tout danger, seul le service

apres-vente agréé est habilité a effectuer

des réparations ou a monter des pieces de
rechanger sur l'appareil.

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Vous trouverez des informations rela-
tives aux accessoires et piéces de re-
change sur www.kaercher.com.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER
Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.
AN AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.
& PRECAUTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres ou des dommages
matériels.

Utilisation conforme

La présente balayeuse ne doit étre utilisée
qu'en conformité avec les consignes des
présentes instructions de service.

— Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces encrassées en inté-
rieur et en extérieur.

— Toute utilisation sortant du cadre donné
est considérée comme non conforme.
Le constructeur décline toute responsa-
bilité pour des dommages en résultant,
seul l'utilisateur en assume le risque.

— Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.

Mauvaise utilisation prévisible

— Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni
d'acides ou de solvants non dilués ! lI
s'agit notamment de substances telles
que l'essence, les diluants pour pein-
tures, ou le fuel, qui, en tourbillonnant
avec l'air aspiré, risqueraient de pro-
duire des vapeurs ou des mélanges, ou
de substances telles que I'acétone, les
acides ou les solvants non dilués, qui
pourraient altérer les matériaux consti-
tutifs de I'appareil.

— Ne jamais balayer/aspirer de pous-
siéres réactives de métal (par ex. alumi-
nium, magnésium, zinc) ; elles forment
des gaz explosifs en combinaison avec
des détergents alcalins et acides.
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— N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.

— L’appareil n'est pas approprié pour ba-
layer des liquides.

— L'appareil ne doit pas étre utilisé ou
stocké dans des zones dangereuses. |l
est interdit d’exploiter I'appareil dans
des piéces présentant des risques d’ex-
plosion.

— Ledéplacement ou le transport d'objets
n'est pas permis avec cet appareil.

Revétements appropriés

— Asphalte

— Sol industriel
— Chape coulée
— Béton

- Pavé

Consignes de sécurité

— Cet appareil n'est pas congu pour étre
utilisé par des personnes (y compris
des enfants) avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou manquant d'expérience et/ou
de connaissances, sauf si elles sont
surveillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou si elles en ob-
tiennent des instructions sur la maniere
d'utiliser I'appareil. Les enfants doivent
étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

— L'utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
con conforme. |l doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

— Il est nécessaire de controler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

— Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

— Enrégle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflam-
mables de la machine (risque d'explo-
sion ou d'incendie).

A DANGER

Risque de blessure. Avant d'effectuer tout

type de travaux sur l'appareil, tourner le sé-

lecteur de programme sur la position

« OFF » et débrancher la fiche secteur.

&N AVERTISSEMENT

Risque d'écrasement et de coupure a la

courroie, au balai latéral, au réservoir, a

I'étrier de poussée.

& PRECAUTION

Porter des gants solides de protection, lors

de I'éloignement du verre, métal ou

d'autres matériaux a vives arétes du réser-
voir de saleté.



Appareils fonctionnant avec une
batterie

REMARQUE

La garantie n'est valide qu'en cas d'utilisa-

tion des batteries et chargeurs recomman-

dés par Kércher.

— Il est impératif de respecter les instruc-
tions de service du fabricant de batterie
et du fabricant du chargeur. Il convient
également d'observer la législation en
vigueur en matiére d'utilisation des bat-
teries.

— Ne jamais laisser les batteries déchar-
gées. Les recharger le plus t6t possible.

— Pour éviter les fuites de courants, les
batteries doivent toujours étre propres
et séches. Protéger les batteries contre
I'encrassement, par exemple contre les
poussieres métalliques.

— Ne pas poser d'outils ou d'objets simi-
laires sur la batterie. Risque de court-
circuit et d'explosion.

— Ne jamais approcher une flamme,
émettre d'étincelles ou fumer a proximi-
té d'une batterie ou d'une station de
charge pour batteries. Risque d'explo-
sion.

— Toute batterie usée doit étre éliminée
conformément a la directive CE 91/ 157
CEE relative a la de protection de I'en-
vironnement.

Eléments de commande et de
fonction

Figure 1, cf. page de couverture

Brosse rotative

Filire de matiére plastique mousse
Filtre plat de plis **

Ventilation de |'aspiration de poussiére

*%

A OWON -

5 Joint d'étanchéité de I'aspiration de

poussiére **

Poignée de transport

Bac a poussiéres

Poignée pour retirer le filtre **

Poignée rotative de la pression du balai

latéral

10 Aspiration de poussiéere **

11 Commutateur de programmes

12 Guidon de poussée

13 Cable d’alimentation avec prise *

14 Prise de charge ***

15 Couvercle de la batterie

16 Fusible de réserve

17 Fusible

18 Affichage de panne de la batterie

19 Affichage de la batterie

20 Levier de la pression du rouleau ba-
layeur

21 Compartiment du cable secteur/Com-
partiment de la batterie

22 Bouton cannelé pour la fixation du gui-
don de poussée

* uniqguement a la version Bp Pack

** uniguement a la version Adv.

*** uniquement a la version Bp Pack

Avant la mise en service

Déballage

=>» OQuvrir le carton a la c6té et retirer I'ap-
pareil.
Contacter le revendeur en cas de
constatation d'une avarie de transport
lors du déballage de I'appareil.

Montage

Figure 2, cf. page de couverture
=>» Fixer la balayeuse latérale a l'aide des
3 vis.

Batteries

Consignes de sécurité

Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

Respecter les consignes si-
tuées sur la batterie, dans les
instructions de service et dans
le mode d'emploi du véhicule !

Porter des lunettes de
protection !

Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries !

Risque d'explosion !

Toute flamme, matiere incan-
descente, étincelle ou cigarette
est interdite a proximité de la
batterie !

Risque de brilure!

Premiers soins !

Attention !

Mise au rebut !

Ne pas mettre la batterie au re-
but dans le vide-ordures !

S BPHAP> OP@O @

Respecter impérativement ces consignes

en cas de manipulation des batteries :

A DANGER

Risque d'explosion ! Ne jamais déposer

d'outils ou d'objets similaires sur les bornes

et les barrettes de connexion de la batterie.

Risque de blessure ! Ne jamais mettre en

contact des plaies avec le plomb. Prendre

soin de toujours se laver les mains apres

avoir manipulé la batterie.

Montage et branchement de la batterie

=>» Retirer le couvercle du compartiment
de la batterie.

=> Dévisser la vis et enlever le couvercle
de la batterie.

FR -2

= Placer la batterie dans son comparti-
ment.

AN AVERTISSEMENT

Respecter la bonne polarité.

Brancher le cable de raccordement fourni.

= Monter la cosse (cable rouge) sur le
pble plus (+) de la batterie.

= Monter la cosse sur le pbéle moins (-) de
la batterie.

= Mettre le couvercle de la batterie et vis-
ser avec la vis.

= Poser et enclencher le couvercle du
compartiment de la batterie.

REMARQUE

Lors du démontage de la batterie, débran-

cher tout d'abord le céble du pble négatif.

Contréler si les péles de la batterie et les

cosses sont suffisamment protéger par de

la graisse.

AN AVERTISSEMENT

Charger les batteries avant de mettre I'ap-

pareil en service.

Chargement de la batterie

A DANGER

Risque d'électrocution. Respecter le ré-
seau électrique et la protection par fusible -
cf. « Chargeur ».

Utiliser le chargeur uniquement dans des
pieces seches avec une ventilation
suffisante !

REMARQUE

Le temps de chargement d'un accumula-
teur vide est d'environ 12 heures.

A DANGER

Risque de blessure ! Respecter les
consignes de sécurité pour I'utilisation de
batteries. Lire avec attention le mode d'em-
ploi du chargeur de batterie.

(1) Processus de chargement de la

variante Bp Pack

A DANGER

Risque de blessure !

=>» Le chargeur peut étre uniquement mis
en service, lorsque le cable secteur
n'est pas endommagé. Un céble sec-
teur endommagé doit étre substitué im-
médiatement par le fabricant, le service
apres-vente ou une personne qualifiée.

REMARQUE

L'appareil est équipé de série d'une batte-

rie sans maintenance.

= Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.

REMARQUE

Le chargeur est réglé électroniquement et

termine le cycle de charge de maniéere au-

tonome. Toutes les fonctions de I'appareil

sont automatiquement interrompues pen-

dant le cycle de charge.

Le témoin de contrble de la batterie indique

la progression de la procédure de charge

lorsque la fiche secteur est branchée :

La batterie est en |Le témoin
== | |charge s'allume
m (jaune)

La batterie est re- |Le témoin

chargée s'allume

(vert)
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Le chargeuresten |Le témoin
& panne s'allume
(rouge)
La batterie n'est |Le témoin
pas bien pdle ou |clignote len-
n'est pas bran- tement
chée (rouge)
Batterie défec- Le témoin
tueuse clignote ra-
pidement
(rouge)

(2) Processus de chargement de la

variante Bp

=>» Brancher le cable de chargement du
chargeur dans la prise de chargement
de la balayeuse

= Brancher la fiche secteur du chargeur
et mettre le chargeur en service.

Apreés la procédure de charge

Variante Bp Pack:

= Débrancher le cable secteur et ranger:

— Brancher la fiche secteur dans le capot
de l'appareil

ou

— Ouvrir le couvercle de la batterie, ran-
ger le cable avec la fiche a coté de la
batterie, poser et enclencher le cou-
vercle du compartiment de la batterie

Variante Bp:

= Mettre le chargeur hors tension et le dé-
brancher du secteur.

= Débrancher le cable de chargement de
I'appareil.

= Fermer le couvercle du compartiment
de la batteire.

Dimensions maximales de la batterie

Hauteur
125 mm

Longueur |Largeur
175 mm 166 mm

Démonter les batteries

=> Retirer le couvercle du compartiment
de la batterie.

= Dévisser la vis et enlever le couvercle
de la batterie.

= Débrancher le cable du pdle moins de
la batterie.

=>» Débrancher la cosse du pdle positif (+).

=> Retirer la pile.

= Eliminer la batterie usée en respectant
les dispositions en vigueur.

Mise en service

Régler le guidon de poussée

Figure 3, cf. page de couverture
Deserrer les deux poignées étoiles.
Tirer le guidon de pousée vers l'arriere
et pivoter dans la position souhaitée.
Presser le guidon de poussée en avant
et enclencher.

Serrer les poignées étoiles.

Fonctionnement

L N 7

Choix des programmes
Figure 4, cf. page de couverture
1 OFF - Appareil est hors circuit
2 Balayer.
3 Aspiration (uniquement variante Adv.).
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Balayage
& PRECAUTION
Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de
fer ou autres matériaux risquant de détério-
rer le mécanisme de balayage.
La courroie d'entrainement de la balayeuse
latérale peut sautée. Lever la balayeuse la-
térale uniquement lorsque I'appareil est
mis hors de service.
REMARQUE
Adapter la vitesse du véhicule en fonction
du lieu pour obtenir un résultat de balayage
optimal.
REMARQUE
Le bac a poussiéeres doit étre vidé régulie-
rement pendant I'utilisation de la ba-
layeuse.
REMARQUE
Pour le nettoyage de bordures, abaisser
également les balais latéraux.
= Pivoter la balayeuse latérale selon la
mission vers le haut ou vers le bas.
REMARQUE
La poussiére qui est soulevée par la ba-
layeuse latérale n'est pas aspirée. Utiliser
la balayeuse latérale uniquement pour ba-
layer au bord.
=> Positionner l'interrupteur de pro-
gramme sur balayer ou aspiration.

X
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X . X
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© T ©
o <o
Q Q Q Q
m m m m
[ON®] (ON &}
o O o O
QD L
o o o o
N~ N~ N~ N~
== ==
¥ X Y X
Sol sec Balayer |Aspiration
Sol mouiller Balayer |Balayer

= Pousser 'appareil par-dessus la sur-
face qui doit étre balayée.

Régler la pression de la brosse

Figure 5, cf. page de couverture

=>» Soulever, régler et abaisser le levier de
la pression du rouleau balayeuse.
+ augmenter la pression.
- Diminuer la pression.

= Régler la poignée rotative de la pres-
sion de la balayeuse latérale en tour-
nant.
+ augmenter la pression.
- Diminuer la pression.

REMARQUE

Une pression trés haute signifie un besoin

énergétique tres élevé et ainsi une courte

durée de fonctionnement.

Aspirer saleté grossiére

Figure 6, cf. page de couverture

= Presser le guidon de poussée légére-
ment vers le bas, afin que I'appareil se
leve en avant.

= Pousser l'appareil avec le front soule-
ver par-dessus la saleté grossiére.

= Abaisser de nouveau l'appareil.
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Affichage de la batterie

L'affichage de la batterie affiche pendant le
fonctionnement I'état de charge de la batte-
rie:

plein Le témoin
= = s'allume
m (vert)
30% de capacité |Le témoin
restante s'allume
(jaune)
10% de capacité |le témoin cli-
restante gnote
(rouge)
Protection contre |Le témoin
un bas décharge- |[s'allume
ment, I'appareil (rouge)
s'arréte

Vider le bac a poussiéres

&N AVERTISSEMENT

Danger de blessure par le rouleau balayeur

tournant.

= Avant de retirer la poubelle tourner ab-
solument l'interrupteur sélecteur de
programme sur "OFF" et attendre que
le rouleau balayeur ne tourne plus.

REMARQUE

Formation de poussiére. Retirer le filtre et

vider la poubelle a I'air libre.

= Tourner le sélecteur de programme sur
la position 'OFF"'.

=> Uniquement varainte Adv.: Tirer la poi-
gnée du filtre plusieurs fois et la lacher.

= Uniquement varainte Adv.: Faire bas-
culer l'aspiration de poussiére vers le
haut.

=> Tirer la poignée de la poubelle vers le
haut et retirer de I'appareil.

Figure 7, cf. page de couverture

= Eliminerle déchet selon les dispositions
locaux.

Respecter les instructions suivantes si la

machine doit rester inutilisée pendant un

certain temps :

= Poser la balayeuse sur une surface
plane.

= Régler le levier pression d'appui rou-

leau de balayage entierement sur "-"

(entierement vers l'arriere).

Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne

puisse rouler librement.

Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la

balayeuse.

Garer la machine dans un endroit proté-

gé et sec.

Débrancher la batterie.

Charger la batterie tous les 2 mois envi-

ron.

PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Tourner le sélecteur de programme sur
la position 'OFF".

= Pour charger, soulever I'appareil aux
poignées de transport.
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=>» Sécuriser le véhicule a I'aide de cales
sous les roues.

=> Arrimer la machine avec des sangles
ou des cordes.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure !

= Avanttous les travaux a l'appareil, posi-
tionner l'interrupteur de programme sur
"OFF" et débrancher le céble au péle
moins de la batterie.

Risque de court-circuit !

= Ne pas nettoyer l'appareil avec un jet
d'eau.

& PRECAUTION

= Nutiliser aucun détergent agressif ni
abrasif.

Nettoyage intérieur du véhicule

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure !

= Porter un masque et des lunettes de
protection.

= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.

= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

Nettoyage extérieur de I'appareil

=> Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

Fréquence de maintenance

Maintenance quotidienne :

= Controler le degré d'usure du balai-
brosse et de la balayeuse latérale et vé-
rifier I'enroulement des bandes.

=> Vérifier le fonctionnement de tous les
éléments de commande.

Maintenance hebdomadaire :

= Nettoyer les deux filtres de matiére
plastigue mousse sous l'eau.

=>» Uniquement varainte Adv.: Contréler le
filtre plat de plis.

=> Vérifier la maniabilité des piéces mo-
biles.

=> Vérifier le degré d'usure des joints dans
le domaine de balayage.

Maintenance semestrielle:

= Contrbler la tension, l'usure et la fonc-
tion des courroies d'entrainements.

Maintenance en fonction de l'usure :

= Changer les baguettes d'étanchéité.

= Changer la brosse rotative.

=> Changer les balais latéraux.

Pour la description, voir chapitre Travaux

de maintenance.

Travaux de maintenance

REMARQUE

tous les travaux d'entretien et de mainte-

nance devant étre faits par le client doivent

étre effectués par une personne qualifiée. Il

est possible a tout moment de faire appel a

un spécialiste Kércher.

=> Poser la balayeuse sur une surface
plane.

=> Tourner le sélecteur de programme sur
la position 'OFF'.

Remplacer les balais latéraux

=> Dévisser 3 vis de serrage.

= Changer la balayeuse latérale et visser.

Changer la brosse rotative

Le changement est nécessaire, lorsque le

résultat de balayer des brosses diminue a

cause de l'usure et lorsque une réglage

avec le "levier de la pression du rouleau ba-

layeuse" n'est plus possible.

= Retirer la poubelle.

Figure 8, cf. page de couverture

=> Tirer le levier de la pression du rouleau
balayeuse complétement vers l'arriére.

=> Dévisser 3 vis des deux cétés du rou-
leau balayeuse.

= Séparer les moitiés de tambours et reti-
rer.

= Poser des nouvelles moitiés de tam-
bours sur |'arbre de rouleau balayeur.
Faire attention que le tige est bien fixé.

=> Visser et serrer les vis.

Changer les couteau d'étanchéité

= Dévisser les vis comme afficher dans le
figure correspondant.

=> Retirer le couteau d'étanchéité et le
substituer par un nouveau.

=> Visser et serrer de nouveau es vis.

Couteau d'étanchéité de devant (a la

poubelle)

Figure 9, cf. page de couverture

Baguette d'étanchéité arriére
Figure 10, cf. page de couverture

Baguettes d'étanchéité latérales
Figure 11, cf. page de couverture

FR -4

Changer lefiltre plat de plis (uniquement

variante Adv.).

=>» Tirerla poignée dufiltre plusieurs fois et
la lacher.

=> Faire basculer I'aspiration de poussiére
vers le haut.

Figure 12, cf. page de couverture

=>» Retirer le filtre plat de plis et le substi-
tuer par un nouveau.

Nettoyer le filtre de matiéere plastique

mousse

=> Retirer les deux filtres de matiere plas-
tique mousse.

= Nettoyer le filtre de matiére plastique
mousse sou l'eau et laisser sécher.

= Insérer le filtre de matiére plastique
mousse dans le boitier. Faire attention
que le filtre de matiere plastique
mousse est bien fixé sur toutes les c6-
tés.

Accessoires en option

Brosse rotative, souple
Réf. 6.903-995.0

Pour poussiéres fines sur toutes surfaces,
a l'intérieur et a I'extérieur (résistant a I'hu-
midité)

Brosse rotative, dure

Réf. 6.903-999.0

Pour I'élimination de salissures trés te-
naces a l'extérieur

Brosse rotative, antistatique
Réf. 6.907-023.0

Pour surfaces susceptibles de se charger
d'électricité statique comme les tapis ou le
gazon artificiel
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A DANGER

Risque de blessure !

= Avanttous les travaux a l'appareil, posi-
tionner l'interrupteur de programme sur
"OFF" et débrancher le cédble au péle
moins de la batterie.

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'appareil en marche

Contréler le fusible, le remplacer si nécessaire *

Vérifier les batteries, les recharger si nécessaire

Le balayage n'est pas effectif

Vérifier l'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si néces-
saire.

Contréler le degré d'usure des couteau d'étanchéité et le cas échéant, les rempla-
cer.

De la poussiere s'échappe de I'appareil

Vider le bac a poussiéres

Contrdler, nettoyer ou changer le filtre de poussiére (uniquement la variante Adv.)
Ne pas laver le filtre a poussiéres.

Controler le degré d'usure des couteau d'étanchéité et le cas échéant, les rempla-
cer.

Le balayage des bordures n'est pas satisfaisant

Changer les balais latéraux

Controler le degré d'usure des couteau d'étanchéité et le cas échéant, les rempla-
cer.

Puissance d'aspiration insuffisante (uniquement
variante Adv.).

Vérifier I'étanchéité du bofitier du filtre

Controler I'étanchéité a I'aspiration de poussiere

La brosse rotative ne tourne pas

Oter les fils et bandes de la brosse rotative.

Réduire le rétroviseur de balayage : Régler le levier pression d'appui rouleau de ba-
layage en direction “—*.
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Caractéristiques techniques

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Longueur x largeur x hauteur mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Diamétre de la brosse rotative mm 240 240 240
Diameétre des balais latéraux mm 320 320 320
Capacité de balayage max. mzh  |2800 2800 2800
Largeur de balayage sans/avec balais latéraux mm 480/ 700 480/700 480/700
Volume du bac a poussiéeres I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Puissance absorbée de I'entrainement de la brosse |W 150 150 150
Puissance absorbée de I'aspiration de poussiére w - 45 45
Batterie (uniquement variante d'achat groupé)
Tension \% 12 12 12
Capacité Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Temps de charge pour une batterie entierement dé- |h 12 --- 12
chargée
Autonomie aprés plusieurs charges h ca. 3,5 -—- ca.2,5
Type de protection IP X3 -—- X3
Chargeur (uniquement variante d'achat groupé)
Tension du secteur ‘V~ ‘230 - 230
Aspiration de poussiére
Surface de filtrage pour poussiéres fines m2 - 0,61 0,61
Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non |- - U U
toxiques
Dépression nominale du systéme d'aspiration kPa - 0,7 0,7
Débit volumique nominal du systeme d'aspiration I/s - 43 43
Conditions environnement
Température °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Hygrométrie, non-condensée % 40 -90 40 - 90 40 -90
Poids total admissible kg 56 58 58
Poids a vide (poids de transport) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72
Valeur totale d'oscillation des bras m/s?2 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s2 0,2 0,2 0,2
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) |59 59 59
Incertitude K, dB(A) |2 2 2
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude K, |dB(A) |75 75 75
* en fonction du type de batterie
** avec emballage

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Balayeuse

Type : 1.517-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Procédures d'évaluation de la confor-
mité

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 73

Garanti: 75
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere assolutamente le avvertenze
di sicurezza!

Indice.................... IT 1
Avvertenze generali. . ....... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Norme di sicurezza ......... IT 1
Elementi di comando e di funzio-

NE. .ottt IT 2
Prima della messa in funzione. IT 2
Messa in funzione .......... IT 3
Funzionamento ............ IT 3
Fermo dell'impianto......... IT 3
Trasporto................. IT 3
Supporto . ................ IT 3
Cura e manutenzione ....... IT 4
Accessorioptional . . ........ IT 4
Guasti ................... IT 4
Datitecnici................ IT 5
Dichiarazione di conformita UE IT 5

Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d'uso € necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Protezione dell’ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
— consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Sia le batterie che gli accumulatori con-
tengono sostanze che non devono essere
disperse nell'ambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi, le batterie
e gli accumulatori mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.
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Accessori e ricambi

A PERICOLO

Per escludere qualsiasi rischio, gli interven-

ti di riparazione e il montaggio dei pezzi di

ricambio vanno effettuati esclusivamente

dal servizio assistenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Si possono trovare informazioni riguar-
do ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Avverte da un rischio imminente che deter-
mina lesioni corporee gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Avverte da una probabile situazione perico-
losa che potrebbe determinare lesioni cor-
poree gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni leggeri a
persone o danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate la presente spazzolatrice solo
conformemente alle indicazioni fornite da
questo manuale d'uso.

— Questa spazzatrice & destinata a spaz-
zare superfici sporche in ambienti inter-
ni ed esterni.

— Ogni altro utilizzo & considerato non
conforme a destinazione. |l produttore
non risponde per danni da cio risultanti
e sara l'utilizzatore ad assumersi qual-
siasi relativo rischio.

— L'apparecchio € idoneo soltanto all'uso
su pavimentazioni indicate nel presente
manuale.

Uso errato prevedibile

— Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Ne fanno parte
benzina, diluenti per vernici o gasolio
che, insieme all'aria di aspirazione,
possono formare vapori o miscele
esplosivi, nonché acetone, acidi e sol-
venti allo stato puro che corrodono i
materiali dell'apparecchio.

— Non spazzare/aspirare mai polveri di
metallo reattive (ad es. alluminio, ma-
gnesio, zinco), insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi esse generano
gas esplosivi.

— Non spazzare/aspirare oggetti ardenti o
incandescenti.

— L'apparecchio non ¢ indicato per spaz-
zare liquidi.

— E vietato sostare in aree di pericolo. E
vietato usare |'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.

— E vietato spingere o trasportare oggetti
con questo apparecchio.

Pavimentazioni adatte

— Asfalto

— Pavimenti industriali

— Massetto

— Cemento

— Pietre da pavimentazioni

Norme di sicurezza

— Questo apparecchio non & destinato
all'uso da parte di persone (compresi
bambini) dalle facolta fisiche, sensoriali
o intellettuali limitate o carenti di espe-
rienza e/o conoscenze, a meno che co-
storo non vengano sorvegliati da una
persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni
sull’'uso dell’'apparecchio. Sorvegliare i
bambini per assicurarsi che non giochi-
no con I'apparecchio.

— Utilizzare sempre I'apparecchio confor-
memente alla destinazione d’uso te-
nendo in considerazione le condizioni
locali e prestando attenzione durante il
lavoro all’eventuale presenza di terzi,
soprattutto bambini.

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario € vietato usar-
lo.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— Regola generale da rispettare: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).

A PERICOLO

Pericolo di lesioni. Prima di svolgere qual-

siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il

selettore di programma su "OFF" e stacca-

re la spina.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento e cesoiamento

dalle cinghie, spazzole laterali, contenitori

e archetto di spinta.

AN\ PRUDENZA

Indossare guanti protettivi resistenti per eli-

minare vetri, metalli o altri materiali taglienti

dal contenitore per la raccolta dello sporco.

Apparecchi con alimentazione a
batteria

NOTA

Utilizzare solo batterie e caricabatterie rac-

comandate da Kércher, solo cosi sussiste

un diritto di garanzia.

— Osservare assolutamente le istruzioni
d'uso del produttore della batteria e del
caricabatterie. Osservare le raccoman-
dazioni del legislatore riguardanti I'uti-
lizzo di batterie.

— Le batterie scariche devono essere ca-
ricate al piu presto possibile.

— Per evitare correnti di dispersione,
mantenere le batterie pulite e asciutte.
Proteggere le batterie da impurita (p.es.
polveri di metallo).

— Non depositare utensili o altri oggetti si-
mili sulla batteria. Pericolo di corto cir-
cuito e di esplosione.



— Non lavorare assolutamente con fiam-
me aperte nelle vicinanze della batteria
o nell'apposito locale caricabatteria.
Non produrre scintille e non fumare. Ri-
schio di esplosioni.

— Le batterie dismesse devono essere
smaltite conformemente alle norme
ambientali (direttiva UE 91/157 CEE).

Elementi di comando e di
funzione

Fig. 1, vedi copertina

1 Rullo spazzola

2 Filtro in materiale espanso

3 Filtro plissettato piatto **

4 Ventola aspirazione polvere **

5 Guarnizione per l'aspirazione della pol-

vere **

Maniglia trasporto

Vano raccolta

8 Impugnatura "Vibrazione filtro della pol-
vere" **

9 Manopola "Pressione di contatto scope
laterali"

10 Aspirazione polvere **

11 Selettore programmi

12 Archetto di spinta

13 Cavo di alimentazione con spina *

14 Presa del caricabatterie **

15 Coperchio della batteria

16 Fusibile di riserva

17 Fusibile

18 Segnalazione guasto batteria

19 Indicatore batteria

20 Leva pressione di contatto rullospazzo-
la

21 Custodia cavo di alimentazione/vano
batteria

22 Manopola a stella attacco archetto di
spinta

* solo versione "Bp Pack"

** solo versione "Adv."

*** esclusa la versione "Bp Pack"

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

=> Aprire la scatola sul lato ed estrarre
I'apparecchio.
Si dovessero verificare danni dovuti al
trasporto al momento del disimballo, in-
formare immediatamente il proprio ri-
venditore.

~N o

Montaggio

Fig. 2, vedi copertina
=>» Fissare le scope laterali con le 3 viti in
dotazione.

Batterie

Norme di sicurezza per l'uso di batterie
Durante I'utilizzo di batterie osservare as-
solutamente le seguenti indicazioni di peri-
colo:

Rispettare le indicazioni ripor-
tate sulla batteria, nelle istru-
zioni per l'uso e nel manuale
d'uso del veicolo.

Indossare una protezione per
gli occhi.

Tenere I'acido e le batterie fuori
dalla portata dei bambini.

Rischio di esplosione!

Vietato accendere fuochi, pro-
durre scintille, usare luci libere
e fumare.

Pericolo di ustioni chimiche!

Pronto soccorso.

Awviso di pericolo.

Smaltimento.

Non gettare la batteria nei rifiuti
domestici.
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Durante I'utilizzo di batterie osservare as-
solutamente le seguenti indicazioni di peri-
colo:

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della bat-
teria.

Pericolo di lesioni! Mai portare a contatto le
ferite con il piombo. Dopo aver eseguito la-
vori sulla batteria, lavarsi sempre le mani.

Montaggio e collegamento della batteria

=> Togliere il coperchio del vano batteria.

=>» Svitare la vite e togliere il coperchio del-
la batteria.

= Appoggiare la batteria nell'apposito
supporto.

AN AVVERTIMENTO

Verificare la corretta polarizzazione.

Collegare il cavo di collegamento in dota-

zione.

= Collegare il morsetto (cavo rosso) al
polo positivo (+).

=>» Collegare il morsetto al polo negativo (-
).

=> Posizionare il coperchio della batteria e
fissarlo con I'apposita vite.

= Rimettere e far scattare in posizione il
coperchio del vano batteria.

NOTA

Allo smontaggio della batteria, scollegare

per prima il cavo del polo negativo.

Controllare i poli della batteria e i morsetti

che siano abbastanza protetti da grasso

specifico di protezione per i poli.

AN AVVERTIMENTO

Caricare le batterie prima dell'accensione

dell'apparecchio.

Carica della batteria

A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica. Fare attenzio-
ne alla rete elettrica e alla protezione — vedi
,Caricabatterie”.

Usare il caricabatterie solo in ambienti
asciutti e ben ventilati!

NOTA

Il tempo di carica di un accumulatore scari-
co e di 12 ore circa.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Osservare le norme di
sicurezza durante il maneggio con batterie.
Osservare le istruzioni d'uso del produttore
del caricabatterie.

(1) Procedimento di ricarica variante

"Bp Pack"

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

= Mettere in funzione il caricabatterie so-
lo, quando il cavo di alimentazione non
é danneggiato. Un cavo di alimentazio-
ne eventualmente danneggiato va im-
mediatamente sostituito dal produttore,
dal servizio clienti autorizzato oppure
da persone qualificate.

NOTA

L'apparecchio é dotato di serie di una bat-

teria non richiedente manutenzione.

=>» Inserire la spina del caricabatterie in
una presa elettrica.

NOTA

Il caricabatterie € regolato elettronicamente

e conclude autonomamente la ricarica. Tut-

te le funzioni dell'apparecchio vengono in-

terrotte automaticamente durante la ricari-

ca.

L'indicatore della batteria mostra lo stato di

carica (a spina inserita):

Batteria in carica |luce gialla
accesa
Batteria caricata |Luce verde
accesa
Caricabatterie Luce rossa
& guasto accesa
Polarizzazione Luce rossa

della batteria scor-|lampeggia

retta o non colle- |lentamente

gata

Batteria guasta Luce rossa
lampeggia
velocemen-
te

(2) Procedimento di ricarica variante
(1] L1
Bp

=> Inserire il cavo di alimentazione nella
presa del caricabatterie della spazzatri-
ce.

= Inserire la spina del caricabatterie e ac-
cenderlo.
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A ricarica terminata

Variante "Bp Pack":

=>» Staccare e riporre il cavo di alimenta-
zione nell'apposito alloggiamento:

— Inserire la spina di alimentazione nel
cofano

oppure

— Aprire il coperchio del vano batteria,
collocare il cavo con spina di fianco alla
batteria, rimettere e far scattare il co-
perchio del vano batteria

Variante "Bp":

= Spegnere il caricabatterie e staccare la
spina.

=>» Staccare il cavo di alimentazione
dall'apparecchio.

=>» Chiudere il coperchio del vano batteria.

Dimensioni massime della batteria

Altezza
125 mm

Lunghezza |Larghezza
175 mm 166 mm

Smontare le batterie

Togliere il coperchio del vano batteria.

Svitare la vite e togliere il coperchio del-
la batteria.

Scollegare il cavo dal polo negativo del-
la batteria.

Scollegare il morsetto sul polo positivo
(+).

Rimuovere la batteria.

Smaltire la batteria scarica in conformi-
ta alle disposizioni in vigore.

Messa in funzione

L 20 0 T N 7

Regolare I'archetto di spinta

Fig. 3, vedi copertina

= Allentare entrambe le manopole a stel-
la.

=>» Tirare indietro I'archetto di spinta e col-
locarlo nella posizione desiderata.

=>» Spingere in avanti I'archetto di spinta e
farlo scattare in posizione.

=>» Fissare le manopole a stella.

Funzionamento

Selezione i programmi
Fig. 4, vedi copertina
1 OFF - L'apparecchio & spento.
2 Spazzare.
3 Spazzare-aspirare (solo variante
"Adv.")

Operazioni di spazzamento

AN PRUDENZA

Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.

La cinghia di trasmissione delle spazzole
laterali puo staccarsi. Sollevare le spazzole
laterali solo quando I'apparecchio e spento.
NOTA

Al fine di ottenere un risultato ottimale, si
consiglia di adeguare la velocita di marcia
alle condizioni presenti in loco.

NOTA

Durante I'uso della spazzatrice si racco-
manda di svuotare il vano raccolta ad inter-
valli regolari.

NOTA
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Per la pulizia di bordi e finiture, abbassare

anche le scope laterali.

=> Alzare o abbassare le spazzole laterali
in funzione alle operazioni da svolgere.

NOTA

La polvere sollevata dalla spazzola laterale

non viene aspirata. Impiegare la spazzola

laterale solo per spazzare i bordi.

=> Impostare il selettore programmi su
"spazzare" o "spazzare-aspirare".
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=>» Posizionare l'apparecchio sopra la su-
perficie da spazzare.

Regolare la pressione di contatto

Fig. 5, vedi copertina

=> "Leva pressione di contatto rullospaz-
zola" - alzare, reimpostare, abbassare.
+ Aumentare la pressione di contatto.
— Diminuire la pressione di contatto.

=>» Girare la "manopola pressione di con-
tatto scope laterali" per impostarla.
+ Aumentare la pressione di contatto.
— Diminuire la pressione di contatto.

NOTA

Una eccessiva pressione di contatto au-

menta il consumo di energia e riduce percio

il tempo d'impiego.

Pulire lo sporco grossolano

Fig. 6, vedi copertina

=>» Spingere l'archetto di spinta legger-
mente verso il basso per fare si che la
parte anteriore dell'apparecchio si sol-
levi.

= Spingere l'apparecchio con la parte an-
teriore sollevata sopra lo sporco gros-
solano.

= Riabbassare I'apparecchio.

Indicatore batteria

L'indicatore della batteria visualizza lo stato
di carica quando l'apparecchio & in funzio-
ne:

carica al 100% Luce verde
ﬁ accesa

capacita residua: |luce gialla

30% accesa

capacita residua: |luce rossa

10% lampeggia

Protezione contro |Luce rossa

lo scaricamento to-|accesa

tale, I'apparecchio

si spegne
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Svuotamento del vano raccolta

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa del rullo spazzo-

la rotante.

= Prima di rimuovere il vano raccolta, ruo-
tare il selettore di programma su "OFF"
e attendere, finché il rullo spazzola non
ruota pia.

NOTA

Formazione di polvere. Eseguire lo scuoti-

mento del filtro e lo svuotamento del conte-

nitore della spazzatura possibilmente

all'aperto.

= Girare il selettore programmi su "OFF".

= Solo variante "Adv.": Tirare e rilasciare
piu volte I'impugnatura "Vibrazione filtro
della polvere".

=>» Solo variante "Adv.": Orientare il dispo-
sitivo di aspirazione verso l'alto.

=>» Tirare verso l'alto il vano raccolta trami-
te l'impugnatura e toglierlo dall'appa-
recchio.

Fig. 7, vedi copertina

=>» Smaltire lo sporco conformemente alle
disposizioni locali vigenti.

Fermo dell'impianto

Se la spazzatrice non viene utilizzata per

un lungo periodo, si prega di osservare

quanto segue:

= Parcheggiare la spazzatrice su una su-
perficie piana.

= Posizionare leva, pressione di contatto,

rullospazzola completamente su “-”

(completamente all'indietro).

Bloccare la spazzatrice in modo tale

che non possa spostarsi accidental-

mente.

Pulire la spazzatrice all'interno e

all'esterno.

Depositare I'apparecchio in un luogo ri-

parato ed asciutto.

Staccare la batteria.

Caricare la batteria e ricaricarla ogni 2

mesi circa.

PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Girare il selettore programmi su "OFF".

=>» Per le operazioni di carico/scarico solle-
vare l'apparecchio con le apposite ma-
niglie.

=> Bloccare I'apparecchio con dei cunei ai
bordi.

=> Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

7
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

= Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull'apparecchio posizionare il selettore
di programma su ,,OFF* e staccare il
cavo del polo negativo della batteria.

Pericolo di corto circuito!

= Non pulire I'apparecchio con un getto
d'acqua.

AN PRUDENZA

= Non utilizzare detergenti aggressivi e
strofinanti.

Pulizia interna dell'apparecchio

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni!

= Indossare una mascherina antipolvere
e occhiali di protezione.

=>» Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

=>» Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

Pulizia esterna dell'apparecchio

= Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

Intervalli di manutenzione

Manutenzione giornaliera:

=>» Verificare l'usura e I'eventuale presen-
za di nastri impigliati nel rullospazzola e
nelle scope laterali.

=> Verificare il funzionamento di tutti gli
elementi di comando.

Manutenzione settimanale:

=>» Sciacquare entrambi i filtri in materiale
espanso con acqua corrente.

=>» Solo variante "Adv.": Controllare il filtro
plissettato piatto.

=>» Verificare che i componenti mobili si
muovano perfettamente.

=> Controllare l'usura dei listelli di tenuta
nell'area spazzante.

Manutenzione a scadenza semestrale:

=> Controllare la tensione, lo stato di usura
ed il funzionamento delle cinghie di tra-
smissione.

Interventi di manutenzione in caso di
usura:

=> Sostituire i listelli di tenuta.

=> Sostituire il rullospazzola.

= Sostituire le scope laterali.
Descrizione al capitolo Interventi di manu-
tenzione.

Interventi di manutenzione

NOTA

Tutti gli interventi di assistenza e di manu-

tenzione da effettuare da parte del cliente

devono essere esequiti da un tecnico qua-

lificato. Se necessario, ci si puo rivolgere in

qualsiasi momento al rivenditore specializ-

zato Kércher.

= Parcheggiare la spazzatrice su una su-
perficie piana.

= Girare il selettore programmi su "OFF".

Sostituzione della scopa laterale

= 3. Svitare le viti di fissaggio.
=>» Sostituire ed avvitare le scope laterali.

Sostituzione del rullo spazzola

La sostituzione del rullospazzola si rende
necessaria quando l'effetto pulente diminu-
isce visibilmente a causa delle setole con-
sumate e non & piu possibile effettuare re-
golazioni tramite la "Leva pressione di con-
tatto rullospazzola”.

= Estrarre il vano raccolta.

Fig. 8, vedi copertina

Tirare completamente indietro la "Leva
pressione di contatto rullospazzola".
Svitare le 3 viti su entrambi i lati del rul-
lospazzola.

Staccare e separare le due parti del rul-
lo.

Montare sull'albero del rullospazzola le
due parti del rullo che sono state sosti-
tuite. Controllare che i perni di trascina-
mento siano posizionati correttamente.
=> Inserire le viti ed avvitarle.

Sostituire i listelli di tenuta

=>» Svitare le viti conformemente alle indi-
cazioni delle rispettive figure.

=>» Smontare il listello di tenuta e sostituirlo
coNn uno Nuovo.

=> Riavvitare e fissare le viti.

v ¥V

Listello di tenuta anteriore (vano raccol-
ta)
Fig. 9, vedi copertina

Listello di tenuta posteriore
Fig. 10, vedi copertina

Listelli di tenuta laterali

Fig. 11, vedi copertina

Sostituire il filtro plissettato piatto (solo
variante "Adv.")

=> Tirare e rilasciare piu volte lI'impugnatu-
ra "Vibrazione filtro della polvere".

=> Orientare il dispositivo di aspirazione
verso l'alto.

Fig. 12, vedi copertina

=> Estrarre il filtro plissettato piatto ed in-
serire quello nuovo.

Pulire il filtro in materiale espanso

= Togliere i due filtri in materiale espanso.

=» Sciacquare entrambi i filtri in materiale
espanso sotto I'acqua corrente e farli
asciugare.

=>» Inserire i filtri in materiale espanso nel
carter. Controllare che i filtri in materiale
espanso siano posizionati correttamen-
te su entrambi i lati.

Accessori optional

Rullo spazzola, morbido
N. ordine 6.903-995.0

Per polvere fine su tutte le superfici in am-

bienti esterni e interni (resistente al bagna-
to)

Rullo spazzola, duro
N. ordine 6.903-999.0

Per la rimozione di sporco aderito fisso in
ambiente esterno

Rullo spazzola, antistatico
N. ordine 6.907-023.0

Per superfici staticamente caricabili come
tappeti o prati sintetici

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

= Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull'apparecchio posizionare il selettore

di programma su ,,OFF“ e staccare il
cavo del polo negativo della batteria.

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Controllare il fusibile, se necessario sostituirlo *

Controllare la batteria, se necessario caricarla

L'apparecchio non spazza bene

necessario.

Controllare lo stato di usura del rullo spazzola e delle scope laterali. Sostituirle se

Verificare I'usura dei listelli di tenuta, eventualmente sostituirli.

L'apparecchio produce polvere

Svuotare il vano raccolta

Controllare il filtro della polvere, pulirlo o sostituirlo (solo variante "Adv.")
Il filtro della polvere non deve essere lavato.

Verificare I'usura dei listelli di tenuta, eventualmente sostituirli.

L'apparecchio spazza male nei bordi

Sostituire le scope laterali

Verificare I'usura dei listelli di tenuta, eventualmente sostituirli.

Portata di aspirazione insufficiente (solo variante

"AdV.")

Controllare la guarnizione del cassetto del filtro.

Controllare la guarnizione del dispositivo di aspirazione

Il rullospazzola non gira

Togliere eventuali nastri o spaghi dal rullo spazzola.

“« »

spazzola in direzione “-".

Ridurre la superficie di spazzatura: Posizionare leva, pressione di contatto, rullo-

IT -4
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KM 70/30 C Bp Pack

KM 70/30 C Bp Adv

KM 70/30 C Bp Pack
Adv

Lunghezza x larghezza x Altezza

mm 1200 x 770 x 1050

1200 x 770 x 1050

1200 x 770 x 1050

Diametro rullo spazzola mm 240 240 240
Diametro scope laterali mm 320 320 320
Resa oraria max. m2/h 2800 2800 2800
Larghezza di lavoro senza/con scope laterali mm 480/700 480/700 480/700
Volume vano raccolta I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Consumo azionamento spazzole w 150 150 150
Consumo aspirazione polvere w - 45 45
Batteria (solo variante "Pack")

Tensione \% 12 12 12
Capacita Ah 22,26 22,26
Tempo di carica a batteria completamente scarica h 12 --- 12

Ore di funzionamento in seguito a vari procedimentidi |h ca. 3,5 - ca.2,5
carica

Protezione IP X3 - X3
Caricabatterie (solo variante "Pack")

Tensione di rete v~ [230 230
Aspirazione polvere

Superficie filtrante del filtro per polveri fini m2 - 0,61 0,61
Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - - U U
Depressione nominale sistema aspirante kPa -—- 0,7 0,7
Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/'s --- 43 43
Condizioni ambientali

Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Umidita, non condensante % 40-90 40-90 40-90
Peso totale consentito kg 56 58 58
Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore complessivo oscillazione bracci m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Dubbio K m/sz (0,2 0,2 0,2
Pressione acustica L, dB(A) |59 59 59
Dubbio K, dB(A) |2 2 2
Pressione acustica L,,, + Dubbio K, dB(A) |75 75 75

*in base al tipo di batteria
** con imballaggio

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Spazzatrice

Modello: 1.517-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 603351

EN 60335-2-29
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EN 60335-2-72
EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-6-2: 2005
EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della confor-

mita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 73
Garantito: 75

2 -

A
.Jenner

Chairman of the Board of Management

W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
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A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik
van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar deze voor later gebruik of voor

een latere eigenaar.

V&6r eerste ingebruikneming veiligheids-

maatregelen absoluut lezen!

Inhoudsopgave

Inhoudsopgave ............ NL 1
Algemene aanwijzingen. . . ... NL 1
Reglementair gebruik . ... ... NL 1
Veiligheidsinstructies. .. . . ... NL 1
Elementen voor de bediening en

de functies................ NL 2
Voor de inbedrijfstelling.. . . . .. NL 2
Inbedrijfstelling. . ........... NL 3
Werking. . ................ NL 3
Stillegging .. .............. NL 3
Vervoer .................. NL 3
Opslag................... NL 3
Onderhoud. . .............. NL 3
Bijzondere toebehoren . ... .. NL 4
Storingen................. NL 4
Technische gegevens ... .. .. NL 5
EU-conformiteitsverklaring ... NL 5

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Zorg voor het milieu

Oy, Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Oude apparaten bevatten waardevol-
le recycleerbare materialen die voor
recyclage ingediend moeten worden.
Batterijen en accu's bevatten stoffen die
niet in het milieu mogen terechtkomen. Ge-
lieve oude apparaten, batterijen en accu's
in te leveren op de geschikte inzamelpun-
ten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Accessoires en reserveonderdelen

A GEVAAR

Omvrisico 's te vermijden, mogen reparaties

en het vervangen van onderdelen aan het

apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

— Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan
er borg voor dat het apparaat veilig en
storingsvrij gebruikt kan worden.

— Informatie over het toebehoren en de
reserveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Waarschuwt voor een direct dreigend ge-
vaar, dat tot ernstige lichamelijke letsels of
de dood leidt.

AN WAARSCHUWING

Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke
situatie, die tot ernstige lichamelijke letsels
of de dood zou kunnen leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaatrlijke si-
tuatie, die tot lichte letsels of materiéle
schades kan leiden.

Reglementair gebruik

Gebruik deze veegmachine uitsluitend vol-
gens de gegevens in deze gebruiksaanwij-
zing.

— Deze veegmachine is bestemd voor het
vegen van vervuilde oppervlakken bin-
nen en buiten.

— leder daarboven uitgaand gebruik geldt
als niet volgens de voorschriften. Voor
hieruit resulterende schades is de fabri-
kant niet aansprakelijk, het risico hier-
voor draagt alleen de gebruiker.

— Het apparaat is alleen geschikt voor
het/de in de gebruiksaanwijzing ge-
noemde wegdek/ondergrond.

Voorzienbaar verkeerd gebruik

— Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen of onverdunde zuren en op-
losmiddelen opvegen/opzuigen! Daar-
toe behoren benzine, verfverdunner of
stookolie die door verwerveling met de
zuiglucht explosieve dampen of meng-
sels kunnen vormen, verder aceton, on-
verdunde zuren en oplosmiddelen om-
dat zij op het apparaat gebruikte mate-
rialen aantasten.

— Nooit reactieve metaalstoffen (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) opvegen/op-
zuigen, ze vormen in verbinding met
sterk alkalische of zure reinigingsmid-
delen explosieve gassen.

— Geen brandbare of glimmende voor-
werpen opvegen/opzuigen.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opvegen van vloeistoffen.

— Het verblijf in de gevarenzone is verbo-
den. Niet gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

NL -1

— Hetis niet toegestaan om met dit appa-
raat voorwerpen te verschuiven of te
transporteren.

Geschikte ondergronden

— Asfalt

— Industrievioer
— Estrik

— Beton

— Klinkers

Veiligheidsinstructies

— Dit apparaat is niet geschikt om door
personen (inclusief kinderen) met be-
perkte fysieke, sensorische of geestelij-
ke vaardigheden of met gebrek aan er-
varing en/of kennis gebruikt te worden,
tenzij ze door een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon in de gaten
gehouden worden of van hem aanwij-
zingen ontvingen hoe het apparaat ge-
bruikt moet worden. Kinderen dienen in
de gaten gehouden te worden om er ze-
ker van te zijn dat ze niet met het appa-
raat spelen.

— Degene die het apparaat bedient dient
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met
de plaatselijke omstandigheden en bij
het werken met het apparaat te letten
op derden, speciaal op kinderen.

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

— Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

— Over het algemeen geldt: Licht ont-
vlambare stoffen uit de buurt van het
apparaat houden (explosie-/brandge-
vaar).

A GEVAAR

Verwondingsgevaar Voor alle werkzaam-

heden aan het apparaat de programma-

keuze schakelaar op ,,OFF*“ draaien en de
netstekker uit de wandcontactdoos halen.

&N WAARSCHUWING

Knel- en schuurgevaar aan riemen, zijbe-

zem, reservoir, duwbeugel.

AN VOORZICHTIG

Bij het verwijderen van glas, metaal en an-

dere scherpe materialen uit het vuilreser-

voir stevige veiligheidshandschoenen dra-
gen.
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Batterijgedreven apparaten

OPMERKING

Enkel wanneer u de door Kércher aanbe-

volen batterijen en oplaadapparaten ge-

bruikt, kan u aanspraak maken op garantie.

— De gebruiksinstructies van de fabrikant
van de batterij en van het oplaadappa-
raat moeten in elk geval nageleefd wor-
den. Neem de aanbevelingen van de
wetgever betreffende de omgang met
batterijen in acht.

— Batterijen nooit in ontladen toestand la-
ten staan, maar zo snel mogelijk op-
nieuw opladen.

— Tervoorkoming van lekstroom de batte-
rijen steeds proper en droog houden.
Beschermen tegen verontreiniging bij-
voorbeeld door metaalstof.

— Geen werktuig e.d. op de batterij leg-
gen. Gevaar van Kortsluiting en explo-
sie.

— In geen geval in de omgeving van een
batterij of in een batterijlaadruimte wer-
ken met open vlammen, vonken vor-
men of roken. Explosiegevaar.

— Verbruikte batterijen moeten volgens
de Europese richtlijn 91/ 157 EWG op
milieuvriendelijke wijze verwijderd wor-
den.

Elementen voor de bediening
en de functies

Afbeelding 1, zie omslagpagina

Veegrol

Schuimstoffilter

Vlakke vouwfilter **

Blazer stofafzuiging **

Afdichting stofafzuiging **

Handgreep

Veeggoedcontainer

Greep filterschudder **

Draaigreep aandrukkracht zijborstels

10 Stofafzuiging **

11 Programmaschakelaar

12 Duwbeugel

13 Stroomkabel met stekker *

14 Laadbus ***

15 Batterijafdekking

16 Reservezekering

17 Zekering

18 Storingsweergave batterij

19 Batterijweergave

20 Hefboom aandrukkracht keerwals

21 Stroomkabel-opbergvak/batterijvakje

22 Stervormige handgreep bevestiging
duwbeugel

* alleen bij Version Bp Pack

** alleen bij Version Adv.

*** niet bij Version Bp Pack

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

= Kartonnen doos aan de zijkant open-
maken en apparaat eruittrekken.
Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met
uw distributeur.

©CoOo~NOODWN-=-
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Montage
Afbeelding 2, zie omslagpagina
=> Zijborstels met de 3 bijgevoegde
schroeven bevestigen.
Accu's

Veiligheidsvoorschriften accu's

Let bij de omgang met accu's absoluut op
de volgende waarschuwingstip:

Aanwijzingen voor de accu, in
de gebruiksaanwijzing en in de
voertuighandleiding opvolgen!

Veiligheidsbril dragen!

Kinderen uit de buurt houden
van zuren en accu's!

Explosiegevaar!

Vuur, vonken, open licht en ro-
ken verboden!

Gevaar van brandwonden!

Eerste hulp!

Waarschuwingstekst!

Verwijdering!

Accu niet in vuilnisbak gooien!

PP APOP @O @

Let bij de omgang met accu's absoluut op

de volgende waarschuwingstip:

A GEVAAR

Explosiegevaar! Geen materiaal of iets der-

gelijks op de accu, d.w.z. op de polen en

verbindingsstrips van accucellen leggen.

Verwondingsgevaar! Breng wonden nooit

in contact met lood. Reinig na werkzaam-

heden aan batterijen altijd uw handen.

Accu in apparaat plaatsen en aansluiten

=>» Deksel van het batterijvakje nemen.

=>» Schroef eruitdraaien en batterijafdek-
king verwijderen.

=> Batterij in de batterijhouder plaatsen.

AN WAARSCHUWING

Op juiste polariteit letten.

Meegeleverde aansluitkabel vastklemmen.

= Poolklem (rode kabel) op de pluspool

(+) aansluiten.

Poolklem op minpool (-) aansluiten.

Batterijafdekking plaatsen en met

schroef bevestigen.

Deksel van het batterijvakje plaatsen

en vergrendelen.

vV
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OPMERKING

Bij het uitbouwen van de batterij moet eerst
de leiding van de negatieve pool afgeklemd
worden.

Controleer de batterijpolen en de poolklem-
men op voldoende bescherming door pool-
beschermingsvet.

&N WAARSCHUWING

Voor inbedrijffneming van het apparaat ac-
cu's opladen.

Accu laden

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok Stroomlei-
dingnet en beveiliging in acht nemen — zie
»,Oplaadapparaat”.

Gebruik het oplaadapparaat enkel in droge
ruimten met voldoende verluchting!
OPMERKING

De oplaadtijd bedraagt bij een lege accu
ca. 12 uur.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Neem bij de omgang
van batterijen de veiligheidsvoorschriften in
acht. Neem de gebruiksaanwijzing van de
fabrikant van het oplaadapparaat in acht.

(1) Laadproces Variant Bp Pack

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

=> Neem het oplaadapparaat enkel in be-
driff als de stroomkabel niet beschadigd
is. Een beschadigde stroomkabel moet
onmiddellijk door de fabrikant, de klan-
tendienst of een gekwalificeerde per-
soon vervangen worden.

OPMERKING

Het apparaat is seriematig uitgerust met

een onderhoudsvrije batterij.

=> Stekker van het oplaadapparaat in
stopcontact steken.

OPMERKING

Het oplaadapparaat is elektronisch gere-

geld en beéindigt het laadproces zelfstan-

dig. Alle functies van het apparaat worden

tiidens het laadproces automatisch onder-

broken.

De batterijweergave geeft bij een aange-

sloten stekker het verloop van het laadpro-

ces weer:

Batterij wordt gela- |brandt geel

ﬁ den
Batterij is opgela- |brandt
den groen
Oplaadapparaat |brandt rood
& defect
Batterij verkeerd |knippert
of niet aangeslo- |langzaam

ten rood

Batterij defect knippert

snel rood

(2) Laadproces Variant Bp

=>» Laadkabel van oplaadapparaat in de
laadbus van de veegmachine steken

= Stroomstekker van het oplaadapparaat
insteken en oplaadapparaat inschake-
len.



Na het laadproces

Variant Bp Pack:

=>» Stroomkabel uittrekken en opbergen:

— Stroomstekker in de kap van het appa-
raat steken

of

— deksel van het batterijvakje openen, ka-
bel met stekker naast de batterij opber-
gen, deksel van het batterijvakje plaat-
sen en vergrendelen

Variant Bp:

= Oplaadapparaat uitschakelen en van
het stroomnet scheiden.

= Laadkabel van het apparaat trekken.

= Deksel van het batterijvakje sluiten.

Maximale batterijafmetingen

Lengte Breedte
175 mm 166 mm

Batterijen demonteren

Deksel van het batterijvakje nemen.
Schroef eruitdraaien en batterijafdek-
king verwijderen.

Kabel van de minpool van de batterij
losmaken.

Poolklem op pluspool (+) afklemmen.
Batterij verwijderen.

Verbruikte batterij conform de geldende
bepaleingen verwijderen.

Inbedrijfstelling

Duwbeugel instellen

Afbeelding 3, zie omslagpagina

=> Beide stervormige handgrepen lossen.

= Duwbeugel naar achteren trekken enin
de gewenste positie zwenken.

= Duwbeugel naar voren duwen en ver-
grendelen.

=>» Stervormige handgrepen aanspannen.

Programma's selecteren

Afbeelding 4, zie omslagpagina

1 OFF — Apparaat is uitgeschakeld.

2 Vegen.

3 Veegzuigen (alleen variant Adv.).

Veegbedrijf

AN VOORZICHTIG

Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-

teriaal opvegen; dit kan leiden tot een be-

schadiging van het veegmechanisme.

Aandrijfriem van de zijborstel kan naar be-

neden springen. Zijborstel alleen naar om-

hoog zwenken bij een uitgeschakeld appa-

raat.

OPMERKING

Om een optimaal reinigingsresultaat te ver-

krijgen moet de rijsnelheid worden aange-

past aan de omstandigheden.

OPMERKING

Tijdens het bedrijf moet de veeggoedcon-

tainer op regelmatige tijden worden ge-

leegd.

OPMERKING

Bij reiniging van zijranden ook de zijbe-

zems laten zakken.

=>» Zijborstel in functie van de opgave naar
omhoog of naar omlaag zwenken.

OPMERKING

Hoogte
125 mm

L7 2 2

Door de zijbezem opgewaaid stof wordt

niet opgezogen. Gebruik de zijpbezem enkel

bij het vegen aan de rand.

= Programmaschakelaar op vegen of
veegzuigen stellen.
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Droge bodem Vegen Veegzui-
gen
Natte bodem Vegen Vegen

= Apparaat over de te vegen oppervlakte
schuiven.

Borstelaandrukkracht regelen

Afbeelding 5, zie omslagpagina

= Hefboom aandrukkracht keerwals optil-
len, regelen, neerlaten.
+ Aandrukkracht verhogen.
— Aandrukkracht verlagen.

=>» Draaigreep aandrukkracht zijborstel re-
gelen door te draaien.
+ Aandrukkracht verhogen.
— Aandrukkracht verlagen.

OPMERKING

Een te hoge aandrukkracht betekent een

verhoogd energieverbruik en dus een korte

gebruiksduur.

Grof vuil wegnemen

Afbeelding 6, zie omslagpagina

= Duwbeugel lichtjes naar beneden du-
wen zodat het apparaat vooraan opge
tild wordt.

=> Apparaat met een opgetilde voorkant
boven het grof vuil schuiven.

= Apparaat opnieuw laten zakken.

Batterijweergave

De batterijweergave geeft tijdens de wer-
king de laadtoestand van de batterij weer:

vol brandt
groen

30% restcapaciteit |brandt geel

10% restcapaciteit |knippert

rood

Bescherming te-  |brandt rood
gen volledige ont-
lading, apparaat

schakelt uit

Veeggoedcontainer leegmaken

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor verwonding door roterende

veegwals.

= V6or het afnemen van het reservoir
voor het opgeveegde goed altijd de pro-
grammakeuzeschakelaar op "OFF"
draaien en wachten tot de veegwals
niet meer roteert.

OPMERKING

Stofontwikkeling. Voer het schoontrillen

van de filter en het leegmaken van het vuil-

reservoir enkel in open lucht uit.

NL -3

= Programmaschakelaar op ,OFF* draai-
en.

= Alleen variant Adv.: Greep filterschud-
der meermaals naar omhoog trekken
en loslaten.

=> Alleen variant Adv.: Stofafzuiging naar
omhoog zwenken.

= Keergoedreservoir aan de handgreep
naar omhoog trekken en uit het appa-
raat nemen.

Afbeelding 7, zie omslagpagina

= Keergoed volgens de plaatselijke voor-
schriften verwijderen.

Stillegging

Als de veegmachine voor langere tijd niet
gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-
ten:

= De veegmachine op een effen onder-
grond plaatsen.

Hendel aanligdruk veegwals volledig op
"-" zetten (helemaal naar beneden).
Veegmachine tegen wegrollen beveili-
gen.

Veegmachine aan de binnen- en bui-
tenkant reinigen.

Apparaat op een beschutte en droge
plaats neerzetten.

Accu afklemmen.

Batterij opladen en na ongeveer 2
maanden opnieuw herladen.

Vervoer

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

= Programmaschakelaar op ,OFF* draai-
en.

Apparaat bij het verplaatsen aan de
handgrepen optillen.

Apparaat aan de wielen met spieén
vastzetten.

Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag
VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

= Zet de programmakeuzeschakelaar
vOOr alle werkzaamheden aan het ap-
paraat op ,,OFF“en klem de kabel aan
de negatieve pool van de batterij af.

Kortsluitingsgevaar!

= Reinig het apparaat niet met een water-
straal.

AN VOORZICHTIG

= Geen agressieve en schurende reini-
gingsmiddelen gebruiken.

‘0000@0
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Reiniging binnenkant apparaat

&N WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar!

= Draag een stofmasker en een veilig-
heidsbril.

= Apparaat met perslucht uitblazen.

= Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

Reiniging buitenkant apparaat

= Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

Onderhoudsintervallen

Onderhoud dagelijks:

= Keerwals en zijborstel controleren op
slijtage en in elkaar gewikkelde ban-
den.

= Werking van alle bedieningsonderdelen
controleren.

Onderhoud wekelijks:

=>» Beide schuimstoffilters onder stromend
water reinigen.

=> Alleen variant Adv.: Vlakke vouwfilter
controleren.

= Controleren of beweeglijke onderdelen
gemakkelijk lopen.

=>» Pakkingrand in de keerzone op slijtage
controleren.

Onderhoud halfjaarlijks:

=>» Spanning, slijtage en functionaliteit van
de aandrijfriemen controleren.

Onderhoud na slijtage:

= Afdichtlijsten vervangen.

= Veegrol vervangen.

= Zijbezems vervangen.

Beschrijving zie hoofdstuk 'Onderhouds-

werkzaamheden'.

Onderhoudswerkzaamheden

OPMERKING

Bij onderhoud door de klant moeten alle

service- en onderhoudswerkzaamheden

door een gekwalificeerde vakman uitge-

voerd worden. Indien nodig kan altijd een

beroep worden gedaan op een Kércher-

vakhandelaar.

= De veegmachine op een effen onder-
grond plaatsen.

= Programmaschakelaar op ,OFF* draai-
en.

Zijbezem verwisselen

= 3 bevestigingsschroeven losdraaien.

=> Zijborstel vervangen en vastschroeven.

Veegrol verwisselen

De vervanging is noodzakelijk als door de

slijtage van de borstels het veegresultaat

zichtbaar slechter wordt en geen regeling

meer mogelijk is met de "hefboom aandruk-

kracht keerwals".

= Keergoedreservoir wegnemen.

Afbeelding 8, zie omslagpagina

= Hefboom aandrukkracht keerwals vol-
ledig naar achteren trekken.

= Telkens 3 schroeven aan beide kanten
van de keerwals losdraaien.

=> Walshelften uit elkaar trekken en verwij-
deren.

= Nieuwe walshelften op de keerwalsas
plaatsen. Daarbij letten op een correcte
zitting van de meeneemstiften.

=> Schroeven indraaien en aanspannen.

Pakkingranden vervangen

= Schroeven zoals in de overeenkomsti-
ge afbeelding losdraaien.

=>» Pakkingrand wegnemen en door een
nieuwe vervangen.

=> Schroeven opnieuw indraaien en aan-
spannen.

Voorste pakkingrand (aan keergoedre-
servoir)
Afbeelding 9, zie omslagpagina

Achterste pakkingrand
Afbeelding 10, zie omslagpagina

Zijdelingse pakkingranden

Afbeelding 11, zie omslagpagina

Vlakke vouwfilter vervangen (alleen

variant Adv.).

= Greep filterschudder meermaals naar
omhoog trekken en loslaten.

= Stofafzuiging naar omhoog zwenken.

Afbeelding 12, zie omslagpagina

=> Vlakke vouwfilter uitnemen en nieuwe
vlakke vouwfilter plaatsen.

Schuimstoffilter reinigen

=> Beide schuimstoffilters uittrekken.

=> Schuimstoffilter onder stromend water
reinigen en laten drogen.

=> Schuimstoffilter in de behuizing schui-
ven. Erop letten dat de schuimstoffilters
aan alle kanten dicht tegen elkaar lig-
gen.

Bijzondere toebehoren

Keerrol, zacht
Bestelnr. 6.903-995,0

Voor fijn stof op alle oppervlakken binnen
en buiten (vochtvast)

Keerrol, hard
Bestelnr. 6.903-999,0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten

Veegrol, antistatisch
Bestel-nr. 6.907-023.0

Voor statisch oplaadbare oppervlakken
zoals tapijten en kunstgras

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

= Zet de programmakeuzeschakelaar
vOOr alle werkzaamheden aan het ap-
paraat op ,OFF*“ en klem de kabel aan
de negatieve pool van de batterij af.

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Zekering controleren, indien nodig vervangen *

Batterij controleren, indien nodig opladen

Apparaat veegt niet goed

Veegrol en zijbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen

Pakkingranden op slijtage controleren, indien nodig vervangen

Apparaat stoft

Veeggoedcontainer legen

De Stoffilter niet uitwassen.

Stoffilter controleren, reinigen of vervangen (alleen variant Adv.)

Pakkingranden op slijtage controleren, indien nodig vervangen

Slecht vegen aan de randen

Zijbezems vervangen

Pakkingranden op slijtage controleren, indien nodig vervangen

Onvoldoende zuigkracht (alleen variant Adv.).

Filterkastafdichting controleren

Pakkingrand aan de stofafzuiging controleren

Keerrol draait niet

Banden of snoeren van veegrol verwijderen.

Veegspoor reduceren: Hendel aanligdruk veegwals in richting

zetten.
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Technische gegevens

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Lengte x breedte x hoogte mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Veegrol-diameter mm 240 240 240
Zijbezem-diameter mm 320 320 320
Oppervlaktecapaciteit max. mzu 2800 2800 2800
Werkbreedte zonder/met zijborstel+ mm 480/700 480/700 480/700
Volume keergoedreservoir I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Opgenomen vermogen borstelaandrijving w 150 150 150
Opgenomen vermogen stofafzuiging w - 45 45
Batterij (alleen Pack-variant)
Spanning \% 12 12 12
Capaciteit Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Oplaadtijd bij een volledig ontladen batterij h 12 - 12
Bedrijfsduur na meermaals opladen h ca. 3,5 - ca.2,5
Beveiligingsklasse IP X3 -—- X3
Oplaadapparaat (alleen Pack-variant)
Netspanning \v~ \230 230
Stofafzuiging
Filtervlak fijnstoffilter m2 - 0,61 0,61
Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schade-|— - U ]
lijk zijn voor de gezondheid
Nominale onderdruk zuigsysteem kPa -—- 0,7 0,7
Nominale volumestroom zuigsysteem I's --- 43 43
Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Luchtvochtigheid, niet bedauwend % 40-90 40-90 40-90
Toelaatbaar totaalgewicht kg 56 58 58
Leeggewicht (transportgewicht) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Berekende waarden volgens EN 60335-2-72
Totale waarde trilling armen m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2 0,2 0,2
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |59 59 59
Onzekerheid K, dB(A) (2 2 2
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) |75 75 75
*afhankelijk van het batterijtype
** met verpakking

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte

uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-

EN 60335-2-72
EN 62233: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification

sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Veegmachine

Type: 1.517-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitsbeoorde-
lingsprocedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 73
Gegaran- 75
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

NL -5

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
ijlmprescindible leer las indicaciones de se-
guridad antes de la primera puesta en mar-
cha!

Indice de contenidos

indice de contenidos . . . . . ... ES 1
Indicaciones generales . . . ... ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Elementos de operacién y fun-

cionamiento............... ES 2
Antes de la puesta en marcha. ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 3
Funcionamiento............ ES 3
Parada................... ES 3
Transporte. ............... ES 3
Almacenamiento . .......... ES 3
Cuidados y mantenimiento ... ES 3
Accesorios especiales. . . . ... ES 4
Averias .................. ES 4
Datos técnicos............. ES 5
Declaracion UE de conformidadES 5

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fios atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencion de
accidentes.

Proteccion del medio ambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-

riales valiosos reciclables que debe-

rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que
no deben entrar en contacto con el medio
ambiente. Por este motivo, entregue los
aparatos usados, las baterias y acumula-
dores en los puntos de recogida previstos
para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacioén actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
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cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquiri6 el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

Accesorios y piezas de repuesto

A PELIGRO

Para evitar riesgos, es necesario que las

reparaciones y el montaje de piezas de re-

puesto sean realizados unicamente por el
servicio técnico autorizado.

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Puede encontrar informacién acerca de
los accesorios y recambios en
www.kaercher.com.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Advierte de un peligro inminente que aca-
rrea lesiones de gravedad o la muerte.

N ADVERTENCIA

Advierte de una situacion que puede ser
peligrosa, que puede acarrear lesiones de
gravedad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves o darfios materiales.

Utilice la escoba mecanica Unicamente de
conformidad con las indicaciones del pre-
sente manual de instrucciones.

— Esta escoba mecanica esta disefiada
para barrer superficies sucias en la
zona interior y exterior.

— Cualquier uso diferente a éstos se con-
siderera un uso no previsto. El fabrican-
te no se hace responsable de los dafios
causados por un uso no previsto; el
usuario sera el Unico que correra con
este riesgo.

— El aparato es apto unicamente para los
revestimientos indicados en el manual
de instrucciones.

Uso erréneo previsible

— iNo aspire/barra nunca liquidos explo-
sivos, gases inflamables ni acidos o di-
solventes sin diluir! Entre éstos se en-
cuentran la gasolina, los diluyentes o el
fuel, que pueden mezclarse con el aire
aspirado dando lugar a combinaciones
o vapores explosivos. No utilice tampo-
co acetona, acidos ni disolventes sin di-
luir, ya que ellos atacan los materiales
utilizados en el aparato.

— No barrer/aspirar nunca polvos de me-
tal reactivos (p. ej. aluminio, magnesio,
zinc), en combinacién con detergentes
muy alcalinos o acidos forman gases
explosivos.

— No aspire/barra objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

ES -1

El aparato no es apto para barrer liqui-

dos.

— Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Esta prohibido usar el apa-
rato en zonas en las que exista riesgo
de explosiones.

— No esta permitido desplazar/tirar o

transportar objetos con este aparato.

Revestimientos adecuados

— Asfalto

— Piso industrial
— Pavimento

— Hormigén

— Adoquin

Indicaciones de seguridad

— Este aparato no es apto para ser opera-
do por personas (incl. nifios) con capa-
cidades fisicas, sensoriales o intelec-
tuales limitadas, o con falta de expe-
riencia y/o conocimientos, a no ser que
sea supervisado por una persona res-
ponsable de su seguridad o haya sido
instruida para utilizar el aparato. Mante-
ner fuera del alcance de los nifios.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafos a terceras personas, so-
bre todo a nifos.

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacion en el aparato.

— Norma de validez general: Mantenga
lejos del aparato los materiales facil-
mente inflamables (peligro de explo-
sién/incendio).

A PELIGRO

Peligro de lesiones. Antes de efectuar cual-

quier trabajo en el aparato, gire el selector

de programas hasta la posicién "OFF" y

desenchufe la clavija de red.

&N ADVERTENCIA

Riesgo de aplastamiento y cortes en la co-

rrea, escobilla lateral, recipiente y estribo

de empuje.

& PRECAUCION

Al eliminar vidrio, metal u otros materiales

afilados del deposito de suciedad, utilizar

guantes de seguridad fuertes.

Aparatos operados con bateria

AVISO

Tendra derecho de garantia solo si utiliza

baterias y cargadores recomendados por

Kércher.

— Es imprescindible respetar las indica-
ciones de funcionamiento del fabrican-
te de la bateria y del cargador. Es im-
prescindible respetar las recomenda-
ciones vigentes para la manipulacion
de baterias.
No dejar las baterias descargadas, car-
garlas de nuevo tan pronto como sea
posible.



— Para evitar corrientes de fuga, mante-
ner las baterias siempre limpias y se-
cas. Proteger de suciedades, por ejem-
plo con polvo de metal.

— No colocar herramientas o similares so-
bre la bateria. Riesgo de cortocircuito y
explosion.

— No manipular con llama directa, ni ge-
nerar chispas o fumar cerca de una ba-
teria o en el lugar donde se cargue la
bateria. Peligro de explosiones.

— Se deben eliminar las baterias usadas
respetando el medioambiente y de
acuerdo con la normativa de la UE 91/
157 CEE.

Elementos de operacion y
funcionamiento

Figura 1, véase contraportada

Cepillo rotativo

Filtro de celulosa

Filtro plano de papel plegado **

Ventilacion aspiracion de polvo **

Junta aspiracion de polvo **

Asa de transporte

Deposito de basura

Asidero agitacién de filtro **

Empufadura giratoria presion de aprie-

te escobilla lateral

10 Aspiracion de polvo **

11 Programador

12 Estribo de empuje

13 Cable de red con enchufe *

14 Clavija de carga ***

15 Cubierta de la bateria

16 Fusible de reserva

17 Fusible

18 Indicaciones de averias bateria

19 Indicacién de bateria

20 Palanca presion de apriete cepillo rota-
tivo

21 Alojamiento del cable de red/comparti-
mento de la bateria

22 Mango en estrella de la fijacion del es-
tribo de empuje

* s6lo en el caso del modelo Bp Pack

** s6lo en el caso del modelo Adv.

*** no en el caso del modelo Bp Pack

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

=> Abrir la caja por el lateral y extraer el
aparato.
Si al desembalar el aparato comprueba
dafos atribuibles al transporte, roga-
mos se dirija a su vendedor.

Montaje

Figura 2, véase contraportada
=>» Fijar la escoba lateral con los tres torni-
llos suministrados.

Baterias

©CoOo~NOOWN-=-

Indicaciones de seguridad para las
baterias

Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

Tenga en cuenta las indicacio-
nes presentes en la bateria, en
las instrucciones de uso y en el
manual del vehiculo.

Use proteccion para los ojos

Mantenga a los nifios alejados
del acido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir
chispas, aplicar una llama di-
recta y fumar

jPeligro de causticacion!

Primeros auxilios

Nota de advertencia

Eliminacion de desechos

No tire la bateria al cubo de la
basura

S BPHAPOP@O @

Al manipular baterias, tenga siempre en

cuenta las siguientes advertencias:

A PELIGRO

iPeligro de explosion! No coloque herra-

mientas u otros objetos similares sobre la

bateria, es decir, sobre los terminales y el

conector de elementos.

iPeligro de lesiones! No deje nunca que el

plomo entre en contacto con las heridas.

Luego de trabajar con las baterias, limpie-

se siempre las manos.

Montaje y conexion de la bateria

=> Extraer la tapa de la bateria.

=> Desenroscar el tornillo y extraer la tapa
de la bateria.

=>» Colocar la bateria en el respectivo so-
porte.

AN ADVERTENCIA

Asegurese de colocar la polaridad correc-

tamente.

Enganchar el cable de conexion suminis-

trado.

= Conecte el borne de polo (cable rojo) al
polo positivo (+).

= Conecte el borne de polo al polo nega-
tivo (-).

= Colocar la tapa de la bateria y fijar con
el tornillo.

= Colocar y encajar la tapa del comparti-
mento de la bateria.

AVISO

Cuando se desmonte la bateria, desengan-

char primero el conducto del polo negativo.

ES -2

Controle que los polos y los respectivos

bornes tengan suficiente protecciéon me-

diante grasa.

&N ADVERTENCIA

Cargar las baterias antes de poner el apa-

rato en funcionamiento.

Carga de bateria

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica. Respetar la

red de conductos de corriente y los fusibles

— véase "Cargador”.

jUtilizar el cargador solo en salas secas

con suficiente ventilacion!

AVISO

El tiempo de carga cuando la bateria esté

vacia es de aprox. 12 horas.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Al manipular baterias,

tenga en cuenta las normas de seguridad.

Observe las instrucciones del fabricante

del cargador.

(1) Proceso de carga del modelo Bp

Pack

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

= El cargador solo se puede poner en
funcionamiento si el cable de alimenta-
cién no esta dafiado. Si el cable esta
danado, tiene que ser sustituido inme-
diatamente por el fabricante, servicio
técnico o una persona cualificada.

AVISO

El aparato esta dotado de serie con una ba-

teria que no precisa mantenimiento.

= Enchufar el cargador en la clavija.

AVISO

El cargador estéa regulado electrénicamen-

te y finaliza el proceso de carga automati-

camente. Todas las funciones del aparato

se interrumpen automaticamente durante

el proceso de carga.

El indicador de la bateria muestra el avan-

ce del proceso de carga si se tiene el en-

chufe conectado:

se esta cargando |se ilumina
ﬁ la bateria en amarillo
la bateria esté car-|se ilumina
gada en verde
el cargador esta |se ilumina
& defectuoso en rojo
bateria de polari- |parpadea
zacion inversa o |lentamente
no conectada en rojo
bateria defectuo- |parpadea
sa rapidamen-
te en rojo

(2) Proceso de carga del modelo Bp

= Insertar el cable de carga del cargador
en la clavija de carga de la escoba me-
canica

= Enchufe la clavija de red y encienda el
cargador.
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Después del proceso de carga

Modelo Bp Pack:

= Desenchufar el cable y guardar:

— Insertar la clavija de red en el cap6 del
aparato

— abrir la tapa del compartimento de la
bateria, guardar el cable con el enchufe
junto a la bateria, colocar la tapa del
compartimento de la bateria y encajar

Modelo Bp:

= Apagar el cargador y desenchufar.

= Desenchufar el cable del aparato.

=>» Cerrar la tapa de la bateria.

Dimensiones maximas de la bateria
Altura
125 mm

Longitud Anchura
175 mm 166 mm

Desmontar las baterias

Extraer la tapa de la bateria.
Desenroscar el tornillo y extraer la tapa
de la bateria.

Enganchar el cable del polo negativo
de la bateria.

Enganchar el borne de polo al polo po-
sitivo (+).

Retirar la pila.

Eliminar la bateria usada de acuerdo
con las normativas vigentes.

Puesta en marcha

Ajustar el estribo de empuje

Figura 3, véase contraportada

= Aflojar ambos mangos en estrella.

=>» Tirar hacia atras del estribo de empuje
y desplazar a la posiciéon deseada.

=> Presionar hacia delante el estribo de
empuje y encajar.

= Ajustar los mangos en estrella.

Funcionamiento

Seleccién de programas

Figura 4, véase contraportada

1 OFF - El aparato esta apagado.

2 Barrido.

3 Aspiracion de barrido (s6lo modelo
Adv.).

Servicio de barrido

& PRECAUCION

No barra cintas de embalaje, alambres o si-
milares, ya que ello puede provocar dafios
en el sistema mecénico.

La correa de accionamiento de la escobilla
lateral puede saltar hacia abajo. La escobi-
lla lateral sélo se puede desplazar hacia
arriba con el aparato apagado.

AVISO

Para obtener un 6ptimo resultado de lim-
pieza, hay que adaptar la velocidad a las
particularidades.

AVISO

Durante el funcionamiento, el depdésito de
basura debe vaciarse a intervalos regula-
res.

AVISO

Allimpiar bordes, baje también las escobas
laterales.

L7202 2R T 7
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= Desplazar la escobilla lateral hacia arri-
ba o hacia abajo segun la tarea a reali-
zar.

AVISO

El polvo que se levante con la escobilla la-

teral no se aspirara. Colocar en el borde la

escobilla lateral solo al barrer.

= Ajustar el botén de programacion en
barrido o aspiracion de barrido.
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Suelo seco Barrido  |Aspiracion
de barrido

Suelo humedo Barrido Barrido

=>» Deslizar el aparato sobre la superficie a
barrer.

Ajustar la presion de apriete de los

cepillos

Figura 5, véase contraportada

=> Elevar, ajustar, bajar palanca presion
de apriete del cepillo rotativo.
+ aumentar la presion de apriete.
—reducir la presion de apriete.

=> Girar para ajustar la presion de apriete
de la empufiadura giratoria de la esco-
ba lateral.
+ aumentar la presion de apriete.
— reducir la presion de apriete.

AVISO

Una presién de apriete demasiado alta sig-

nifica un mayor consumo de energia y por

lo tanto un periodo de uso mas corto.

Absorcion de suciedad gruesa

Figura 6, véase contraportada

=>» Presional hacia abajo ligeramente el
estribo de empuje para que el aparato
se levante por delante.

= Deslizar el aparato con la parte delante-
ra levantada sobre la suciedad gruesa.

=> Bajar de nuevo el aparato.

Indicacion de bateria

Elindicador de la bateria muestra el estado
de carga de la bateria durante el funciona-
miento:

lleno se ilumina

ﬁ en verde
30% de capacidad |se ilumina
restante en amarillo
10% de capacidad |parpedeo
restante en rojo
proteccion contra |se ilumina
descarga total, el |en rojo
aparato se apaga

Vaciado del depédsito de basura
AN ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones causadas por el cepillo
rotativo.
= Antes de extraer el depésito de basura
es imprescindible girar el selector de

ES -3

programas a "OFF"y esperar hasta que
el rodillo deje de rotar.

AVISO

Generacion de polvo. Si es posible, agitar

el filtro y vaciar el depésito de basura al aire

libre.

= Girar el boton de programacion "OFF".

= Solo modelo adv.: tirar varias veces del
mango para agitar el filtro y soltar.

=» Soélo modelo adv.: desplazar hacia arri-
ba la aspiracién de polvo.

=>» tirar hacia arriba del mango del depési-
to de suciedad y extraer del aparato.

Figura 7, véase contraportada

= Eliminar la suciedad segun las normati-
vas locales.

Cuando la escoba mecanica no se usa du-

rante un periodo prolongado, tenga en

cuenta los siguientes puntos:

=> Colocar la escoba mecanica sobre una
superficie llana.

= Colocar la palanca de presion de empu-

je del cepillo cilindrico de barrido total-

mente en ,— (completamente hacia

atras).

Asegurar la escoba mecanica contra

movimientos accidentales.

Limpie el aparato por dentro y por fue-

ra.

Coloque el aparato en un lugar seco y

protegido.

Desemborne la bateria.

Cargar la bateria y volver a cargar cada

aprox. 2 meses.

PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Girar el botdn de programacion "OFF".
Para cargar el aparato, levantar por las
asas.

Fije el aparato con calzos en las rue-
das.

Asegure el aparato con cinturones de
sujecion o cuerdas.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

= Antes de realizar todos los trabajos en
el aparato, girar el selector de progra-
macién a "OFF"y enganchar el cable al
polo negativo de la bateria.

Puede provocar un cortocircuito!

=> No limpiar el aparato con un chorro de
agua a presion.

& PRECAUCION

= No utilice detergentes agresivos ni
abrasivos.
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Limpieza interna del equipo

& ADVERTENCIA

jPeligro de lesiones!

=> Utilice méascara antipolvo y gafas pro-
tectoras.

= Aplique aire comprimido.

=>» Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucién jabonosa
suave.

Limpieza externa del equipo

=> Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucién jabonosa
suave.

Intervalos de mantenimiento

Mantenimiento diario:

= Comprobar el desgaste de los cepillos
rotativos y la escoba lateral y si hay cin-
tas enrolladas.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los elementos de mando.

Mantenimiento semanal:

=> Limpiar ambos filtros de celulosa deba-
jo del chorro de agua corriente.

=> Sélo modelo adv.: Comprobar el filtro
plano de papel plegado.

= Compruebe la facilidad de movimiento
de las piezas moviles.

= Comprobar el grado de desgaste de los
cubrejuntas en la zona de barrido.

Mantenimiento bianual:

=> control de la tension, grado de desgas-
te y funcionamiento de las correas de
accionamiento.

Mantenimiento tras el desgaste:

= Reemplace los cubrejuntas.

= Reemplace el cepillo rotativo.

= Reemplace las escobas laterales.

Descripcibn, véase el capitulo "Trabajos de

mantenimiento”.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

=> Antes de realizar todos los trabajos en
el aparato, girar el selector de progra-
macioén a "OFF" y enganchar el cable al
polo negativo de la bateria.

Trabajos de mantenimiento

AVISO

Todos los trabajos de servicio y manteni-

miento a cargo del cliente deben ser reali-

zados por personal especializado con la

debida cualificacién. En caso de necesi-

dad, un distribuidor de Kércher siempre es-

tara a disposicién para cualquier consulta.

= Colocar la escoba mecanica sobre una
superficie llana.

=> Girar el botén de programacion "OFF".

Reemplazo de la escoba lateral

=> Desenroscar 3 tornillos de fijacion.

= Cambiar y ajustar las escobas latera-
les.

Reemplazo del cepillo rotativo

Es necesario realizar el cambio cuando el

resultado del barrido empeora ostensible-

mente debido al desgaste de las cerdas

"Palanca presion de apriete del cepillo rota-

tivo".

= Extraer el depésito de basura.

Figura 8, véase contraportada

= Tirar totalmente hacia atras de la palan-
ca de presion de apriete del cepillo ro-
tativo.

=> Desenroscar 3 tornillos de cada lateral
del cepillo rotativo.

=> Separar las dos partes del rodillo y ex-
traer.

=>» Colocar nuevas partes del rodillo en el
eje del cepillo rotativo. Procurar que los
pins de transporte estén bien ajusta-
dos.

=> Girar y ajustar los tornillos.

Cambiar los cubrejuntas

=>» Desatornillar los tornillos como se indi-
ca en la imagen correspondiente.

=> Quitar el cubrejuntas y sustituir por uno
nuevo.

=>» Girar y ajustar de nuevo los tornillos.

Averias

Cubrejuntas delantero (en el depdsito de
suciedad)
Figura 9, véase contraportada

Cubrejuntas trasero
Figura 10, véase contraportada

Cubrejuntas laterales
Figura 11, véase contraportada

Cambiar el filtro plano de papel plegado

(s6lo modelo Adv.).

=> tirar varias veces del mango para agitar
el filtro y soltar.

= desplazar hacia arriba la aspiracion de
polvo.

Figura 12, véase contraportada

=> Extraer el filtro plano de papel plegado
y sustituir por uno nuevo.

Limpiar el filtro de celulosa

=> Extraer ambos filtros de celulosa.

= Limpiar los filtros de celulosa debajo del
chorro de agua corriente y dejar secar.

=> Introducir los filtros de celulosa en la
carcasa. Procurar que estén bien ajus-
tados herméticamente por todos los la-
terales.

Accesorios especiales

Rodillo rotativo suave
Ref. 6.903-995.0

Para polvo fino sobre superficies en inte-
riores y exteriores (resistente a la hume-
dad)

Rodillo rotativo duro
Ref. 6.903-999.0

Para eliminar suciedad muy incrustada en
exteriores

Cepillo rotativo, antiestatico
Ref. 6.907-023.0

Para superficies que se pueden cargar es-

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el aparato

Comprobar el fusible y si es necesario cambiar *

Comprobar las baterias y si es necesario recargar

El aparato no barre bien

caso necesario, realice el cambio

Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en

Comprobar el grado de desgaste de los cubrejuntas y si es necesario cambiar

El aparato levanta polvo

Vacie el depésito de basura

No lavar el filtro de polvo.

Comprobar el filtro de polvo, limpiar o cambiar (sélo modelo Adv.)

Comprobar el grado de desgaste de los cubrejuntas y si es necesario cambiar

Barrido deficiente en los costados

Reemplace las escobas laterales

Comprobar el grado de desgaste de los cubrejuntas y si es necesario cambiar

Adv.).

Potencia de aspiracion insuficiente (s6lo modelo

Controle el sellado de la caja del filtro

Comprobar la junta de la aspiracion de polvo

El cepillo rotativo no gira

Extraiga las cintas y los cordones del cepillo rotativo.

pillo cilindrico de barrido en direccién

Reducir la superficie de barrido: colocar la palanca de la presién de empuje del ce-

“ o«

ES -4
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Datos técnicos

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Longitud x anchura x altura mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Diametro del cepillo rotativo mm 240 240 240
Diametro de las escobas laterales mm 320 320 320
Potencia max. m2/h 2800 2800 2800
Ancho de trabajo con/sin escobas laterales mm 480/ 700 480/ 700 480/700
Volumen depésito de basura I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Consumo de potencia durante accionamiento de es- |W 150 150 150
cobillas
Consumo de potencia durante absorcion de polvo w - 45 45
Bateria (s6lo modelo Pack)
Tension \% 12 12 12
Capacidad Ah 22,26 * -— 22,26~
Tiempo de carga cuando la bateria esté completa- |h 12 - 12
mente vacia.
Tiempo de funcionamiento tras varias recargas h ca. 3,5 - ca. 2,5
Categoria de proteccion P X3 --- X3
Cargador (s6lo modelo Pack)
Tension de red Vv~ [230 230
Aspiracion de polvo
Superficie activa del filtro para polvo fino m2 - 0,61 0,61
Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos |- - U U
para la salud
Depresion nominal del sistema de aspiracion kPa - 0,7 0,7
Caudal volumétrico nominal del sistema de aspiracion|l/s 43 43
Condiciones ambientales
Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Humedad del aire, sin condensacion % 40 -90 40-90 40 -90
Peso total admisible kg 56 58 58
Peso en vacio (peso de transporte) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72
Valor total de oscilacion de los brazos m/s?2 <2,5 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2 0,2
Nivel de presion acustica L, dB(A) |59 59 59
Inseguridad K, dB(A) |2 2 2
Nivel de potencia acustica L, + inseguridad K, dB(A) |75 75 75
* segun tipo de bateria
** con embalaje

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Escoba mecénica
Modelo: 1.517-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE
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Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 73

ES -5

Garantizado: 75

Los abajo firmantes actuan en nombre y
con la autorizacién de la junta directiva.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01



A Leia o manuallqe manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Ler obrigatoriamente os avisos de segu-
ranca antes da primeira colocagdo em fun-
cionamento!
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Instrucoes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento segu-
ro.

— Além das instrugdes do presente ma-
nual de instrugdes deverao ser respei-
tadas as regras gerais de seguranca e
de prevencao de acidentes em vigor.

Protegcdo do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem sé&o reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo domeéstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-

réo ser reutilizados. Pilhas e baterias
acumuladoras contém materiais que ndo
devem entrar em contacto com o meio-am-
biente. Por isso, elimine os aparelhos ve-
Ihos, as pilhas e baterias acumuladoras
(recarregaveis) através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate

dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecas sobressalentes

A PERIGO

De modo a evitar riscos, as reparagdes e a

montagem de pegas sobressalentes sé po-

dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.

— 86 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢des Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— Para mais informagdes sobre acesso-
rios e pegas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A PERIGO

Adverte para um perigo eminente que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
AN ATENGAO

Adverte para uma possivel situagéo peri-
gosa que pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso para uma possivel situa¢cdo perigosa
que pode conduzir a ferimentos leves ou
danos materiais.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize esta vassoura mecanica exclusiva-
mente em conformidade com as indica-
¢bes destas Instrugdes de Servigo.

— Esta vassoura mecénica foi concebida
para varrer superficies em zonas inter-
nas e externas.

— Qualquer outra utilizagao, para além
das aqui indicadas, é considerada
como nao conforme com as disposi-
¢des legais. O fabricante ndo pode ser
responsabilizado por danos dai resul-
tantes. Os riscos devidos a essa utiliza-
¢ao indevida sao da exclusiva respon-
sabilidade do utilizador.

— Este aparelho s6 é apropriado para os
pavimentos enunciados no presente
Manual de Instrugdes.

Utilizagao inadequada previsivel

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem acidos ou
solventes nédo diluidos. Tais como ga-
solina, diluentes de tinta ou 6leo com-
bustivel que podem formar gases ou
misturas explosivas quando misturados
com o ar aspirado, assim como aceto-
na, acidos e solventes nao diluidos,
dado que estas substancias prejudicam
os materiais utilizados no aparelho.

— Nunca varrer/aspirar pos reactivos de
metal (p. ex. aluminio, magnésio, zin-
co). Estes, em combinagdo com deter-
gentes altamente alcalinos e 4cidos,
formam gases explosivos.

PT -1

Nao varrer/aspirar objectos que estdo a

queimar ou em brasa.

— O aparelho nado é adequado para varrer
liquidos.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. E proibido usar o aparelho em
locais onde ha perigo de explosao.

— Na&o é permitido empurrar ou transpor-

tar objectos com este aparelho.

Pavimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

— Laje

— Betao

— Paralelepipedos

Avisos de seguranga

— Este aparelho néo foi concebido para
ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais e psiquicas reduzidas ou por
pessoas com falta de experiéncia ou
conhecimentos, excepto se estas fo-
rem supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca ou re-
ceberem as necessarias instrugdes so-
bre como utilizar o aparelho. As crian-
¢as devem ser supervisionadas, de
modo a assegurar que n&o brinquem
com o aparelho.

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagdes. Deve
observar as condigdes locais e prestar
atencéo a terceiros e especialmente a
criangas quando trabalhar com o apa-
relho.

— Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— No aparelho ndo podem ser executa-
das alteragbes.

— De um modo geral vale o seguinte:
Manter afastados do aparelho quais-
quer materiais facilmente inflamaveis
(perigo de explosao/de incéndio).

A PERIGO

Perigo de ferimentos. Antes de qualquer in-

tervengéo no aparelho, rodar o interruptor

selector de programas para a posi¢ao

"OFF" e tirar a ficha de rede.

AN ATENGAO

Perigo de esmagamento e corte nas cor-

reias, escova lateral, recipiente e alavanca

de avancgo.

&N CUIDADO

Utilize luvas de protec¢do sempre que pre-

tender remover vidro, metal ou materiais

de arestas vivas do depdsito de detritos

(recipiente de sujidade).
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Aparelhos que funcionam a bateria

AVISO

A garantia sé sera vélida se forem utiliza-

das as baterias e os carregadores reco-

mendados pela Kércher.

— E absolutamente imprescindivel respei-
tar as instrugdes do fabricante da bate-
ria e do carregador. Ao lidar com bate-
rias, siga as recomendagodes do legisla-
dor.

— Nunca deixe as baterias por muito tem-
po descarregadas, recarregue-as o
mais rapidamente possivel.

— Mantenha as baterias sempre limpas e
secas para evitar correntes de fuga.
Proteger contra impurezas, tais como
p6 de metal.

— Nao colocar ferramentas ou similares
sobre a bateria. Curto-circuito e perigo
de explosao.

— Nunca trabalhe com chamas abertas
ou faiscas e nunca fume na proximida-
de das baterias ou da sala onde ser&o
carregadas. Perigo de explosao

— As baterias gastas devem ser elimina-
das sem prejudicar o ambiente e de
acordo com a directiva CE 91/ 157
CEE

Elementos de comando e de
funcionamento

Figura 1, ver lado desdobravel
Rolo-escova

Filtro em plastico expandido

Filtro de pregas **

Aspiragdo de p6 por ventilador **
Vedante da aspiragéo de po6 **

Pega para portar

Recipiente de material varrido

Punho da vibragéo de limpeza do filtro

*%

O~NO O WN -

©

Punho rotativo da pressao de encosto

da escova lateral

10 Aspiracéo de po **

11 Selector de programas

12 Alavanca de avango

13 Cabo de alimentagao com ficha *

14 Conector fémea de carregamento **

15 Cobertura da bateria

16 Fusivel de reserva

17 Fusivel

18 Indicagao de avaria da bateria

19 Indicador da bateria

20 Alavanca para a pressao de encosto do
rolo de vassoura

21 Deposito do cabo de rede/comparti-
mento da bateria

22 Punho estrelado de fixagdo do arco de
empurro

* somente na versado Bp Pack

** somente na versdo Adv.

*** ndo incluido na versdo Bp Pack

Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

=>» Abrir a embalagem lateralmente e reti-
rar o aparelho.
Se, ao desembalar a maquina, consta-
tar a existéncia de danos de transporte,
comunique o facto a casa comercial
onde adquiriu o aparelho.
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Montagem

Figura 2, ver lado desdobravel
=> Fixar a escova lateral com os 3 parafu-
sos incluidos no fornecimento.

Baterias

Avisos de seguranca relativos a baterias
Observar impreterivelmente os seguintes
avisos de adverténcia ao manusear bate-
rias:

Observar os avisos na bateria,
no manual de instrugées e nas
instrugées de funcionamento
do veiculo!

) @

Usar 6culos de protecggo!

@

Manter o acido e as baterias
fora do alcance das criangas

Perigo de exploséo!

E proibido fogo, faiscas, luz
aberta e fumar!

Perigo de queimaduras!

Primeiro socorro!

Sinal de aviso!

Eliminagéo!

Na&o eliminar a bateria no lixo
domeéstico!

AP QP @ 6

Observar impreterivelmente os seguintes

avisos de adverténcia ao manusear bate-

rias:

A PERIGO

Perigo de explosao! Néo colocar ferramen-

tas ou objectos semelhantes sobre a bate-

ria, ou seja, sobre os polos finais e os co-

nectores de células.

Perigo de lesbes! Em caso de ferimentos,

evitar o contacto com chumbo. Depois de

executar trabalhos na bateria, lavar sem-

pre as maos.

Montar e conectar a bateria

=>» Retirar a tampa do compartimento da
bateria.

= Desaparafusar o parafuso e remover a
cobertura da bateria.

=> Colocar a bateria no porta-bateria.

AN ATENGAO

Observe a polaridade correcta!

Apertar o cabo de conexao fornecido.

= Conectar o borne de pdlo (cabo verme-
Iho) ao pdlo positivo (+).

PT -2

= Conectar o borne de pdlo ao pdlo nega-
tivo (-).

=> Inserir a cobertura da bateria e fixar o
parafuso.

= Colocar a tampa do compartimento da
bateria e encaixar.

AVISO

Durante a desmontagem da bateria, retirar

primeiro o condutor do pélo negativo.

Verificar se os poélos da bateria e os bornes

de polo tém bastante massa de protecgéo.

A ATENGAO

Antes da colocagdo em operagao do apa-

relho carregar as baterias.

Carregar a bateria

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico. Observar
a rede de alimentagéo de corrente e os fu-
siveis — ver "Carregador".

Utilizar o carregador apenas em locais se-
cos com ventilagao suficiente!

AVISO

O tempo de carga de uma bateria acumu-
ladora ¢é de aprox. 12 horas.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Observar as prescrigcbes
de seguranga para o manuseamento de
baterias. Observar as instrugdes de uso do
fabricante do carregador.

(1) Processo de carga variante Bp Pack

A PERIGO

Perigo de lesées!

= O carregador s6 pode ser utilizado se o
cabo de rede néo estiver danificado.
Um cabo de rede danificado deve ser
imediatamente substituido pelo fabri-
cante, pelo servigo de assisténcia ou
por uma pessoa qualificada.

AVISO

O aparelho esta equipado de série com

uma bateria que néo requer qualquer ma-

nutencgéo.

= Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

AVISO

O carregador é regulado electronicamente

e termina automaticamente o processo de

carregamento. Todas as fungbes do apare-

Iho serdo interrompidas automaticamente

durante o processo de carregamento.

A indicacdo da bateria informa sobre o an-

damento do processo, se a ficha de rede

estiver inserida.

A bateria esta a
ser carregada

brilha ama-
relo

A bateria esta car- | brilha verde

regada
Carregador ava- |brilha ver-
& riado melho

Bateria mal inseri- | pisca lenta-

da ou nao inserida| mente ver-
melho

Bateria avariada |pisca rapi-
damente
vermelho

(2) Processo de carga variante Bp

=> Inserir 0 cabo de carga do carregador
no conector fémea da vassoura meca-
nica

=> Inserir a ficha de rede do carregador e
ligar o carregador.



Depois do carregamento

Variante Bp Pack:

=>» Retirar o cabo de rede e guardar:

— Inserir a ficha de rede na cobertura do
aparelho

ou

— Abrir a tampa do compartimento da ba-
teria, guardar o cabo com a ficha ao
lado da bateria, colocar novamente a
tampa da bateria e encaixa-la

Variante Bp:

=> Desligar o carregador e separar da re-
de.

=> Retirar o cabo do carregador do apare-
Iho.

= Fechar a tampa do compartimento da
bateria.

Dimensoes maximas da bateria

Comprimen- |Largura Altura
to
175 mm 166 mm 125 mm

Desmontar as baterias

Retirar a tampa do compartimento da
bateria.

Desaparafusar o parafuso e remover a
cobertura da bateria.

Desligue o cabo do pdlo negativo da
bateria.

Desconectar o borne de polo no polo
positivo (+).

Retirar a bateria.

Eliminar a bateria gasta de acordo com
a legislacdo em vigor.

olocagao em funcionamento

L 7% 20 R T 7
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Ajustar a alavanca de avancgo (arco
de impulsao)

Figura 3, ver lado desdobravel

=>» Soltar ambos os punhos estrelados.

=>» Puxar a alavanca de avango paratras e
gira-la para a posigao desejada.

=>» Pressionar a alavanca de avango para
a frente e encravar.

= Fixar os punhos estrelados.

Funcionamento

Seleccionar os programas

Figura 4, ver lado desdobravel

1 OFF - aparelho esta desligado.

2 Varrer.

3 Aspiragao de varredura (somente va-
riante Adv.).

Operagao de varrer

AN CUIDADO

Néo varrer fitas de empacotar, arames ou
objectos semelhantes, para evitar danos
no sistema mecénico da maquina.

A correia de accionamento da escova late-
ral pode cair. Girar a escova lateral para
cima somente com o aparelho desligado.
AVISO

Para conseguir 6ptimos resultados de lim-
peza, deve andar-se a uma velocidade
adequada as condig¢bes da superficie a ser
limpada.

AVISO

Esvaziar em intervalos regulares o colector
de lixo durante o periodo de operagéo.

AVISO

Para limpar bordos laterais, descer adicio-

nalmente as escovas laterais.

=>» Girar a escova lateral para cima ou
para baixo consoante a aplicagéo.

AVISO

O po6 levantado pela escova lateral ndo é

aspirado. Utilizar a escova lateral somente

para varrer nas margens.

= Colocar o selector de programas em

varrer ou varredura com aspiragao.
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Chéao seco Varrer Varrer com
aspiragao
Chéao humido Varrer Varrer

=> Mover o aparelho sobre a superficie
que pretende varrer.

Ajustar a pressao de encosto das

escovas

Figura 5, ver lado desdobravel

= Levantar, ajustar, baixar a alavanca da
presséao de encosto do rolo da vassou-
ra.
+ aumentar a pressao de encosto.
— reduzir a presséo de encosto.

=> Ajustar o punho rotativo da presséo de
encosto da escova lateral através de
revolugdes.
+ aumentar a pressao de encosto.
— reduzir a presséo de encosto.

AVISO

Uma presséo de encosto demasiado ele-

vada traduz-se num maior consumo de

energia e, consequentemente, numa me-

nor duragéo de aplicagéo.

Recolher sujidade maior

Figura 6, ver lado desdobravel

= Pressionar a alavanca de avango leve-
mente para baixo para que o aparelho
levante na frente.

= Mover o aparelho com a parte dianteira
elevada sobre a sujidade maior.

= Baixar novamente o aparelho.

Indicador da bateria

A indicacao da bateria mostra, durante o
funcionamento, o estado de carga da bate-
ria:

cheia brilha verde
marw | |30% capacidade |brilha ama-
-+
- residual relo
10% capacidade |pisca em
residual vermelho
Proteccédo contra |brilha ver-
descarga profun- |melho
da, aparelho desli-
ga

PT -3

Esvaziar o recipiente de material
varrido

A ATENGAO

Perigo de ferimentos provocado pelo rolo

de vassoura.

= Antes de remover o recipiente do mate-
rial varrido deve-se ajustar o interruptor
selector de programas em "OFF" e
aguardar até o rolo de vassoura parar.

AVISO

Formacéo de pé. Sacudir o filtro e esvaziar

o recipiente do material varrido, sempre

que possivel ao ar livre.

= Rodar o selector de programas para
"OFF".

= Apenas variante Adv.: Puxar e soltar
varias vezes o sacudidor do filtro.

= Apenas variante Adv.: Girar a aspira-
¢ao do po para cima.

= Puxar o manipulo do recipiente do ma-
terial varrido para cima e retira-lo do
aparelho.

Figura 7, ver lado desdobravel

=>» Eliminar o material dentro do recipiente
do material varrido conforme as prescri-
¢des locais em vigor.

Desactivagcao da maquina

Se a vassoura mecanica nao for utilizada

por muito tempo, observar os seguintes

itens:

= Colocar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

=>» Colocar a alavanca de presséao de con-

tacto da escova cilindrica de varredura

totalmente em ,—* (totalmente para

tras).

Travar a vassoura mecanica de forma

que nao se possa deslocar.

Limpar a vassoura mecanica por dentro

e por fora.

Estacionar o aparelho num lugar prote-

gido e seco.

Desligar os bornes da bateria.

Carregar bateria €, em intervalo de

aprox. 2 meses, recarrega-la.

CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Rodar o selector de programas para
"OFF".

=>» Levantar o aparelho nos punhos de
transporte sempre que pretender trans-
porta-lo.

=> Travar as rodas do aparelho com cal-
GOs.

= Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

L 720 2NN N
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Armazenamento

CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesées!

=> Antes de iniciar quaisquer trabalhos no
aparelho, colocar o interruptor selector
de programas em "OFF" e desconectar
o cabo no pdélo negativo da bateria.

Perigo de curto-circuito!

= N&o limpar o aparelho com um jacto de
agua.

AN CUIDADO

= N&o utilizar detergentes agressivos e
abrasivos.

Limpeza interior do aparelho

AN ATENGAO

Perigo de lesées!

=> Utilizar mascara de protec¢do contra
poeiras e 6culos de protecgéo.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.

=> Limpar o aparelho com um pano molha-
do de agua com detergente suave.

Limpeza exterior do aparelho

=>» Limpar o aparelho com um pano molha-
do de agua com detergente suave.

Intervalos de manutengao

Manutencgao diaria:

=> Verifique se o rolo-escova e a escova
lateral apresentam desgaste e ou se ha
fitas enroladas nelas.

=>» Verificar se todos os elementos de co-
mando funcionam.

Manuten¢ao semanal:

=>» Limpar os dois filtros de plastico expan-
dido com &gua corrente.

=>» Apenas variante Adv.: Verificar o filtro
de pregas.

= Controlar se as partes méveis se movi-
mentam facilmente.

=>» Verificar o desgaste das réguas de ve-
dagéo na zona de varredura.

Manutencgao semestral:

=>» Verificar tensdo, desgaste e funciona-
mento das correias de accionamento.

Manutengao apds desgaste:

=> Substituir as réguas de vedagéo.

= Substituir o rolo-escova.

=>» Substituir as vassouras laterais.

Descrigédo, veja capitulo "Trabalhos de Ma-

nutengdo".
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Trabalhos de manutengao

AVISO

Caso a manutengéo seja efectuada pelo

cliente, todos os trabalhos de assisténcia

técnica e manutengdo devem ser efectua-

dos por técnicos qualificados. Se necessa-

rio, consultar, a qualquer altura, um reven-

dedor da Kércher.

= Colocar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

= Rodar o selector de programas para
"OFF".

Substituir as escovas laterais

=» Desaparafusar 3 parafusos de fixagao.

=>» Substituir e aparafusar a escova lateral.

Substituir o rolo-escova

A substituicdo é necessaria sempre que,

devido ao desgaste das escovas, o resulta-

do da limpeza reduzir substancialmente e

nao for possivel proceder ao reajuste com

a "Alavanca da pressao de encosto do rolo

da vassoura".

=> Retirar o recipiente do material varrido.

Figura 8, ver lado desdobravel

=>» Puxar a alavanca da pressao de encos-
to do rolo da vassoura totalmente para
tras.

= Desaparafusar 3 parafusos nos dois la-
dos do rolo da vassoura.

=» Separar as duas partes do rolo e remo-
ver.

=> Colocar novas metades do rolo no veio
do rolo da vasoura. Ter atengao ao po-
sicionamento correcto dos pinos.

=> Colocar os parafusos e apertar firme-
mente.

Substituir as réguas de vedacao

= Desaparafusar os parafusos do modo
indicado na figura.

=> Retirar a régua de vedacao e substituir
por uma nova.

= Colocar novamente os parafusos e
apertar firmemente.

Régua de vedacgao dianteira (no recipien-

te do material varrido)

Figura 9, ver lado desdobravel

Régua de vedacgao traseira
Figura 10, ver lado desdobravel

Réguas de vedacgao laterais
Figura 11, ver lado desdobravel

PT -4

Substituir o filtro de pregas plano

(somente variante Adv.)

=> Puxar e soltar varias vezes o sacudidor
do filtro.

=> Girar a aspiragdo do po6 para cima.

Figura 12, ver lado desdobravel

= Levantar o filtro de pregas plano para
fora e inserir um novo.

Limpar o filtro de plastico expandido

= Retirar ambos os filtros de material ex-
pandido.

=>» Limpar os filtros de plastico expandido
sob agua corrente e deixar secar.

=> Inserir o filtro de plastico expandido na
carcaca. Verificar se os filtros de mate-
rial expandido assentam correctamente
(sem fugas) de todos os lados.

Acessorios especiais

Rolo de varredor macio
N.° de encomenda: 6.903-995.0

Para p6 fino em todas as superficies no in-
terior e exterior (resistente a humidade)

Rolo varredor duro
N.° de encomenda: 6.903-999.0

Para a remogéao de sujidade de forte ade-
réncia no exterior

Cilindro varredor, antistatico
N.° de encomenda 6.907-023.0

Para superficies de carga estatica como,
por exemplo, tapetes ou relva artificial




Avarias

A PERIGO

Perigo de lesées!

= Antes de iniciar quaisquer trabalhos no
aparelho, colocar o interruptor selector
de programas em "OFF" e desconectar
0 cabo no polo negativo da bateria.

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho ndo entra em funcionamento

Verificar o fusivel e, se necessario, substitui-lo *

Controlar a bateria e, se necessario, carrega-la

O aparelho nao varre correctamente

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessa-
rio, substituir.

Verificar o nivel de desgaste das réguas de vedacao e, se necessario, substitui-las

O aparelho levanta p6

Esvaziar o recipiente de material varrido

Controlar, limpar ou substituir o filtro do p6 (apenas variante Adv.)
N&o lavar o filtro do pé.

Verificar o nivel de desgaste das réguas de vedacao e, se necessario, substitui-las

Zonas marginais sao mal varridas

Substituir a escova lateral

Verificar o nivel de desgaste das réguas de vedacgao e, se necessario, substitui-las

Poténcia de aspiragdo insuficiente (somente va-
riante Adv.)

Verificar a vedagdo na caixa do filtro

Controlar vedacéo na aspiragédo do p6

Rolo-escova nédo gira

Retirar fitas ou fios do rolo-escova.

Reduzir simetria da vassoura: Colocar a alavanca de pressao de contacto da esco-

“ o«

va cilindrica de varredura no sentido .
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Dados técnicos

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Comprimento x Largura x Altura mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Diametro do rolo-escova mm 240 240 240
Diametro das escovas laterais mm 320 320 320
Rendimento max.por superficie mzh 2800 2800 2800
Largura de trabalho sem/com escovas laterais mm 480 /700 480 /700 480 /700
Volume recipiente de material varrido I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Consumo de poténcia accionamento das ecsovas w 150 150 150
Consumo de poténcia aspiragédo do p6 W - 45 45
Bateria (apenas a variante Pack)
Tenséo \Y 12 12 12
Capacidade Ah 22,26 -—- 22,26
Duracao do carregamento quando a bateria esta com- | h 12 - 12
pletamente descarregada.
Duragéo de funcionamento apds carregar varias ve- |h ca. 3,5 -— ca.2,5
zes
Tipo de proteccao IP X3 - X3
Carregador (apenas a variante Pack)
Tensao da rede |V~ ‘230 — 230
Aspiracgao de po
Superficie filtrante do filtro de poeira fina m2 - 0,61 0,61
Categoria de utilizagéo do filtro para os pds que ndo |— - U U
nocivos a saude
Baixa pressdo nominal do sistema de aspiragéao kPa -—- 0,7 0,7
Corrente volumétrica nominal do sistema de aspira- |l/s - 43 43
cao
Condig6es ambientais
Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Humidade do ar, sem formar condensagao % 40-90 40-90 40-90
Peso total admissivel kg 56 58 58
Tara (peso de transporte) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Valor total de vibragao dos bragos m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2 0,2 0,2
Nivel de pressédo acustica L, dB(A) |59 59 59
Inseguranca K, dB(A) |2 2 2
Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca K, dB(A) |75 75 75
*conforme o tipo de bateria
** incluindo embalagem

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.
Produto: Vassoura mecanica

Tipo: 1.517-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351
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EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 73

Garantido: 75

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01



Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.
Inden farste ibrugtagelse skal sikkerheds-
henvisningerne leeses!

Indholdsfortegnelse

Indholdsfortegnelse . . . . .. ... DA 1
Generelle henisninger . ... ... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse .................... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Betjenings- og funktionselemen-

ter .. DA 2
Inden ibrugtagning. . ........ DA 2
Ibrugtagning. . . ............ DA 2
Drift ..................... DA 3
Afbrydning/nedlaeggelse . . . . . DA 3
Transport. . ............... DA 3
Opbevaring ............... DA 3
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 3
Ekstratilbeher ............. DA 4
Fejl. ... DA 4
Tekniskedata ............. DA 5
EU-overensstemmelseserklee-

NG, .o DA 5

Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og ber afle-
—verestil genbrug. Akku'er og batterier
indeholder stoffer, der ikke ma komme ud i
naturen. Aflever derfor udtjente apparater,
batterier og akkuer pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet athjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

Tilbehgr og reservedele

A FARE

For at undga truende farer, ma reparationer

0g udskiftning af reservedele p& maskinen

kun gennemfores af en godkendt kunde-
service.

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Informationer om tilbehear og reserve-
dele findes www.kaercher.com

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug fejemaskinen kun i overensstemmel-
se med angivelserne i denne driftsvejled-
ning.

— Denne fejemaskine er beregnet til fej-
ning af tilsmudsede indendars og uden-
dars arealer.

— Enhver anvendelse, der gar herudover,
geelder som ikke-bestemmelsesmaes-
sig. Producenten er ikke ansvarlig for
skader, der matte opsta som fglge her-
af; risikoen er brugerens alene.

— Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

Forudseligt misbrug

— Fejlopsug aldrig eksplosive vaesker,
braendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler! Dertil hgrer
benzin, farvefortynder og fyringsolie,
som ved ophvirvling med sugeluften
kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger. Det samme geelder for acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
som angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Reaktive metalstgv (f.eks. aluminium,
magnesium, zink) i forbindelse med
steerk alkaliske eller sure rengarings-
midler ma aldrig opsuges/opsamles.

— Fejlopsug ikke braeendende eller glg-
dende genstande.

— Maskinen er ikke egnet til fejning af vee-
sker.

— Det erforbudt at opholde sig i fareomra-
det. Det er forbudt at bruge maskinen i
rum med eksplosionsrisiko.

— Det er forbudt at skubbe/treekke eller
transportere genstande med denne
maskine.

Egnede underlag

— Asfalt

— Industrigulve
— Afretningslag
— Beton

— Brosten

Sikkerhedsanvisninger

— Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (inklusive bgrn) med ind-
skraenkede fysiske, sensoriske eller an-
delige evner eller som ikke har erfarin-
ger med brugen og/eller kendskab til
brugen, med mindre de er under opsyn
af en person som er ansvarligt for deres
sikkerhed eller blev anvist i brugen af
apparatet. Bgrn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke leger med ap-
paratet.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
maerksom pa andre personer, isaer
bgrn

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen.

— Generelt geelder: Maskinen ma ikke
komme i naerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).

A FARE

Risiko for tilskadekomst. For alle arbejder

pa maskinen pabegyndes, skal program-

veelgeren stilles pé ,,OFF“ og netstikket
traekkes ud.

&N ADVARSEL

Kveestelse og skeerefare pa rem, sideko-

ste, beholder, skydebgjlen.

AN FORSIGTIG

Brug handsker hvis der fiernes glas, metal

eller andre materialer med skarpe kanter

fra snavsbeholderen.

Apparater som drives med batterier

VARSEL

Der er kun garanti hvis du bruger batterier

og ladeaggregater som anbefales af Kar-

cher.

— Der skal tages hensyn til batteriprodu-
centens brugervejledning og til bruger-
vejledningen fra opladerens producent.
Tag hensyn til myndighedernes anbefa-
linger med hensyn til handtering med
batterier.

— Batterier bar ikke forblive i afladet til-
stand, men bgr oplades sa hurtigt som
muligt.

— For at forhindre elektrolytkrypning skal
batterierne altid veere ren og ter. Skal
beskyttes imod tilsmudsning, f.eks.
igennem metalstgv.

— Veerktgj eller lignende ma ikke laegges
pa batteriet. Risiko for kortslutning og
eksplosion.

— | neerheden af et batteri eller et batteri-
laderum ma der aldrig handteres med
aben flamme, produceres gnist eller ry-
ges. Eksplosionsfare.

— Brugte batterier skal bortskaffes milja-
rigtigt ifalge EU-direktiv 91/ 157 EQF.
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Betjenings- og
funktionselementer

Fig 1, se omslagsside

Fejevalse

Plastfilter

Fladt foldefilter **
Stgvopsugning med bleeser **
Teetning stevopsugning **
Beeregreb

Smudsbeholder

Greb filterafrystning **
Drejegreb modpresningstryk sidekost
10 Stgvopsugning **

11 Programveelger

12 Bgijle

13 Netledning med stik *

14 Opladningsbgsning ***

15 Batteriafdaekning

16 Reservesikring

17 Sikring

18 Fejlvisning batteri

19 Batteridisplay

20 Handtag modpresningstryk fejevalsen
21 Opbevaring netkabel/batterirum
22 Stjernegreb skydebgjleholder

* kun ved model Bp pakke

** kun ved model Adv.

* ikke ved model Bp pakke

Inden ibrugtagning

Udpakning
2 Abn emballagen pé siden og treek ma-
skinen ud.
Kontakt venligst forhandleren, safremt
De under udpakningen konstaterer evt.
transportskader.

Montering

Fig 2, se omslagsside
= Monter sidekosten med de 3 vedlagte
skruer.

O©COoONOOOBRWN -

Batterier

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende
batterierne

Overhold altid nedenstaende advarsels-
henvisninger ved handtering af batterier:

Falg anvisningerne pa batteri-
erne, i brugsanvisningen og i
koretgjets driftsvejledning!

) @

Brug gjenvaern!

@

Hold barn vaek fra syre og bat-
terier!

Eksplosionsrisiko!

Gnister, aben ild og rygning for-
buadt!

AEtsningsfare!

> P @6

4

N

Forstehjaelp!

Advarselsnotat!

Bortskaffelse!

Smid ikke batterier i affaldston-
den!

el > +

Pb

ducenten, kundeservice eller en uddan-
net person.
VARSEL
Maskinen er seriemaessigt udstyret med et
servicefri batteri.
= Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen.
VARSEL
Ladeaggregatet styres elektronisk og af-
slutter ladeprocessen automatisk. Under
ladeprocessen afbrydes alle andre funktio-
ner automatisk.
Med isat netstik viser batteriets kontroldis-
play ladeprocessens fremskridt:

Overhold altid nedenstaende advarsels-

henvisninger ved handtering af batterier:

A FARE

Eksplosionsrisiko! Laeg ikke vaerktgj eller

lignende pa batteriet, dvs. pa endepoler og

cellebroer.

Fysisk Risiko! Sar ma aldrig komme i berg-

ring med bly. Vask altid heender efter arbej-

de med batterierne.

Montering og tilslutning af batteriet

= Tag dakslet af batteribeholderen.

=>» Skru skruerne ud og fiern batteriafdeek-
ningen.

= Seet batteriet i batteriholderen.

&N ADVARSEL

Sarg for korrekt polaritet.

Medleveret tilslutningskabel klemmes fast.

=> Slut polklemmen (rad ledning) il
pluspol (+).

=> Slut polklemmen til minuspol (-).

=> Seet batteriafdaekningen i og skru den
fast med skruen.

= Seet batteribeholderens deeksel pa og
lad den ga i hak.

VARSEL

Ved afmontering af batteriet skal minuspol-

ledningen forst frakobles.

Kontroller, at batteripolerne og polklem-

merne er tilstraekkelig beskyttet med polbe-

skyttelsesfedt.

&N ADVARSEL

Lad batterierne op, far maskinen tages i

brug.

Opladning af batteriet

A FARE

Fare pé grund af elektrisk stad. Vaer op-

maerksom pa stromledningsnet og sikring -

se "Oplader”.

Brug kun opladeren i tgrre rum med til-

streekkelig ventilation!

VARSEL

Opladningstiden er ca. 12 timer ved et tomt

akku.

A FARE

Fysisk risiko! Overhold sikkerhedsbestem-

melserne ved omgang med batteriet. Over-

hold opladerproducentens brugsvejled-

ning.

(1) Opladning model Bp pakke

A FARE

Fysisk Risiko!

= Opladeren ma kun tages i drift, hvis net-
kablet ikke har skader. Et netkabel med
skader skal omgaende udskiftes af pro-

DA -2

Batteriet lades op |lyser gult
Batteriet er opla- |lyser grent

det

Opladeren defekt |lyser rgdt
& Batteriet er polet |blinker lang-

forkert eller ikke til- | somt radt

sluttet
Batteri defekt

blinker hur-
tigt radt

(2) Opladning model Bp

= Stik ladekablet ind i fejemaskinens op-
ladningsbgsning

= Seaet netstikket i og taend for opladeren.

Efter opladningen

Model Bp pakke:

= Treek netkablet ud og leeg det pa plads:

— Stik netstikket ind i maskinens skaerm

eller

— Abn batteribeholderens daeksel, saet
kablet med stikkontakten pa plads ved
siden af batteriet, saet batteribeholde-
rens deeksel pa og lad den ga i hak

Model Bp:

=>» Sluk ladeaggregatet og afbryd den fra
stramnettet.

= Treek ladekablet ud af apparatet.

= Las daekslet af batteribeholderen.

Maksimale batterimal

Laengde Bredde
175 mm 166 mm

Afmontere batterierne

Tag deekslet af batteribeholderen.

Skru skruerne ud og fiern batteriafdaek-
ningen.

Klem kablet af fra batteriets minuspol.
Afbryd polklemmen fra minuspol (+).
Fjern batterierne.

Gamle batterier skal bortskaffes ifglge
de geeldende bestemmelser.

Ibrugtagning

Justere skydebgjlen

Fig 3, se omslagsside

= Lgsn begge stjernegreb.

= Treek skydebgijlen tilbage og drej den i
den gnskede position.

= Tryk skydebgjlen fremad og lad den ga
i hak.

=>» Stram stjernegrebene

Hgjde
125 mm

L0 X



Valg af programmer

Fig 4, se omslagsside

1 OFF - Der er slukket for apparatet
2 Feje.

3 Fejesugning (kun model Adv.).

Fejefunktion

AN FORSIGTIG

Undga at feje pakband, trad eller lignende

op, da det kan beskadige det mekaniske fe-

Jjesystem.

Sidekostens drivrem kan springe ned.

Sving sidekosten kun op, hvis apparatet er

slukket.

VARSEL

For at fa et optimalt renggringsresultat bar

karselshastigheden tilpasses forholdene.

VARSEL

Smudsbeholderen bgr tammes jaevnligt

under drift.

VARSEL

Ved rengoring af kanter skal sidebarsterne

0gsa saenkes ned.

= Afhaengig af opgaven, sving sidekosten
op eller nedad.

VARSEL

Stav, som hvirviles op af sidekosten, suges

ikke op. Brug sidekosten kun til at feje kan-

ter.

= Indstil programvaelgeren pa feje eller fe-
jesugning.

o
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mm m m
[ON®] [ON®]
[oNe) o o
o™ o™
S o S o
N~ N~ ~ N~
== ==
Y XY Y X
Tar gulv Feje Fejesug-
ning
Vad gulv Feje. Feje.
=>» Skub apparatet over den flade, som
skal fejes.

Omstil barstens modpresningstryk

Fig 5, se omslagsside

= Lgft handtaget til fejevalsens modpres-
ningstryk, omstil den og seenk den ned.
+ forhgje modpresningstryk.
- reducer modpresningstrykket

= Omstille drejegrebet til sidekostens
modpresningstryk ved at dreje det.
+ forhgje modpresningstryk.
- reducer modpresningstrykket

VARSEL

For hgj modpresningstryk betyder en hgj

streamforbrug og dermed en kort driftstid.

Optagelse af grov smuds

Fig 6, se omslagsside

=> Tryk skydebgijlen en lille smule nedad
sa at apparatet lgftes i foran.

= Skub apparatet over den grove smuds
med lgftet forende.

= Séaenk apparatet igen.

Batteridisplay

Batteridisplayet viser under driften batteri-
ernes opladningstilstand:

fuld lyser grent
ﬁ 30% restkapacitet |lyser gult

10% restkapacitet |blinker radt

Beskyttelse imod |lyser rgdt

dyb afladning, ap-

paratet slukkes.

Temning af smudsbeholderen

&N ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af en rote-

rende fejevalse.

= Drej programvaelgeren til "OFF" og
vendt til fejevalsen ikke laengere roterer
inden du fierner snavsbeholderen.

VARSEL

Stovuavikling. Rystelse af filteret og ud-

temning af snavsebeholderen bgr muligst

gennemfores udendgrs.

= Programveelgeren drejes til ,OFF*.

= Kun model Adv.: Traek grebet til rystel-
se af filteret flere gange og giv slip.

=> Kun model Adv.: Drej stgvopsugningen
opad.

= Traek snavsbeholderen opad ved gre-
bet og tag den ud af apparatet.

Fig 7, se omslagsside

=> Snavs skal bortskaffes ifglge de lokale
forskrifter.

Afbrydning/nediaeggelse

Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en
leengere periode, skal nedenstdende punk-
ter overholdes:

= Henstilling af fejemaskinen altid pa en
plan overflade.

Stil grebet modpresningstryk fejevalse
helt om pa "-" (helt bagud).
Fejemaskinen sikres mod at rulle vaek.
Renggr fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen et beskyttet og tert sted.
Afbryd batteriet.

Lad batteriet op ca. hver 2. maned.

FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.
Programvaelgeren drejes til ,OFF*.

Til transport lgftes apparatet pa trans-
portgrebene.

Serg for at sikre maskinen med kiler
ved kanterne.

Serg for at sikre maskinen med spaen-
deseler eller wirer.

Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring
FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

L 20 2 K
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fysisk Risiko!

= Inden arbejder pabegyndes, skal pro-
gramveelgeren altid sta pa ,,OFF“ og
kablet skal lemmes af batteriets mi-
nuspol.

Fare for kortslutning!

= Maskinen mé ikke renses med en vand-
stréle.

AN FORSIGTIG

=> Brug aggressive og skurende rengg-
ringsmidler.

Indvendig rengering af maskinen

AN ADVARSEL

Fysisk Risiko!

= Beer stovmaske og beskyttelsesbriller.

= Blaes maskinen ren med trykluft.

= Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.

Renggring a maskinens udvendige
side
= Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.

Vedligeholdelsesintervaller

Daglig vedligeholdelse:

= Kontroller fejevalsen og sidebgrsten for
slid og indviklede band.

=>» Kontroller alle betjeningselementers
funktion.

Ugentlig vedligeholdelse:

= Rens begge plastfilter under Igbende
vand.

= Kun model Adv.: Kontroller det flade fol-
defilter.

= Kontroller, om de bevaegelige dele gar
let.

= Kontroller teetningslisterne i fejeomra-
det med henblik pa indstilling og slitage.

Halvarligt service:

=>» Kontroller drivremmen med hensyn til
spaending, slitage og funktion.

Vedligeholdelse efter slitage:

=> Skift teetningslisterne ud.

= Skift fejevalsen ud.

= Skift sidebgrsterne ud.

Beskrivelse, se kapitlet Vedligeholdelses-

arbejder.

Vedligeholdelsesarbejder

VARSEL

Alle service- og vedligeholdelsesarbejder,

der skal udfares af kunden, skal udfares af

uddannet fagpersonale. Kontakt Kércher-

forhandleren, séfremt der er behov herfor.

= Henstilling af fejemaskinen altid pa en
plan overflade.

= Programveelgeren drejes til ,OFF*“.

Udskiftning af sidebgrste

= Skru 3 fastspaendingsskruer ud.

=> Udskift sidekosten og skru den fast.

Udskiftning af fejevalsen

Udskiftningen er ngdvendigt, hvis barster-

ne er slidt og fejeresultatet bliver darligere

og det ikke laengere er muligt at indstille

dem med "Handtag Modpresningstryk Fe-

jevalse".

=>» Udtag snavsbeholderen.
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Fig 8, se omslagsside

= Treek handtaget til fejevalsens mod-

presningstryk helt tilbage.

Skru hver 3 skruer ud pa begge sider af

fejevalsen.

Treek valsehalvdelene fra hinanden og

fiern dem.

Seaet nye valsehalvdele pa fejevalsens

aksel. Hold herved gje med at medta-

gerstiftene sidder korrekt.

=>» Skru 3 skruer pa og treek dem fast.

Udskifte teetningslisterne

= Skru skruerne ud som vist i figurerne.

= Fjern taetningslisten og udskift den med
en ny teetningsliste.

= Skru 3 skruer pa og treek dem fast.

Forreste tatningsliste (pa snavsbeholde-

ren)

Fig 9, se omslagsside

>
2>
>

Bageste tetningsliste
Fig 10, se omslagsside
Tatningslister i siden
Fig 11, se omslagsside

Udskifte det flade foldefilter (kun model

Adv.).

= Traek grebet til rystelse af filteret flere
gange og giv slip.

= Drej stgvopsugningen opad.

Fig 12, se omslagsside

= Loft det flade foldefilter ud og seet et nyt
filter i.

Rense plastfilteret

= Traek begge plastfilter ud.

= Rens plastfilteret under labende vand
og lad det tarre.

= Skub plastfilteret ind i kassen. Hold gje
med at plastfilterne ligger teet pa pa
begge sider.

Ekstratilbehor

Fejevalse, blad
Best-nr. 6,903-995.0

Til finstav pa alle overflader uden- og ind-
dars (modstandsdygtig overfor fugt)

Fejevalse, hardt
Best-nr. 6,903-999.0

Til fiernelse af staerk vedheeftende til-
smudsningen i udendgrsomradet

Fejevalse, antistatisk
Bestillingsnr. 6.907-023.0

Til overflader som kan oplades statisk som
f.eks. teepper eller kunstige graesplaner

A FARE

Fysisk Risiko!

= Inden arbejder pabegyndes, skal pro-
gramveelgeren altid sta pa ,OFF“ og
kablet skal lemmes af batteriets mi-
nuspol.

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller sikringen, udskift ved behov *

Kontroller batterierne, oplad ved behov

Maskinen fejer ikke ordentligt

ud.

Kontroller fejevalse og sidebgrster med henblik pa slitage. Skift dem om ngdvendigt

Kontroller teetningslisterne for slid, udskift dem ved behov.

Maskinen stgver

Tem smudsbeholderen.

Stovfilteret ma ikke vaskes.

Kontroller stgVfilteret, rens eller udskift det (kun model Adv.)

Kontroller teetningslisterne for slid, udskift dem ved behov.

Darligt fejeresultat i kantomraderne

Skift sidebgrsterne ud.

Kontroller teetningslisterne for slid, udskift dem ved behov.

Utilstraekkelig sugekapacitet (kun model Adv.).

Kontroller filterkassepakningen.

Kontroller taetningen pa stgvopsugningen.

Fejevalse roterer ikke

Fjern band og snore fra fejevalsen.

Reducering af fejebanen: Stil grebet modpresningstryk fejevalse i retning
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Tekniske data

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Leengde x bredde x hgjde mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Fejevalsens diameter mm 240 240 240
Sidebegrstens diameter mm 320 320 320
Maksimal fladekapacitet mzh  |2800 2800 2800
Arbejdsbredde uden/med sideberster mm 480 /700 480 /700 480 /700
Volumen smudsbeholder I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Kapacitet bgrstedrevet w 150 150 150
Kapacitet stgvopsugning w - 45 45
Batteri (kun pakke-varianten)
Spaending \% 12 12 12
Kapacitet Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Ladetid ved fuldstaendig afladet batteri h 12 --- 12
Driftstid efter flere gange opladning ca. 3,5 - ca.2,5
Kapslingsklasse IP X3 - X3
Opladeren (kun pakke-varianten)
Netspaending \v~ \230 230
Stevopsugning
Filterflade finstaVfilter m2 - 0,61 0,61
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig |— - U ]
stov
Nominelt vakuum sugesystem kPa 0,7 0,7
Nominel volumenstram for sugesystemet I/s - 43 43
Omgivende betingelser
Temperatur °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Luftfugtighed, ikke-kondenserende % 40 -90 40 - 90 40 -90
Tilladt totalveegt kg 56 58 58
Tomvaegt (transportveegt) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 *
Oplyste veardier ifelge EN 60335-2-72
Samlet svingningsveerdi arme m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s2 0,2 0,2 0,2
Lydtryksniveau L,, dB(A) |59 59 59
Usikkerhed K, dB(A) |2 2 2
Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky, dB(A) |75 75 75
* afhaengig af batteritypen
** med emballage

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nasvn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Fejemaskine

Type: 1.517-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 73

Garanteret: 75

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Det er tvingende ngdvendig a lese sikker-

hetsinstruksene for fgrste bruk!

Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse. .. ... ... NO 1
Generelle merknader. . ... ... NO 1
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Sikkerhetsanvisninger . . . .. .. NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-

ter ... NO 2
Fordentasibruk .......... NO 2
Taibruk.................. NO 2
Drift .......... ... .. ... NO 3
Settebort................. NO 3
Transport................. NO 3
Lagring. . ................. NO 3
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 3
Tilleggsutstyr . ............. NO 4
Feil......... . ... .. .... NO 4
Tekniskedata ............. NO 5
EU-samsvarserkleering ... ... NO 5

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— I tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrarende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-

holdningsavfallet, men lever den inn til re-
sirkulering.

Gamle apparater inneholder verdiful-

le materialer som kan resirkuleres.
™= Disse ber leveres inn til gjenvinning.
Akkumulatorene inneholder stoffer som
ikke ma komme ut i miljget. Gamle appara-
ter, batterier og akkumulatorer skal derfor
avhendes i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehgr og reservedeler

A FARE

For & unnga farer, skal reparasjon og skifte
av reservedeler pa maskinen kun utfgres
av autorisert kundeservice.
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— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Informasjon om tilbehgr og reservede-
ler finner du pa www.kaercher.com.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

Advarer mot en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Advarer mot en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
N FORSIKTIG

Informerer om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader eller til
materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

Denne feiemaskinen méa kun brukes iht.

denne bruksanvisning.

— Denne feiemaskinen er beregnet for fei-
ing av skitne flater innendars og uten-
dars.

— All bruk ut over dette anses som ikke i
trad med hensikten med apparatet.
Produsenten fraskriver seg ansvar for
skader som skyldes slik bruk - denne ri-
sikoen hviler pa brukeren alene.

— Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

Forutsebar feilbruk

— Fei/sug aldri opp eksplosive vaesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller Igsningsmidler! Til dette harer ben-
sin, tynner og fyringsolje, som blandet
med innsugningsluft kan danne eksplo-
sive damper og blandinger. Dette gjel-
der ogsa aceton, ufortynnede syrer og
lgsemidler som angriper materialene
som er brukt pa maskinen.

— Fei eller sug aldri opp reaktivt metall-
stav (f.eks. aluminium, magnesium el-
ler sink), de vil i forbindelse med sterkt
alkaliske eller sure rengjgringsmidler
danne eksplosive gasser.

— Brennende eller gladende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Maskinen er ikke egnet til oppfeiing av
vaeske.

— Det er forbudt & oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.

— Det er ikke tillatt & bruke denne maski-
nen til & skyve/dra eller transportere
gjenstander.

Egnede overflater

— Asfalt

— Industrigulv
— Stepte gulv
— Betong

— Brostein

Sikkerhetsanvisninger

— Dette apparatet er ikke egnet for bruk
av personer (inkludert barn) med redu-
serte fysiske, sensoriske eller sjelelige
evner. Det skal heller ikke benyttes der-
som brukeren mangler erfaring og/eller
kunnskap. Slike personer skal kun bru-
ke apparatet under oppsyn av en an-
svarlig person som skal sgrge for sik-
kerheten, eller som kan gi informasjon
om bruken. Barn skal holdes under
oppsyn ved bruk av apparatet, for & sik-
re at de ikke leker med det.

— Apparatet ma brukes pa korrekt mate.
Du ma ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer, og spesi-
elt barn.

— For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Det er ikke tillatt & utfgre endringer pa
maskinen.

— Generelt gjelder folgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).

A FARE

Fare for personskader. Sett programvalg-

bryteren pa "OFF" og trekk ut stremlednin-

gen for det foretas arbeider pa maskinen.

&N ADVARSEL

Klem- og kuttfare fra reimer, sidebgrster,

beholder og skyvebgayle.

AN FORSIKTIG

Bruk gode hansker nér glass, metall eller

andre materialer med skarpe kanter fiernes

fra smussbeholderen.

Batteridrevne maskiner

MERKNAD

Garantien gjelder bare dersom batterier og

ladere anbefalt av Kércher blir brukt.

— Bruksanvisningene fra batteriprodusen-
ten og ladeapparat-produsenten ma
folges ubetinget. Folg lovens anbefa-
linger ved omgang med batterier.

— Batterier ma ikke bli stdende utladet,
men ma lades opp sa snart som mulig.

— For & unnga krypestrem ma batteriene
alltid holdes rene og tgrre. Beskytt mot
forurensing, for eksempel av metall-
stov.

— legg aldri verktey eller tilsvarende pa
batteriene. Fare for kortslutning og ek-
splosjon.

— Man ma ikke handtere apen flamme,
lage gnister eller rayke i neerheten av et
batteri eller i et batteriladerom. Eksplo-
sjonsfare.

— Brukte batterier skal handteres miljg-
vennlig i henhold til EU-retningslinje 91/
157 EWG.



Betjenings- og
funksjonelementer

Bilde 1, se omslagssiden

Feievalse

Skumstoffilter

Foldefilter **

Stgvsugingsvifte **

Stevavsugingspakning **

Baerehandtak

Feieavfallsbeholder

Handtak filteravristing **

Dreiehandtak presstrykk sidekost

10 Stgvavsuging **

11 Programbryter

12 Skyvebgyle

13 Strgmledning med st@psel *

14 Ladebgssing ***

15 Batterideksel

16 Reservesikring

17 Sikring

18 Feilindikator batteri

19 Batteriindikator

20 Hendel presstrykk feievalse

21 Oppbevaring av strgmledning/batteri-
skap

22 Stjernehandtak skyvebgylefeste

* bare pa versjon Bp Pack

** bare pa versjon Adv.

*** ikke pa versjon Bp Pack

For den tas i bruk

Utpakking
2 Apne boksen pa siden og trekk appara-
tet ut.
Ta kontakt med forhandleren hvis du
konstaterer transportskader etter ut-
pakking.

O©COoONOOOBRWN -

Montering

Bilde 2, se omslagssiden
= Fest sidekosten med de 3 vedlagte
skruene.

Batterier

Sikkerhetsanvisninger for batterier

Ved omgang med batterier ma det tas hen-
syn til:

Falg anvisningene pa batteriet,
i bruksanvisningen og i maskin-
bruksanvisningen!

Bruk vernebriller!

@6

Hold barn unna syre og batteri-
er!

Eksplosjonsfare!

Apen ild, gnister, dpent lys og
royking er forbudt!

Fare for skade!

> P @6

Forstehjelp! Maskinen er stadardmessig utstyrt med
vedlikeholdsfrie batterier.
= Sett stopselet pa tilkoblingskabelen inn
i stikkontakten.
Varselmerket! MERKNAD
Laderen reguleres elektronisk, og avslutter
selv ladingen. Alle maskinens funksjoner
. avbrytes automatisk ved lading.
/
N Avhending! Nar stapselet er satt inn, viser batteriindika-
%& toren fremdriften for ladingen.
Batteriet blir ladet |lyser gult
Batterier ma ikke kastes i hus- == | [Batterict or ladet |Ivser arant
E holdsningsavfallet! yserg
Pb
Ved omgang med batterier ma det tas hen- Laderen er defekt |lyser rgdt
syn til & Batteriet er feilpo- |blinker lang-
A FARE . let eller ikke tilko- |somt radt
Eksplosjonsfare! Verktay o.l. ma ikke leg- blet
es pa batteriet, dvs. pa poler eller celle- - -
gro P bap Batteriet er defekt |blinker raskt
Fare for personskade! Pass pa at sar aldri redt

kommer i kontakt med bly. Vask hendene

godt etter handtering av batterier.

Innsetting og tilkobling av batterier

=>» Ta av lokket pa batteriskapet.

=>» Skru ut skruen og ta av batterilokket.

=> Sett batteriene i batteriholderen.

AN ADVARSEL

Pass pa riktig polaritet!

Klem pa den medleverte tilkoblingskabe-

len.

= Koble polklemmen (rgd kabel) til pluss-
polen (+).

=> Koble polklemmen til minuspolen (-).

= Sett pa batterilokket og fest dem med
skruen.

=>» Sett dekselet pa batteriboksen slik at
det lases.

MERKNAD

Ved demontering av batteriet ma en forst

koble fra minuspol ledningen.

Kontroller at batteripoler og polklemmer er

tilstrekkelig beskyttet med polfett.

AN ADVARSEL

Lad opp batteriene far maskinen tas i bruk.

Lade batteriet

A FARE

Fare for skade fra elektrisk stgt. Veer opp-

merksom for stremledningsnett og sikring —

se "Ladeapparat".

Ladeapparatet ma kun brukes i tarre rom

med tilstrekkelig ventilasjon!

MERKNAD

Ladetid for tomt batteri er pa ca. 12 timer.

A FARE

Fare for personskade! Folg sikkerhetsan-

visningene for hdndtering av batterier. Falg

bruksanvisningen til produsenten av lade-

apparatet.

(1) Ladeprosess for variant Bp Pack

A FARE

Fare for personskade!

=>» Ladeapparatet méa kun tas i drift nar
streamledningen ikke er skadet. En ska-
det stramledning ma omgaende skiftes
ut av produsenten, kundetjenesten eller
av en kvalifisert person.

MERKNAD

(2) Ladeprosess for variant Bp

= Sett ladeledningen pa ladeapparatet
inn i ladebgssingen pa feiemaskinen

=> Plugg inn nettstepselet pa ladeappara-
tet og sla ladeapparatet pa.

Nar ladingen er ferdig

Variant Bp Pack:

= Trekk ut stramledningen og oppbevar
den:

— Sett stramstgpselet inn i apparatdekse-
let

eller

— Apne dekselet pa batteriskapet, oppbe-
var ledningen med stgpselet ved siden
av batteriet, lukk dekselet pa batteriska-
pet

Variant Bp:

=>» SIa av batteriladeren og trekk stopselet
ut av stikkontakten.

=>» Plasser ladekabelen pa apparatet.

= Lukk lokket pa batteriskapet.

Maksimale mal for batteri

Lengde Bredde
175 mm 166 mm

Demontere batterier

Ta av lokket pa batteriskapet.

Skru ut skruen og ta av batterilokket.
Kabel kobles fra minuspolen pa batteri-
et.

Koble polklemmen fra plusspolen (+).
Batteri tas ut.

Brukte batterier skal avhendes i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

Innstille skyveboylen

Bilde 3, se omslagssiden

= Lgsne de to stjernehandtakene.

= Trekk skyvebgylen bakover og drei den
i ansket stilling.

= Trykk skyvebgylen fremover slik at den

>

Hoyde
125 mm

20 2 I R N

lases.
Skru til stjernehandtakene.
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Velge programmer

Bilde 4, se omslagssiden

1 OFF — Apparatet er slatt av.

2 Feiing.

3 Feiesuging (bare variand Adv.)

Feiedrift

AN FORSIKTIG

Fei ikke pakktape, trader eller noe lignende

da dette kan fare til skader pa feiemekanis-

men.

Driviemmene for sidekostene kan falle av.

Sidekostene skal bare slas opp nar appara-

tet er slatt av.

MERKNAD

For & oppné optimal rengjgring, bor kjore-

hastigheten tilpasses de aktuelle forholde-

ne.

MERKNAD

Feieavfallsbeholderen bar tsmmes med

Jjevne mellomrom under drift.

MERKNAD

Ved rengjoring av sidekanter senkes ogsa

sidekostene.

=>» Drei sidekostene oppover eller nedover
avhengig av oppgaven.

MERKNAD

Stav som virvles opp av sidekostene blir

ikke sugd opp. Bruk bare sidekostene ved

kantfeiing.
= Sett programbryteren pa feiing eller fei-
esuging.
X
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Teart gulv Feiing Feiesuging
Vatt gulv Feiing Feiing
= Skyv maskinen over flaten som skal fei-
es.
Juster borstetrykket

Bilde 5, se omslagssiden

=>» hendelen for presstrykket pa feievalsen
loftes, justeres, senkes.
+ Ok presstrykket.
— Reduser presstrykket.

=> Juster presstrykket for sidekostene ved
a dreie.
+ Kk presstrykket.
— Reduser presstrykket.

MERKNAD

For hgyt presstrykk betyr gkt energibehov

og dermed kortere brukstid.

Feie opp grovt smuss

Bilde 6, se omslagssiden

= Trykk skyvebgylen lett nedover slik at
apparatets forparti loftes.

= Skyv apparatet med lgftet forparti over
det grove smusset.

= Senk apparatet igjen.
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Batteriindikator

Batteriindikatoren viser batterienes ladetil-
stand mens apparatet er i drift:

fullt lyser grant
ﬁ 30% restkapasitet |lyser gult

10% restkapasitet |blinker radt

Beskyttelse mot lyser rgdt

dyp utladning. Ap-

paratet slas av

Temme feieavfallsbeholderen

AN ADVARSEL

Fare for skader fra roterende feievalse.

=> Far du tar ut beholderen med oppfeid
masse skal programvalgbryteren alltid
settes til "OFF", og vent til feievalsen
ikke roterer lengre.

MERKNAD

Stavutvikling. Risting av filteret og tsmming

av feiebeholderen bar om mulig finne sted

utendors.

=>» Drei programbryteren pa "OFF".

=>» Bare variant Adv.: Trekk i handtaket til
filterristeren flere ganger, og slipp det.

=> Bare variant Adv.: Sving stgvavsugin-
gen opp.

= Trekk handtaket til feiebeholderen opp-
over og ta den ut av apparatet.

Bilde 7, se omslagssiden

=> Bli kvitt feiesgppelet i henhold til de
stedlige forskriftene.

Sette bort

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over
lengre tid, ma felgende punkter fglges:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Still armen for feievalsens presstrykk
fullstendig pa "-" (helt bakover).

Sikre feiemaskinen mot rulling.
Rengjegr feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

Parker maskinen pa en beskyttet og
torr plass.

Koble fra batteriet.

Batteriet lades i mellomrom pa ca. to
maneder.

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved
transport.

Drei programbryteren pa "OFF".

Loft apparatet etter baerehandtakene
for transport.

Sikre maskinens hjul med kileklosser.
Sikre maskinen med stropper eller vai-
ere.

Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

L 20 N N
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Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade!

= For det utfgres arbeid pa apparatet,
dreies programvalgbryteren pa "OFF"
og batteriledningen klemmes av pa mi-
nus-polen.

Fare for kortslutning!

= |kke rengj@r apparatet med en vann-
stréle.

AN FORSIKTIG

= Det ma ikke brukes aggressive eller
Sskurende rengjaringsmidler.

Innvendig rengjering

&N ADVARSEL

Fare for personskade!

= Benytt stavbeskyttelsesmaske og be-
Skyttelsesbriller.

= Blas den ut med trykkluft.

= Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjeringsblanding.

Utvendig rengjering av maskinen

= Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjgringsblanding.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig vedlikehold:

= Kontroller feievalse og sidekoster for
slitasje og sammenviklede band

=>» Kontroller funksjonen til alle betjenings-
elementer.

Ukentlig vedlikehold:

= Rengjgr de to skumstoffiltrene under
rennende vann.

=> Bare variant Adv.: Kontroller foldefilte-
ret.

= Kontroller at bevegelige deler lar seg
lett bevege.

= Kontroller tetningslistene i feieomradet
for slitasje.

Halvarlig vedlikehold:

=>» Kontroller strammingen og slitasjen pa
drivremmene, og kontroller at de funge-
rer.

Vedlikehold etter slitasje:

=> Skift tetningslister.

= Skift feievalsen.

=> Skift sidekostene.

Beskrivelse av dette er a finne i kapittelet

Vedlikeholdsarbeid.



Vedlikeholdsarbeider

MERKNAD

Alle service- og vedlikeholdsarbeider ma,

nar kunden forestar vedlikehold, utfgres av

kvalifiserte fagfolk. Ved behov kan man til

enhver tid ta kontakt med en Kércher-for-

handler.

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Drei programbryteren pa "OFF".

Utskifting av sidekost

=> Skru ut 3 festeskruer.

=> Bytt sidekostene og skru fast.

Utskifting av feievalse

Bytte er nadvendig nar kostene er sa slitt at

feieresultatet blir merkbart darligere og det

ikke lenger er mulig a etterjustere med

"presstrykkhendelen for feievalsen”.

=> Ta ut feiebeholderen.

Bilde 8, se omslagssiden

= Trekk hendelen for presstrykk pa feie-
valsen helt bakover.

=>» Skru ut tre skruer pa hver side av feie-
valsen.

=>» Tavalsehalvdelene fra hverandre og ta
dem av.

= Sett nye valsehalvdeler inn pa feieval-
seakselen. Pase at medtakerstiftene
sitter riktig.

=>» Skru inn skruene og fest dem.

Bytte tetningslister

= Skru ut skruene som vist pa bildet.

= Ta av tetningslisten og sett inn en ny.
= Skru inn skruene igjen og fest dem.
Fremre tetningslist (ved feiebeholderen)
Bilde 9, se omslagssiden

Bakre tetningslist
Bilde 10, se omslagssiden

Tetningslister pa siden
Bilde 11, se omslagssiden

Bytte foldefilter (bare variant Adv.)

= Trekk i handtaket til filterristeren flere
ganger, og slipp det.

=> Sving stgvavsugingen opp.

Bilde 12, se omslagssiden

= Loft ut foldefilteret og sett inn et nytt.

Rengjore skumstoffilteret

=> Trekk ut de to skumstoffilterene

= Rengjgr skumstoffilteret under rennen-
de vann og la det tarke.

= Skyv skumstoffilteret inn i huset. Pase
at filteret ligger tett inntil pa alle sider.

Tilleggsutstyr

Feievalse, myk
Bestill.nr. 6.903-995,0

For fint stgv pa alle overflater, utendars og
innendgrs (fuktbestandig)

Feievalse, hard
Bestill.nr. 6.903-999,0

For fierning av fastklebet tilsmussing uten-
dors

Feievalse, antistatisk
Bestillingsnr. 6.907-023.0

For statisk oppladbare overflater som tep-
per eller kunstgress

A FARE

Fare for personskade!

= For det utfgres arbeid pa apparatet,
dreies programvalgbryteren pa "OFF"
og batteriledningen klemmes av pa mi-
nus-polen.

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller sikringen, bytt om ngdvendig.

Kontroller batterier, lad opp hvis ngdvendig.

Maskinen feier ikke riktig

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov

Kontroller tetningslistene for slitasje, og skift ved behov.

Maskinen stgver

Tom feieavfallsbeholderen

Kontroller stgVfilteret, rengjer det eller bytt (bare variant Adv.)
Stovfilteret skal ikke vaskes.

Kontroller tetningslistene for slitasje, og skift ved behov.

Darlig feiing i randsonen

Skift sidekostene

Kontroller tetningslistene for slitasje, og skift ved behov.

Utilstrekkelig sugeeffekt (bare variant Adv.)

Kontroller filterkassetetningen

Kontroller pakningen pa stgvavsugingen.

Feievalsen dreier seg ikke

Fjern band eller tau fra feievalsen.

Reduser feiemgnster: Still armen for feievalsens presstrykk i retningen

NO -4
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Tekniske data

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Lengde x bredde x hgyde mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Feievalsediameter mm 240 240 240
Sidekostdiameter mm 320 320 320
Flatekapasitet maks. m2/t 2800 2800 2800
Arbeidsbredde uten/med sidekoster mm 480 /700 480 /700 480 /700
Volum feieavfallsbeholder I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Effektopptak bgrstedrift w 150 150 150
Effektoppsak stgvsuging w - 45 45
Batteri (bare variant Pack)
Spenning \Y 12 12 12
Kapasitet Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Ladetid ved helt flate batterier h 12 - 12
Driftsvarighet etter flere gangers lading h ca. 3,5 - ca.2,5
Beskyttelsestype IP X3 - X3
Ladeapparat (bare variant Pack)
Nettspenning \v~ \230 230
Stovavsuging
Filterflate, finstaVfilter m2 - 0,61 0,61
Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stov - - U U
Nominelt undertrykk, sugesystem kPa - 0,7 0,7
Nominell volumstram, sugesystem I/sek. |--- 43 43
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Luftfuktighet, ikke duggende % 40 -90 40 - 90 40 -90
Tillatt totalvekt kg 56 58 58
Tom vekt (transportvekt) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Totalt vibrasjonsniva armer m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2
Staytrykksniva L, dB(A) (59 59 59
Usikkerhet K, dB(A) |2 2 2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A) |75 75 75

* alt etter batteritype
** med emballasje

EU-samsvarserklaring

Ansvarlig for dokumentasjon:

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen

sin gyldighet.
Produkt: Feiemaskin
Type: 1.517-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008
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EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011

S. Reiser

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
Anvendt metode for samsvarsvurde-
ring

2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

Malt: 73

Garantert: 75

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

I;;/;Z/ 5 4 (@ASQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01



Las bruksanvisning i original
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
Las ovillkorligen sakerhetsanvisningarna
fore forsta anvandningstillfallet!

Innehallsforteckning

Innehallsférteckning. .. ... ... SV 1
Allmanna hanvisningar . .. ... SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Séakerhetsanvisningar . ... ... SV 1
Mandvrerings- och funktionsele-

ment..................... SV 2
Fore ibruktagande . . ........ SV 2
Idrifttagning . .. ............ SV 2
Drift .......... ... ... ..... SV 3
Nedstédngning ............. SV 3
Transport................. SV 3
Forvaring................. SV 3
Skotsel och underhall . ... ... SV 3
Specialtillbehér . ........... SV 4
Stérningar .. .............. SV 4
Tekniskadata ............. SV 5
EU-forsékran om 6verensstam-

melse.................... SV 5

Allmanna hanvisningar

Om du upptacker transportskador vid upp-
packningen bor du ta kontakt med forsalja-
ren.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Foérutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sakerhets- och
olycksfallsféreskrifter tas i beaktande.

Miljoskydd
Emballagematerialen kan atervinnas.

Y,
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Kasserade apparater innehaller ater-

vinningsbart material som bor ga till
F=atervinning. Batterier, engangs och
uppladdningsbara, innehaller amnen, som
inte far komma ut i miljén. Overlamna dar-
for kasserade apparater och batterier till
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och utbytesdelar

A FARA

Fér att undvika risker far reparationer och

reservdelsmontering endast utféras av

auktoriserad kundservice.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehdr och reservdelar. Originaltill-

behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan stérning.

— Information om tillbehor och reservde-
lar finns pa www.kaercher.com.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Varnar fér en omedelbart éverhdngande
fara som kan leda till svara skador eller
dédsfall.

A VARNING

Varnar fér en méjligen farlig situation som
kan leda till svara skador eller déden.

AN FORSIKTIGHET

Information om en méjligen farlig situation
som kan leda till latta skador eller materiel-
la skador.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast sopmaskinen enligt anvis-

ningar i denna bruksanvisning.

— Denna sopmaskin ar avsedd fér sop-
ning av nedsmutsade ytor inom och ut-
omhus.

— All'annan anvandning betraktas som ej
foreskriftsmassig. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som orsakats av sadan
anvandning; anvandaren bar ensam
ansvaret.

— Maskinen far bara anvandas pa belagg-
ningar som beskrivs i bruksanvisning-
en.

Forutsagbar felanvdndning

— Sug aldrig upp explosiva vatskor,
brannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och Iésningsmedel! Dit
raknas bensin, fortunningsmedel eller
varmeledningsolja som kan bilda explo-
siva angor eller féreningar nar de blan-
das med sugluften, dessutom aceton,
outspadda syror och Idsningsmedel ef-
terom de kan frata pa material pa ma-
skinen.

— Sopa/sug aldrig upp reaktivt metall-
damm (ex. aluminium, magnesium,
zink). De bildar explosiva gaser tillsam-
mans med starkt alkaliska och sura ren-
goéringsmedel.

— Sug aldrig upp brannande eller glédan-
de féremal.

— Aggregatet ar ej avsett for uppsopning
av vatskor.

— Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-
fyllda omraden. Anvandning av maski-
nen i utrymmen med explosionsrisk ar
forbjuden.

— Det arinte tillatet att skjuta/dra eller
transportera féremal med denna ma-
skin.

Lampliga underlag

— Asfalt
Fabriksgolv

— Massagolv

— Betong

— Trottoarstenar

SV -1

Sakerhetsanvisningar

— Denna apparat ar ej avsedd att anvan-
das av personer (aven barn) med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller av personer som saknar
erfarenhet och/eller kunnande, savida
de inte dvervakas av en person ansva-
rig for deras sakerhet eller har fatt in-
struktioner av en sadan person hur ap-
paraten ska anvandas. Barn ska héallas
under uppsikt for att garantera att de
inte leker med apparaten.

— Anvandaren ska bruka maskinen enligt
foreskrift. Beakta lokala foreskrifter och
var, vid arbete med maskinen, upp-
marksam pa personer i narheten, speci-
ellt barn.

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssakerhet fére anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

— Inga férandringar far géras pa maski-
nen.

— | princip galler: Hall Iattantandliga sub-
stanser pa avstand fran maskinen (ex-
plosions-/brandrisk).

A FARA

Risk fér personskada. Vrid programvélja-

ren till "OFF" och dra ur kontakten fére alla

arbeten pé maskinen.

AN VARNING

Risk for kldm- och skérskador vid remmar,

sidoborstar, behéllare, skjuthandtag.

A FORSIKTIGHET

Vid borttganing av glas, metaller eller andra

vassa material ur smutsbehallaren skall or-

dentliga skyddshandskar anvéndas.

Batteridrivna maskiner

MEDDELANDE

Garantiansprak finns endast om du anvén-

der batterier och uppladdningsaggregat

som har rekommenderats av Kércher.

— Driftsanvisningar fran batteritillverkaren
och tillverkaren av laddningsaggregatet
maste foljas. Beakta lagstiftares rekom-
mendationer angaende handhavande
av batterier.

— Lat aldrig batterier ligga oladdade utan
ladda upp dem sa snart som mojligt.

— Hall alltid batterierna rena och torra for
att férhindra krypstrom. Skydda mot for-
oreningar, t.ex. metalldamm.

Lagg inga verktyg eller liknande pa bat-
teriet. Risk for kortslutning och explosi-
on.

Oppen eld, gnistbildning eller rékning
far inte under nagra omstandigheter fo-
rekomma i narheten av ett batteri eller i
ett utrymme déar ett batteri laddas upp.
Risk for explosion.

— Forbrukade batterier ska, enligt EU-di-
rektiv 91/ 157 EWG, tas om hand miljo-
vanligt.
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Manovrerings- och
funktionselement

Bild 1, se omslagssida

Sopvals

Skumplastfilter

Plattveckfilter **

Flakt dammuppsugning **
Packning dammuppsugning **
Barhandtag

Sopbehallare

Handtag filteravskakning **
Vridreglage mottryck sidoborstar
10 Dammuppsugning **

11 Programvaéljare

12 Skjuthandtag

13 Natkabel med kontakt *

14 Laddningsuttag ***

15 Batteriskydd

16 Reservsakring

17 Sakring

18 Stérningsmeddelande batteri
19 Batteridisplay

20 Spak mottryck borstvals

21 Nétkabel-férvaring/batterifack
22 Stjarnratt skjuthandtagsfaste
* endast pa utférande Bp Pack
** endast pa utférande Adv.

*** inte pa utférande Bp Pack

Fore ibruktagande

Uppackning

2 Oppna kartongen fran sidan och drag ut
apparaten.
Om du upptacker transportskador vid
upppackningen bér du ta kontakt med
forsaljaren.
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Montering

Bild 2, se omslagssida
= Montera sidoborsten med de 3 medle-
vererade skruvarna.

Batterier

Sidkerhetshanvisningar batterier

Foljande varningar maste beaktas vid un-
derhall av batterier:

Beakta hénvisningar pa batte-
riet, i bruksanvisningen samt i
driftsanvisningen for fordonet!

Anvénd 6gonskydd!

@6

Hall barn borta fréan syror och
batterier!

Risk fér explosion!

Eld, gnistor, brinnande ljus och
rékning férbjuden!

Frétningsrisk!

> P @6

5

N

Férsta hjalpen!

Varningshénvisning!

Atervinning!

Kasta inte batteri i soptunna!

el > +

Pb

Foljande varningar maste beaktas vid un-

derhall av batterier:

A FARA

Risk fér explosion! Lagg inga verktyg eller

liknande pa batterier, dvs. pa polerna och

cellférbindning.

Risk for skada! Sar far aldrig komma i kon-

takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-

bete med batterier.

Installera och ansluta batteriet

= Tag av skyddet pa batterifacket.

=>» Skruva ur skruven och ta bort batteri-
skyddet.

= Placera batteriet i batterifastet.

AN VARNING

Ge akt pa att polerna ansluts korrekt.

Anslut medféljande anslutningskabel.

=>» Anslut polklamman (réd kabel) till
pluspolen (+).

=> Anslut den andra polklamman till mi-
nuspolen (-).

= Sétt tillbaks batteriskyddet och skruva
fast det.

=>» Satt locket till batterifacket pa plats och
haka fast.

MEDDELANDE

Vid demontering av batteriet skall minus-

polledningen lossas forst.

Kontrollera att batteripolerna och polklam-

morna skyddas tillrackligt med skyddsfett.

A VARNING

Ladda upp batterier fére ibruktagningen.

Ladda batteriet

A FARA

Risk for elektrisk stét. Beakta elledningsna-

tet och sékringar. Se "Laddare”.

Laddaren far bara anvédndas i torra lokaler

med tillrdcklig ventilation.

MEDDELANDE

Lad(dtid fér tomt batteri &r ca. 12 timmar.

A FARA

Risk for personskada! Ténk pa sékerhets-

féreskrifterna nér batterier hanteras. laktta

anvisningarna i bruksanvisningen fran till-

verkaren av uppladdningsaggregatet.

(1) Laddningsforlopp utforande Bp

Pack

A FARA

Risk for skada!

=> Laddaren far bara anvédndas nér nétka-
beln inte &r skadad. En skadad nétka-
bel maste omedelbart bytas ut av tillver-
karen, kundtjénst eller kvalificerad per-
son.

MEDDELANDE

Maskinen &r serieméssigt utrustad med ett

underhallsfritt batteri.

= Satt uppladdningsaggregatets natkon-
takt i ett vagguttag.

MEDDELANDE

Laddaren styrs elektroniskt och avslutar

sjélv laddningen. Alla funktioner hos maski-

nen avbryts automatiskt under laddningen.

Indikeringen av batteriets uppladdningssta-

tus visas nar natkontakten ar ansluten:

Batteri laddas lyser gul
ﬁ Batteri ar upplad- |lyser grént

dat

Uppladdningsag- |lyser rott
& gregatet ar defekt

Batteriet felpolat |blinkar lang-

eller ej anslutet samt rott

Batteri defekt blinkar

snabbt rott

(2) Laddningsforlopp utférande Bp Pack

=> Satt i laddningsaggregatets laddkabel i
uttaget pa sopmaskinen

=> Saétt i natkontakten och starta uppladd-
ningsaggregatet.

Efter uppladdningen

Utférande Bp Pack:

=> Tag ur natkabeln och lagg undan den:

— Lagg in natkabeln i maskinhuven

eller

— Oppna skyddet éver batterifacket och
placera kabel med kontakt bredvid bat-
teriet, satt tillbaka skyddet och haka fast
det.

Utférande Bp:

=> Sténg av uppladdningsaggregatet och
skilj det fran natet.

= Tag bort laddkabel fran maskinen.

= Stang skyddet pa batterifacket.

Maximala dimensioner for batterier

Langd Bredd Hojd
175 mm 166 mm 125 mm

Ta ur batterier

Tag av skyddet pa batterifacket.
Skruva ur skruven och ta bort batteri-
skyddet.

Koppla bort kabel fran batteriets minus-
pol.

Koppla ifran den andra polkldamman vid
pluspolen (-).

Ta ur batteriet.

Avfallshantera férbrukade batterier en-
ligt gallande bestammelser.

Idrifttagning

Stall in skjuthandtag

Bild 3, se omslagssida

= Lossa bada stjarnrattarna.

= Drag skjuthandtaget bakat och svangin
det i dnskad position.

= Tryck skjuthandtaget framat och haka
fast det.

=>» Drag fast stjarnrattarna.
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Vilja program
Bild 4, se omslagssida
1 OFF — maskinen ar avstangd.
2 Sopa.
3 Sopsugning (endast utférande Adv.).
Sopning
A FORSIKTIGHET
Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador pa
mekaniken.
Sidoborstens drivrem kan hoppa av. H6j si-
doborsten endast ndr maskinen &r av-
sténgd.
MEDDELANDE
Foér att fa ett optimalt rengéringsresultat ska
hastigheten anpassas till omsténdigheter-
na.
MEDDELANDE
Tém sopbehéllaren regelbundet under drif-
ten.
MEDDELANDE
Vid sopning av rédnder ska &ven sidobor-
starna sdnkas ned.
= Hoj eller sank sidoborsten beroende pa
aktuell uppgift.
MEDDELANDE
Damm som virvlas upp av sidoborsten
sugs inte upp. Sétt bara in sidoborsten vid
kanten under sopning.
=> Stall in programvaljaren pa sopa eller
sopsuga.
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= Skjut maskinen 6ver den yta som skall
sopas.

Justera borstanlaggningstryck

Bild 5, se omslagssida

= Hoj spak for borstvalsens anlaggnings-
tryck, justera, sank.
+ Hoj anlaggningstryck.
— Minska anléggningstryck.

=>» Justera vridreglage for sidoborstens
anlaggningstryck genom att vrida pa
det.
+ Hoj anlaggningstryck.
— Minska anlaggningstryck.

MEDDELANDE

Foér kraftigt anldggningstryck innebér hégre

energibehov och ddrmed kortare driftstid.

Tag upp grov smuts

Bild 6, se omslagssida

= Tryck ner skjuthandtaget nagot sa att
maskinen lyfter framat.

=>» Skjut maskinen med upphéjd framdel
Over den grova smutsen.

= Sank ater ner apparaten.

Batteridisplay

Batteridisplayen visar under drift batteriets
laddningsstatus:

full lyser gront
ﬁ 30% restkapacitet |lyser gul

10% restkapacitet |blinkar rott

Skydd mot djupur- |lyser rétt

laddning, maski-
nen sténgs av

Tomma sopbehallaren

A VARNING

Risk for skador pa grund av roterande

borstvals.

=>» Innan sopbehallaren tas bort méaste
programvéljaren ovillkorligen vridas till
"FRAN" och man méste vénta tills
borstvalsen inte léngre roterar.

MEDDELANDE

Dammutveckling. Om méjligt sa skaka ur

filter och tém sopbehallare utomhus.

=>» Stall programvaljaren pa "OFF".

= Endast utférande Adv.: Drag i, och
slapp, handtaget pa filterskakningen
flera ganger.

= Endast utférande Adv.: Svang damm-
uppsugning uppat.

=>» Hall i handtaget, drag sopbehallaren
uppat och lyft den ur maskinen.

Bild 7, se omslagssida

=> Hantera uppsopat skrap enligt géllan-
de, lokala foreskrifter.

Nedstiangning

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta féljande punkter:

=> Stall ner sopmaskinen pa ett jamnt un-
derlag.

Stall spaken anlaggningstryck sopvals
helt pa =" (helt bakat).

Sékra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Stall maskinen pa en skyddad och torr
plats.

Ta bort anslutningarna pa batteriet.
Ladda upp batteriet och efterladda un-
gefér varannan manad.

FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

Stall programvaljaren pa "OFF".

Lyft maskinen i barhandtagen vid for-
flyttning.

Sakra maskinen med kilar i hjulen.
Spann fast maskinen med spannband
eller selar.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

L 720 L L
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Forvaring
FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skada!

=>» Stéll programvéljaren pa "OFF" och tag
bort kabeln pa batteriets minuspol fére
alla arbeten pa maskinen.

Kortslutningstrisk!

= Apparaten far inte rengéras med en vat-
tenstrale.

A FORSIKTIGHET

= Anvénd inga aggressiva och abrasiva
rengdringsmedel.

Rengodra maskinen invandigt

AN VARNING

Risk fér skada!

= Anvénd dammskyddsmask och
skyddsglasbgon.

=>» Blas genom maskinen med tryckluft.

= Rengo6r maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattlut.

Yttre rengoring av maskinen

= Rengo6r maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattiut.

Underhallsintervaller

Dagligt underhaill:

=>» Kontrollera sopvals och sidoborstar
med avseende pa nedslitning och inlin-
dade band.

= Kontrollera funktionen pa alla mandvre-
ringselement.

Underhall varje vecka:

= Rengor bada skumplastfiltren under rin-
nande vatten.

= Endast utférande Adv.: Kontrollera
plattveckfilter.

= Kontrollera att de rérliga delarna ar Iatt-
rorliga.

=>» Kontrollera graden av slitage pa tat-
ningslisterna i sopomradet.

Underhall varje halvar:

= Kontrollera spanning, slitage och funk-
tion hos drivremmen.

Underhall efter slitning:

=>» Byt ut tatningslister.

= Byt sopvals.

= Byt sidoborstar.

Beskrivning se kapitel Underhéallsarbeten.
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Underhallsarbeten

MEDDELANDE

Samtliga service- och underhéllsarbeten

som genomférs av kunden maste utféras

av kvalificerad fackman. Vid behov kan all-

tid en Kércher-fackman anlitas.

=>» Stall ner sopmaskinen pa ett jamnt un-
derlag.

= Stall programvaljaren pa "OFF".

Byta ut sidoborstar

=> 3 Skruva bort fastskruvar.

=> Byt ut sidoborstar och skruva fast.

Byta ut sopvals

Byte ar nédvandigt nar sopeffekten blir

markbart sdmre pa grund av slitna borstar

och justering med "spak fér anlaggnings-

tryck sopvals" inte langre ar majlig.

= Lyft bort sopbehallare.

Bild 8, se omslagssida

=>» Drag spak for anlaggningstryck sopvals

helt bakat.

Skruva bort vardera 3 skruvar pa bada

sidor av sopvalsen.

Drag iséar valshalvorna och tag bort.

Placera nya valshalvor pa sopvalsax-

eln. Var noga med korrekt placering av

kopplingsstiften.

=> Sétt i skruvar och drag fast.

Byta ut tatningslister

=>» Skruva bort skruvar enligt instruktion pa
respektive bild.

= Tag bort tatningslist och ersatt med ny
sadan.

L2 7

=> Sétt ater i skruvar och drag fast.
Framre tatningslist (pa sopbehallaren)
Bild 9, se omslagssida

Bakre tatningslist
Bild 10, se omslagssida

Tatningslister pa sidan
Bild 11, se omslagssida

Byt plattvecksfilter (endast utforande

Adv.)

=>» Drag i, och slapp, handtaget pa filter-
skakningen flera ganger.

= Svang dammuppsugning uppat.

Bild 12, se omslagssida

= Tag bort plattvecksfilter och satt i nytt.

Rengora skumplastfilter

= Drag ur bada skumplastfiltren.

= Rengor skumplastfilter under rinnande
vatten och lat torka.

=>» Skjut in skumplastfilter i kapan. Var
noga med att skumplastfiltren har tat
anslutning runt om.

Specialtillbehor

Sopvals, mjuk
Artikelnr. 6 903-995,0

For fint damm pa alla ytor inomhus och ut-
omhus (fukttalig).

Sopvals, hard
Artikelnr. 6 903-999,0

For avlagsnande av hart fastsittande
smuts utomhus.

Sopvals, antistatisk
Art. nr. 6.907-023.0

For statiskt uppladdningsbara ytor som
mattor eller konstgras.

A FARA

Risk fér skada!

=>» Stéll programvéljaren pa "OFF" och tag
bort kabeln pa batteriets minuspol fére
alla arbeten pa maskinen.

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera sakring, byt ev. ut *

Kontrollera batteri, ladda ev.

Maskinen sopar inte riktigt

Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera om tatningslister uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Maskinen dammar

T6m sopbehallaren

Tvatta inte dammfiltret.

Kontrollera dammfilter, rengdr eller byt ut (endast utférande Adv.)

Kontrollera om tatningslister uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Dalig sopning vid rander

Byt sidoborstar

Kontrollera om tatningslister uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Otillracklig sugeffekt (endast utférande Adv.).

Kontrollera filterladans packning

Kontrollera tatning pad dammuppsugning

Sopvalsen roterar inte

Ta bort band eller ledningar fran sopvalsen.

Minska sopmdnster: Stéll spaken anlaggningstryck sopvals i riktning "-".
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Tekniska data

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Langd x Bredd x Hojd mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Sopvalsdiameter mm 240 240 240
Sidoborste diameter mm 320 320 320
Yteffekt max. mz2/t 2800 2800 2800
Arbetsbredd utan/med sidoborstar mm 480/ 700 480/ 700 480 /700
Volym sopbehallare I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Effektférbrukning borstdrift W 150 150 150
Effektférbrukning dammuppsugning w - 45 45
Batteri (endast pack utférande)
Spénning \Y 12 12 12
Kapacitet Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Uppladdningstid vid helt urladdat batteri tim 12 - 12
Driftstid efter flera uppladdningar tim ca. 3,5 - ca.2,5
Skydd IP X3 - X3
Uppladdningsaggregat (endast pack utférande)
Natspanning \v~ \230 230
Dammuppsugning
Filteryta findammfilter m2 - 0,61 0,61
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm |- - U U
Markundertryck sugsystem kPa - 0,7 0,7
Markvolymstrom sugsystem I/s - 43 43
Omgivningsforhallanden
Temperatur °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Luftfuktighet, ingen daggning % 40 -90 40 - 90 40 -90
Tillaten totalvikt kg 56 58 58
Tomvikt (transportvikt) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Beraknade varden enligt EN 60335-2-72
Totalvarde svangning armar m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2
Ljudtrycksniva L, dB(A) |59 59 59
Osékerhet K, dB(A) |2 2 2
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) |75 75 75
* beroende pa batterityp
** med férpackning

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstadende be- EN 55012: 2007 + A1: 2009 Dokumentationsbefullmaktigad:
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-  EN 55014-1:2006 + A2:2011 S. Reiser

tionsamtiden av oss levererade versionen £\ 55014—2: 1997 + A2: 2008

motsvarar EU-direktivens tillampliga EN 61000—3—2: 2014 Alfred Karcher SE & Co. KG
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Alfred-Karcher-Stralke 28-40

EN 61000-3-3: 2013

Vid &ndringar pa maskinen som inte har 71364 Winnenden (Germany)

godkants av oss blir denna éverensstam- EN 61000-6-2: 2005 Tel.: +49 7195 14-0
melseférklaring ogiltig. EN IEC 63000: 2018 Fax: +49 7195 14-2212
Produkt: Sopmaskin Tillampad metod for 6verensstammel-

sevardering Winnenden, 2021/02/01

Typ: 1.517-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 73

2014/30/EU _
2000/14/EG Garanterad: 75
291..1/65/EU . Undertecknande agerar pa uppdrag av och
Tillampade harmoniserade normer R
med styrelsens godkannande.
EN 60335—1

EN 60335-2-29 ; Wy
EN 60335-2-72 %{ @
.Jenner S. Reiser

EN 62233: 2008 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Lue kayttdohje ennen laitteesi
AL

kayttamista, sailyta kayttdohje
mydhempaa kayttéa tai mahdollista myo6-
hempaa omistajaa varten.
Lue turvaohjeet ehdottomasti ennen lait-
teen ensimmaista kayttokertaa!

Sisallysluettelo

Sisallysluettelo. . . .......... Fl 1
Yleisia ohjeita ............. Fl 1
Kayttotarkoitus. . ........... Fl 1
Turvaohjeet . . ............. Fl 1
Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . . . Fl 2
Ennen kayttédnottoa . . ... ... Fl 2
Kayttdénotto .. ............ Fl 2
Kayttd ................... Fl 3
Seisonta-aika. ............. Fl 3
Kulietus . ................. Fl 3
Sailytys . ... Fl 3
Hoitojahuolto . ............ Fl 3
Erikoisvarusteet. . ... ....... Fl 4
Hairiot . .................. Fl 4
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 5
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus . ... Ll Fl 5

Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteytta myyjaliikkee-

seen.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttda varten.

— Taman kayttéohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden kier-
ratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
= toimittaa kierratykseen. Paristot ja
akut siséltavat aineita, joita ei saa paastaa
ymparistéon. Toimita tasta syysta vanhat
laitteet, paristot ja akut vastaaviin kerailylai-
toksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaén valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

A VAARA

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-

tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-

neen ja vaihtaa sen varaosat.

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
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ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisava-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottomasti.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on si-
vustolla www.kaercher.com.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit
A VAARA

Varoittaa vélittbmésti uhkaavasta vaarasta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman
tai johtaa kuolemaan.

VAN

VAROITUS

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuolemaan.

A

VARO

Viittaus mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen, joka voi aiheuttaa lievan ruumiinvam-
man tai aineellisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

Kayta lakaisukonetta ainoastaan taman
kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti.

Téma lakaisukone on tarkoitettu sisa- ja
ulkoalueiden likaantuneiden pintojen la-
kaisemiseen.

Kaikki tasta poikkeava kaytto katsotaan
tarkoituksenvastaiseksi. Valmistaja ei
vastaa poikkeavasta kaytosta johtuvis-
ta vahingoista, riski on yksin kayttajan.
Laite soveltuu vain kayttdohjeessa mai-
nittuja paallysteita varten.

Ennakoitavissa oleva virheellinen

kaytto

Ala koskaan lakaise/ime rajahdysherk-
kia nesteita, palavia kaasuja seka lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet, tai polttodljy, jotka voivat muodos-
taa rajahdysherkkia hdyryja tai seoksia
pyOrrevirtauksen seurauksena imuil-
man kanssa, liséksi asetoni, laimenta-
mattomat hapot ja liuottimet, koska ne
syovyttavat laitteessa kaytettyja materi-
aaleja.

Ala koskaan lakaise/imuroi voimak-
kaasti alkaalisten ja happamien puhdis-
tusaineiden kanssa reagoivia metallip6-
lyja (esim. alumiini, magnesium, sinkki),
ne muodostavat rajahtavia kaasuja.
Al3 lakaise/ime mitaan palavaa tai heh-
kuvaa.

Laite ei sovellu nesteiden poislakaise-
miseen.

Oleskelu vaara-alueella on kielletty.
Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

Esineiden tyontdminen/vetaminen tai
kuljettaminen taman laitteen avulla ei
ole sallittua.

Sopivat paallysteet
Asfaltti
Teollisuuslattia
Pinnoittamaton lattia

Betoni
Kivilaatta
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Turvaohjeet

— Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (lapset mukaan lukien) kay-
tettavaksi, joiden fyysiset, sensorisia tai
henkiset ominaisuudet ovat rajoittuneet
tai, joilta puuttuu riittdva kokemus ja/tai
riittava tietamys, paitsi, jos he ovat hei-
dan turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilén valvonnassa tai ovat saaneet ha-
nelté ohjeistuksen koneen kayttami-
seen. Lapsia pitéisi valvoa, jotta he ei-
vat leikkisi koneen kanssa.

— Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttajan on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja tyosken-
nellessaan laitteella kiinnitettdva huo-
miota muihin henkil6ihin, erityisesti lap-
siin.

— Ennen lailleen kayttdéa on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

— Laitetta ei saa muuttaa.

— Yleensa patee: Pida helposti syttyvat
aineet kaukana laitteesta (rajahdys-/tu-
lipalovaara).

A VAARA

Loukkaantumisvaara. Ennen kaikkia lait-

teeseen kohdistuvia téita, kéddnné ohjel-

manvalintakytkin asentoon "OFF* ja veda
verkkopistoke irti pistorasiasta.

AN VAROITUS

Hihnat, sivuharjat, séilié ja tybntékahva ai-

heuttavat puristumis- ja leikkaantumisvaa-

ran.

AN VARO

Poistettaessa lasia, metallia tai muita tera-

védreunaisia materialeja roskasdiliésté on

kaytettdva suojakésineita.

Akkukayttoiset laitteet

HUOMAUTUS

Takuu on voimassa ainoastaan kéytettdes-

s& Kércherin suosittelemia akkuja ja lataus-

laitteita.

— Akun valmistajan kayttoohjeita on eh-
dottomasti noudatettava. Huomioi ak-
kujen kasittelyssa laissa annettuja suo-
situksia.

Ala koskaan jata tyhjaa akkua lataa-
mattomaksi, vaan lataa se uudelleen
mahdollisimman pian.

— Pida akku puhtaana ja kuivana valt-
taaksesi virtavuotoja. Suojaa akku epa-
puhtauksilta, kuten esim. metallipdlylta.

— Ala aseta tydkaluja tai muita vastaavia
akun paalle. Oikosulku- ja rajahdysvaa-
ra.

— Ala koskaan tupakoi, kasittele avotulta
tai kipinaa aiheuttavia laitteita akun la-
heisyydessa tai tilassa, jossa lataat ak-
kua. Rajahdysvaara.

— Kaytetyt akut on havitettava EU-direktii-
vin 91/157 ETY mukaisesti.



Ohjaus- ja kayttolaitteet

Kuva 1, katso kansilehti

Lakaisutela

Vaahtomuovisuodatin

Poimusuodatin **

Poélynimurointipuhallin **

Polynimurointitiiviste **

Kantokahva

Roskasailié

Suodattimenravistelukahva **

Sivuharjan puristuspaineen kaantdkah-

va

10 Pélynimurointi **

11 Ohjelmakytkin

12 Tydntokahva

13 Verkkokaapeli, jossa on pistoke *

14 Latauskotelo ***

15 Akkusuojus

16 Varasulake

17 Sulake

18 Akun hairidilmoitus

19 Akun valvontanayttdé

20 Lakaisutelan puristuspaineen vipu

21 Verkkopistokkeen sailytyspaikka/akku-
kotelo

22 Tyoéntokahvan kiinnityksen tahtikahva

* vain versiossa Bp Pack

** vain versiossa Adv.

*** ei versiossa Bp Pack

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta
= Aseta pakkaus kyljelleen ja veda laite
ulos.
Jos havaitset pakkauksesta purkaessa-
si kuljetusvaurioita, ota yhteytta myyja-
likkeeseen.

Asennus

Kuva 2, katso kansilehti
=>» Kiinnita sivuharja toimitukseen sisalty-
villa kolmella ruuvilla.

Akut

Akkua koskevat turvaohjeet

Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti
seuraavat varoitukset:

©CoO~NOOOBRWN-

Huomioi ohjeet, jotka ovat akun
pdaélla, kdyttbohjeessa ja ajo-
neuvon kéyttéohjeessa!

Kéyta silmésuojusta!

Pidé lapset loitolla haposta ja
akuista!

Ré&jdhdysvaara!

Avotuli, kipinét ja tupakointi
kielletty!

Sybpymisvaara!

PoPb@@®

Ensiapu!

Varoitus!

Havittaminen!

Alé heitd akkua jateastiaan!

el +

Pb

Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti

seuraavat varoitukset:

A VAARA

Réjéhdysvaaral Al laita tyékaluja tai vas-

taavia akun péélle, ts. ei napojen eika ken-

noliitosten péélle.

Loukkaantumisvaara! Eléa pééstéa koskaan

haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-

dista aina kddet lopetettuasi akkuun koh-

distuvat tyo6t.

Akun asennus ja liitanta

= Poista akkukotelon kansi.

=> lIrrota ruuvit ja poista akkusuojus.

= Aseta akku jalustaan.

N VAROITUS

Huomioi, ettd napaisuus on oikein.

Kytke mukana oleva liitoskaapeli.

=>» Liita napaliitin (punainen kaapeli) plus-
napaan (+).

=> Liita napaliitin miinusnapaan (-).

=> Aseta akkusuojus paikalleen ja kiinnita
ruuveilla.

= Aseta akkukotelon kansi takaisin pai-
kalleen ja lukitse se.

HUOMAUTUS

Akkua poistettaessa, irrota ensin miinus-

Johto.

Tarkasta, ettd akun navat ja napaliittimet

on suojattu riittdvasti napasuojarasvalla.

AN VAROITUS

Lataa akut ennen laitteen kaytté6nottoa.

Akun lataaminen

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama vaara. Huomioi

verkkovirransyo6tto ja sulake — katso ,Lata-

uslaite®.

Kéyta latauslaitetta vain kuivissa tiloissa,

Joissa on riittdvéa tuuletus!

HUOMAUTUS

Tyhjén akun latausaika on n. 12 tuntia.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Noudata turvalli-

suusmééarédyksié akkujen késittelyssa.

Noudata latauslaitteen valmistajan kéytto-

ohjetta.

(1) Latausmenettely Malli Bp Pack

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

=>» Ota latauslaite kdyttéén vain, kun sen
verkkokaapeli on vahingoittumaton.
Anna valmistajan, asiakaspalvelun tai
ammattihenkilén vaihtaa vélittéméasti
vaurioitunut verkkokaapeli.

HUOMAUTUS
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Laite on vakiovarustettu huoltovapaalla

akulla.

=> Liita latauslaitteen virtapistoke pistora-
siaan.

HUOMAUTUS

Latauslaite on elektronisesti ohjattu ja se

pdaattaé latausvaiheen itsendisesti. Lait-

teen kaikki toiminnot keskeytetdén auto-

maattisesti latauksen ajaksi.

Akun valvontanayttd ilmaisee latauksen

edistymisen, kun virtapistoke on kytketty-

na:

Akku latautuu keltainen
ﬁ, valo palaa
Akku on ladattu vihrea valo
palaa
Latauslaitevika punainen
& valo palaa
Akku vaarin navoi- | punainen

tettu tai ei ole liitet- | valo vilkkuu

tyna

Akkuvika punainen
valo vilkkuu
nopeasti

(2) Latausmenettely Malli Bp

= Tyonna latauslaitteen latausjohto la-
kaisukoneen latauspistokkeeseen

=> Liit4 latauslaitteen virtapistoke ja kytke
latauslaite paalle.

Latausmenettelyn jdlkeen

Malli Bp Pack:

= Veda verkkokaapeli irti ja kokoa se:

— Laita verkkopistoke laitekupuun.

tai

— Avaa akkukotelon kansi, aseta kaapeli
ja pistoke akun viereen, aseta akkuko-
telon kansi paikalleen ja lukitse se

Malli Bp:

= Kytke latauslaite pois paalta ja irrota se
verkosta.

=> lIrrota laitteen latauskaapeli.

=> Sulje akkukotelon kansi.

Akun maksimimitat

Korkeus
125 mm

Pituus Leveys
175 mm 166 mm

Paristojen poistaminen

Poista akkukotelon kansi.

Irrota ruuvit ja poista akkusuojus.
Irrota kaapeli akun miinus-navasta.
Irrota napaliitin plusnavasta (+).
Poista paristo.

Havita kaytetty akku voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

Kayttoonotto

Saada tyontokahva.

Kuva 3, katso kansilehti

= LOysaa molemmat tahtikahvat.

= Veda tyontékahvaa taaksepain ja kaan-
na se haluamaasi asentoon.

= Paina tyontdkahvaa eteenpain ja lukit-

>

A AR AN

se se.
Kirista tahtikahvat.
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Kayttd

Ohjelmien valinta

Kuva 4, katso kansilehti

1 OFF - Laite on pois paalta.
2 Lakaisu.

3 Lakaisuimu (vain malli Adv.).

Lakaisukaytto

AN VARO

Alé lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai

muuta sellaista sisdén, tdma voi johtaa la-

kaisumekaniikan vaurioitumiseen.

Sivuharjan hihnat voivat ponnahtaa pois

pdélté. Sivuharjaa kohotettaessa laitten on

oltava kytkettyné pois p&élta.

HUOMAUTUS

Saavuttaakseen optimaaliseen puhdistus-

tuloksen, on ajonopeus sovellettava olo-

suhteisiin.

HUOMAUTUS

Lakaisutavara-astia tulisi tyhjentéé kéytén

aikana séénndbllisin vélein.

HUOMAUTUS

Sivureunoja puhdistettaessa on laskettava

liséksi sivuharjat.

=>» Sivuharjaa ei saa koskaan kayton jal-
keen heilauttaa yl6s tai alas.

HUOMAUTUS

Sivuharjan nostattama pélyé ei imuroida

pois. Aseta sivuharja reunaa vasten vain

lakaistaessa.

= Aseta ohjelmakytkin asentoon lakaisu
tai lakaisuimu.
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Kuiva lattia Lakaisu |Lakaisuimu
Marka lattia Lakaisu |Lakaisu

= Tydnna laite lakaistavan pinnan yli.
Harjojen puristuspaineen saato
Kuva 5, katso kansilehti
= Lakaisutelan puristuspaineen vivun
ylés nostaminen, sdataminen, alas pai-
naminen.
+ Lisaa puristuspainetta.
— Vahenna puristuspainetta.
= Lakaisutelan puristuspaineen saato
kadantdkahvaa kdantamalla.
+ Lisaa puristuspainetta.
— Vahenna puristuspainetta.
HUOMAUTUS
Liian suuri puristuspaine merkitsee suurta
energiatarvetta ja siten lyhytta kdyttéaikaa.
Karkeiden roskien imeminen
Kuva 6, katso kansilehti
= Paina tydntdkahvaa kevyesti alaspain
jolloin laitteen etup&a kohoaa.
= Tydnna laite sen etupaa kohotettuna yli
karkeiden roskien.
=> Laske laite jalleen alas.
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Akun valvontanaytto

Akun valvontanaytto ilmaisee akun lataus-
tilan kaytoén aikana:

taynna vihrea valo
ﬁ palaa

30 % tehosta jaljel- | keltainen

1a valo palaa

10 % tehosta jaljel- | punainen

1a valo vilkkuu

Syvéapurkaussuo- |punainen

jaus, laite kytkeytyy |valo palaa

pois paalta

Roskasiilion tyhjennys

AN VAROITUS

Pyérivé telaharja aiheuttaa loukkaantumis-

vaaran.

=> Ennen kuin poistat roskaséilién, kdén-
né ehdottomasti ohjelmanvalintakytkin
asentoon ,OFF* ja odota kunnes tela-
harja on pyséhtynyt.

HUOMAUTUS

P6lyn muodostuminen. Suodattimen ravis-

telu ja roskaséilién tyhjennys tulee mielui-

ten suorittaa ulkotiloissa.

=> Kierra ohjelmanvalintakytkin asentoon
"OFF".

=>» Vain malli Adv.: Veda suodattimenra-
vistelukahvasta useita kertoja ja paasta
irti.

= Vain malli Adv.: K&anna pdélynimurointi
yl6s.

= Veda roskasailiota kahvasta yléspain ja
ulos laitteesta.

Kuva 7, katso kansilehti

=>» Huolehdi roskien jatehuollosta paikalli-
sia maaaryksia noudattaen.

Jos lakaisukonetta ei kayteta pitempaan ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:

= Aseta lakaisukone tasaiselle pinnalle.
= Aseta lakaisutelan puristuspaineen
vipu kokonaan asentoon "—” (aivan
taakse).

Varmista, etta lakaisukone pysyy pai-
koillaan.

Puhdista lakaisukone sisa- ja ulkopuo-
lelta.

Pysakai laite suojattuun ja kuivaan
paikkaan.

Irrota akun liittimet.

Lataa akku seka suorita lataus sen jal-
keen aina n. 2 kuukauden valein.

L 720 JEN 7

VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaaral Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Kierra ohjelmanvalintakytkin asentoon
"OFF".

=> Nosta laitetta sen kantokahvasta, kun

haluat lastata sen.

Varmista laite renkaiden kohdalta kiiloil-

la.

Varmista laite kiinnityshihnoilla tai kdy-

silla.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
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ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Sailytys
VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

= Ennen laitetta koskevia téita, kierrd oh-
Jjelmanvalintakytkin asentoon "OFF* ja
irrota kaapeli akun miinusnavasta.

Oikosulkuvaara!

=> Laitetta ei saa puhdistaa vesisuihkulla.

AN VARO

> Al4 kdyté aggressiivisia ja hankaavia
puhdistusaineita.

Laitteen sisdpuhdistus

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

= Kaéyté pblynsuojamaskia ja suojalaseja.

=> Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

= Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-
lipealla kostutetulla liinalla.

Laitteen ulkoinen puhdistus

= Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-
lipealla kostutetulla liinalla.

Huoltovilit

Paivittdinen huolto:

= Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuhar-
ja kuluneita ja onko niihin takertunut
nauhoja.

= Tarkasta kaikkien ohjauselementtien
toiminto.

Viikoittainen huolto:

=> Puhdista molemmat vaahtomuoviset
suodattimet juoksevan veden alla.

= Vain malli Adv.: Tarkasta poimusuodat-

timen kunto.
= Tarkasta liikkkuvien osien kevytkulkui-
suus.

= Tarkasta tiivistyslistojen saato ja kulu-
neisuus lakaisualueella.

Puolivuosittainen huolto:

= Tarkasta kayttéhihnojen kireys, kulu-
neisuus ja toiminto.

Huolto kulumisen jilkeen:

= Vaihda tiivistyslistat uusiin.

=> Vaihda lakaisutela uuteen.

=> Vaihda sivuharja uuteen.

Kuvaus katso luku Huoltotyét.

Huoltotoimenpiteet

HUOMAUTUS

Kaikki asiakkaan tehtéviin kuuluvat huolto-

Ja yllapitotydt on annettava koulutetun am-

mattihenkilbn tehtévéksi. Tarvittaessa voi

aina kayttaé Karcher-myyntilikkeen huolto-

palveluja.

= Aseta lakaisukone tasaiselle pinnalle.

=>» Kierra ohjelmanvalintakytkin asentoon
"OFF".

Sivuharjan vaihto

= Kierra kolme kiinnitysruuvia auki.
=» Vaihda sivuharja ja ruuvaa kiinni.



Lakaisutelan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin nahden harjasten kulumisen

myota eika lakaisutelan puristuspaineen vi-

vulla saato ole enaa mahdollista.

=> Poista roskasaili6.

Kuva 8, katso kansilehti

= Veda lakaisutelan puristuspaineen vipu
aivan alas.

=> Irrota kolme ruuvia lakaisutelan molem-
milta puolilta.

= Veda telan puoliskot erilleen ja poista
ne.

= Aseta uudet telan puoliskot lakaisutelan
akselille. Huolehdi asianmukaisesta
asennosta vaantidtapeihin nadhden.

=> Kierra ruuvit paikoilleen ja kirista ne.

Tiivistyslistojen vaihto

=> Irrota ruuvit kuten kulloisessakin kuvas-
sa on esitetty.

=> Poista tiivistyslistat ja korvaa ne uusilla.

=> Kierra ruuvit paikoilleen ja kirista ne.

Etummainen tiivistyslista (roskasailion)

Kuva 9, katso kansilehti

Takimmainen tiivistyslista
Kuva 10, katso kansilehti

Sivuttaiset tiivistyslistat
Kuva 11, katso kansilehti

Poimusuodattimen vaihto (vain malli

Adv.).

= Veda suodattimenravistelukahvasta
useita kertoja ja paasta irti.

= Ké&anna polynimurointi ylds.

Kuva 12, katso kansilehti

= Ota poimusuodatin ulos ja aseta uusi
poimusuodatin sen tilalle.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistus

= Veda molemmat vaahtomuovisuodatti-
met ulos.

=>» Puhdista vaahtomuovisuodattimet juok-
sevan veden alla ja anna kuivua.

= Aseta vaahtomuovisuodattimet kote-
lointiin. Huolehdit siita, etta vaahtomuo-
visuodattimet ovat kaikilta sivuiltaan tii-
viisti paikoillaan.

Erikoisvarusteet

Lakaisutela, pehmea
Tilausnumero: 6.903-995.0

Hienopdlylle kaikilla pinnoilla ulko- ja sisa-
alueilla (kosteudenkestava)

Lakaisutela, kova
Tilausnumero: 6.903-999.0

Kiinnitarttuneiden likaantumien poistoon

ulkoalueilla.

Lakaisutela, antistaattinen
Tilausnumero: 6.907-023.0

Saattisesti latautuville pinnoille kuten ma-
tot ja keinoruoho.

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

= Ennen laitetta koskevia téité, kierrd oh-
Jjelmanvalintakytkin asentoon "OFF“ ja
irrota kaapeli akun miinusnavasta.

Hairio

Apu

Laitetta ei voida kaynnistaa

Tarkasta sulake, tarvittaessa vaihda uuteen *

Tarkasta akut, tarvittaessa lataa

Laite ei lakaise kunnolla

Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta tiivistelistojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Laite polisee

Tyhjenna roskasailié

Ala pese pélysuodatin.

Tarkasta pélynsuodatin, puhdista tai vaihda (vain malli Adv.)

Tarkasta tiivistelistojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Huono lakaisu reuna-alueella

Vaihda sivuharja uuteen

Tarkasta tiivistelistojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Riittdamaton imuteho (vain malli Adv.).

Tarkasta suodatinlaatikon tiiviste

Tarkista polyimutoiminnon tiiveys.

Lakaisutela ei pyori

Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.

Lakaisukuvion rajoittaminen: S&dadé lakaisutelan puristuspaineen vipua suuntaan "—
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Tekniset tiedot

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Pituus x leveys x korkeus mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Lakaisutelan halkaisija mm 240 240 240
Sivuharjan halkaisija mm 320 320 320
Pintateho maks. m2/h 2800 2800 2800
Tyoleveys ilman sivuharjaa/sivuharjan kanssa mm 480/ 700 480/700 480/700
Roskasailion tilavuus I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Harjamoottorin tehonotto W 150 150 150
Pélynimuroinnin tehonotto W - 45 45
Akku (vain malli Pack)
Jannite Y 12 12 12
Kapasiteetti Ah 22,26 * - 22,26 *
Latausaika, kun akku taysin tyhja h 12 - 12
Kayttdaika useamman latauskerran jalkeen ca. 3,5 - ca.2,5
Suojatyyppi IP X3 - X3
Latauslaite (vain malli Pack)
Verkkojannite \v~ \230 230
Polynimurointi
Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m?2 -— 0,61 0,61
Kayttokategoria ei terveydelle vaarallisten pélyjen - - U ]
suodatin
Imujarjestelman nimellisalipaine kPa - 0,7 0,7
Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I/s -—- 43 43
Ymparistoolosuhteet
Lampdtila °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
limankosteus, ei kasteleva % 40-90 40-90 40-90
Sallittu kokonaispaino kg 56 58 58
Tyhjapaino (kuljetuspaino) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 *
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Tarinakokonaisarvo kadet m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2 0,2
Aanenpainetaso L,, dB(A) |59 59 59
Epavarmuus K, dB(A) (2 2 2
Aénitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) |75 75 75
* akun tyypista riippuen
** pakkauksen kanssa

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet

vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan

seka valmistustavaltaan EU-direktiivien

EN 62233: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011

7

g

.Jenner

W s

S. Reiser

asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati- Dirctor Regulatory Afis & Certfcation
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-

samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-

Chairman of the Board of Management

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

sa.
Tuote: Lakaisukone
Tyyppi: 1.517-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

60

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 73

Taattu: 75

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |!L!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mpiv TNV TTpWTN gvepyoTroinon diaBaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEIEEIG aopaleiag!

Mivakag TepIEXOpEVWV

Mivakag TTEPIEXOUEVWV . . . . .. EL 1
MevikEéG UTTOOEICEIG . . .. . ... .. EL 1
XpAon oUP@WVa PE TOUG KAVO-

VIOHOUG . .o v v it i e EL 1
Ymodeifeigc ag@aAeiag . ... ... EL 1
ZToIXEia XEIPIOWOU Kal AgiToupyi-

o (o EL 2
Mpiv Tn B€on o€ Asitoupyia ... EL 2
‘Evapén Aermoupyiag. . ... .. .. EL 3
Aeitoupyia . . ... EL 3
AI0KOTTA TNG AeImroupyiag . . . . . EL 4
Metagopd . ... ... EL 4
AtroBAKeUoN ... ... L EL 4
®povrida kal cuvTApnon. . . . . EL 4
MpodoBeTa eCaptApaTa. . . . . .. EL 4
BAGBEG. . ... EL 5
TexvIK& XOpOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 5
ARAwon Zuppdpewong Twv EEEL 6

Ievikég UTTODEIEEIG

Av KOTA TNV aQaipean TNG cuokeuaaiag di-

ATTIOTWOETE CnUieg TTOU TTPOKANBNKav KaTd

TN YETOPOPA, EIBOTTOINOTE AUETWG TOV

Trpopneeum oag.
O1 TTpoEIdOTTOINTIKEG TTIVAKIOES KAl Ol TTI-
Vakideg UTTodEiEEWV TToU gival TOTToBE-
TNUEVEG OTO PNXAVNUA, TTAPEXOUV ON-
MavTIKEG UTTOBEIEEIS Yia TRV aKivOuvn
Aeiroupyia.

— Ex166 ammoé Tig uttodeitelg oTo eyXelpidio
AeiToupyiag TTpéTrel va AGBETe TTApAAAN-
Ao UTTOWN KOl TOUG YEVIKOUG KAVOVI-
OMOUG a0@AAEIag Kal TTPOANYNG aTuxn-
MaTWV TTOU TTPORAETTEI O VOUOBETNG.

MpooTacia wepiBdAAovTog

&Y Ta ulikd ocuokeuaaoiag gival avaku-
%69 KAWaoIpa. Mnv TTeTdTe TN OUOKEUQTia
OTO OIKIAKA aTToppiduaTa, aAAG TTapadw-
OTE TRV TTPOG AVAKUKAwON.

O1 TTaNIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV AVO-

KUKAWOIUQ UAIKA, Ta OTToia B TTPETTEI

va JETagEpovTal og GUCTNUA ETTAVOA-
xpnoiyotroinong. Or ytratapieg Kai ol ouo-
OWPEUTEG TTEPIEXOUV UAIKA, Ta oTToia OV
EMTPETTETAI VO KATAAAEOUV OTO TTEPIBAAAOV
MNa Tov Adyo autdv, d1abEaTe TIG AXPNOTES
OUOKEUEG, TIG ITTATOPIEG KAI TOUG CUGOW-
PEUTEG HEOW TOU KATAAANAOU CUCTAPOTOG
dlayEipIong ATTOPPIMHATWY.
Ymodeieig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOpIES yia Ta GUCTO-
TIKG UTTOpEiTE Va Bpeite oTn dievbuvaon;:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
> KGBe Xwpa IoxUoUV ol 6pol yyunong
TToU €kd6ONKav atd Tnv apuddia eTaipia
Mag TpowBnong TwARgewyv. Avaiaua-
voupe Tn dwpedv aTroKaTaoTacn OTToI00-
ontote BAGRNG 0TN GUCKEUR 0AG, EPOOOV

o@eiAeTal gg agToyia UNIKOU i KATAOKEUA-
oTIKG 0@AApa, eviég TnG TTpoBeopiag TTou
opideTal oTNV €yyunor. Ze TEPITITWON TTOU
€TMOUEITE va KAVETE XPAON TNG £yyunong,
TTAPAKaAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAGTNMKA ATTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE Tr) CUOKEUN 1] OTNV TTANCI-
£€0TeEPN €€OUCIOBOTNHEVN UTTNPETIO TEXVI-
KNG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV PaG.

ESapTApaTta Kal avTaAAAKTIKA

A KINAYNOS

la tnv ammouyn evoexOueVwWY KivoUVwY, oI

£mOI0POWOEIS Kal N TOTTOBETNTN aviaAAa-

KTIKWV Ba mpétel va ekteAolvrar uévov armro

Tnv eéouoiodornuévn utrnpeoia eEUTTNPETN-

ong meAaTwy.

—  Emrpémeral va xpnoigotrololvTal pévo
eCapTApATa Kal avTaAAQKTIKG, Ta OTToia
€XOUV TNV €yKPION TOU KATAOKEUAOTH.
TayvAoia eEapTANATA Kal avTAAAAKTIKA
TTAPEXOUV ThV £yyunon TG ac@aAoug
ka1 dyoyng A&IToupyiag TNG UNXavAg.

— TIAnpo@opieg yia TTapeAKOPEVA Kal
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvan
www.kaercher.com.

ZUuBoAa OTO £yXeIPiSIo 0dNnyIwV

A KINAYNOZX

lpocidorroiei yia évav dueoa emarmeiAolue-
Vo Kivduvo, 0 01T0i0¢ UTTOpEl va 00nYHOEl O
ooBapé Tpauuarioud n Bavaro.

AN\ TPOEIAOIOIHZH

lMpoeidoTrolei yia pia eVOEXOUEVWS ETTIKIV-
ouvn Karaoraon, n oroia uopéei va odnyn-
o€l og oofapo Tpauuatioud n eavaro.

AN [TPOXOXH

Yrodeién yia uia evoexouévwe MIKivouvn
Kar@oraon, n orroia uTropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuarioud n UAIKES BAGBEC.

XpAon cUpewva JE TOUG
KOVOVIOUOUG

XPNOIYOTIOIEITE AUTH TN PNXAVIKI) OKOUTTa

QATTOKAEIOTIKA KOl HOVO GUHPWVA E TA

oToixeia o' auTtég TIG 0dnyieg xeIPITUOU.

— AuTO TO 0GpWBOPO TIPOOPICETAI VIO TN
odpwaon akaBapTwV ETTIPAVEIWY OF
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG.

—  KdaBe mrepaitépw xprion €ival un apuo-
Couca. lNa ¢nuieg TToU Ba TTPOEKUTITAV
atd avappooTn XpAaon, Osv euBUvETaI O
KATAOKEUAOTAG — TNV uBUVN QEPEI
QATTOKAEIOTIKA O XProTNG.

— H unxavh gival KaTdAANAn pévo yia Ta
OdTTEDO TTOU AvVaPEPOVTAl OTIG 0BNYieg
Xpnong.

MpoBAéyipn kakn Xprion

— Mnv okouTrieTe/avappo@AaTe TOTE
EKPNKTIKA UYPd, EUPAEKTA QEPIQ KOl TTU-
Kvé o&€a Kal dIaAUTEG! Ze auTd avhkouv
n Bevdivn, To VEETI 1} TO TIETPEAQIO BEP-
pavong, Ta oTroia YTTopoUyv VA aVOEl-
XBouUv pe Tov aépa avappdPnang Kai va
ONMIOUPNOOUV EKPNKTIKOUG aTUoUG A
peiypara. EmimmAéov, n aketévn, Ta adi-
dAuTa o&éa kai SIOAUTIKA péoa, Ta
OTToia uTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV DId-
Bpwon aTo UAIKG TNG PNXAVAG.
Mnv okouTrieTe/avappo@aTe avTidpa-
OTIKEG HETOANIKEG OKOVEG (TT.X. aAoupi-

EL -1

VIO, JayVAGI0, WeUdAPYUPOG), KaBWG
OnuIoUpyoUV EKPNKTIKA 0PI OE GUV-
duaopo pe 1Ioxupd aAkaAikda A 6&iva
ATTOPPUTTAVTIKA.

—  Mnv okouTrieTe/avappoPATE AVTIKEI|E-
va TTou KaiyovTal f €Xouv axnuaTioEl
KauTpa.

— H ouokeun &ev evdeikvutal yia avappo-
Pnon uypwv.

— ATmrayopeUeTal N TTAPAWOVI) GTNV TTEPIO-
XN KIvdUvou. AtTrayopeUeTal n XpAon o€
XWPOUG OTTOU u@ioTaTal Kivduvog €kpn-
&ng.

— Aev emTpérTeTal To OTTPWEINO/TPARNY-
MO A N METAQOPA AVTIKEIMEVWV UE TN OU-
OKEUN auTh.

KatdAAnAa darreda

— AocpaATog

— Biounxavikd datreda

— Adteda xwpig apuoug

—  ZKup6depa

— NiBéoTpwTo

Y1rodeigeig aoc@aAegiag

— H ouokeun auth dev TTpETTEl va Xpnol-
JoTtrolgital atré dtoua (ouuTrepIAapfa-
VOUEVWYV TWV TTAISIWV) JE CWHATIKEG,
S1avoNnTIKEG Kal aiIgBNTAPIEG AVETTAPKEI-
€G 1 ATOUA TTOU BEV £XOUV TNV KATAAAN-
An epTTEIpia ) YVWOT, EKTOG €AV ETTITN-
pouvTtal a1rd KatdAAnAo yia Tnv aoc@pd-
A€1d Toug aTopo r éAaBav TTponyoupé-
VWG odnyieg yia Tnv KAaTAAANAN xprion
TNG OUOKEUNG.

Ta adid TTPETTEl va ETTITNPOUVTAI YIa
va dlac@aAioTei 6T dev Ba Traifouv pe
TN OUOKEUN.

— O XeIpIOTAG TNG GUCKEUNG TTPETTEI VO
TNV XpnolpoTroiei cUPPWVa PE TOUG Ka-
VOVIGHOUG. AauBAveTe TTAvTa UTTOWN
TIG TOTTIKEG OUVONKEG Kal Kal AABeTE
uTTOYnN TNV TTapouadia AAAwv avBpw-
TTwWV, Kal 1d1aiTepa TTaudIwV, KATA TNV
XPNon TNG CUCKEUNG.

— [lpoToU TNV XPNOIUOTTOINCETE, EAEYXETE
TNV KATAOTACN KaI TNV ao@AAcia Ael-
TOUpYiag TNG MNXAVAG KAl Twv ££0pTN-
MATWV TNG. MV XPNOIPOTTOIEITE TN UN-
xavn €dv n katdoTtaon Tng Sev givai
dawyoyn.

— H pnxavn dgv TTpETTel va UTTOOTED OTTOI-
adn1oTe TpoTTOiNDN.

— Tevikd 1oxUer: Kpatdate pokpid atmo 1o
pNnxavnua e0@Aekta UAIKG (Kiviuvog
£€kpN&NG Kal TTUpKayidg).

A KINAYNOX

Kivduvo¢ rpauuariouou. piv amé 6AeS Ti¢

EpyAcieg 0T CUOKEUN, TTEPIOTPEWTE TO Ola-

KOTTTN £MAOYNS Mpoypduuarog arn 6éon

"OFF" kai BydAte 10 @ig amro tnv mpila.

A TPOEIAOINOIHEH

Kivouvog auvBAipng kai 6pauvang orov Iud-

Vv1Q, TNV TAEUPIKH OKOUTTA, TO OOXEIO Kal T

Aapr) odrynong.

AN MPOXOXH

Kard tnv amoudkpuvon yuaAiou, uetdAAou

Kal GAAwV UAIKWV pe aixunpd akpa arro 1o

doxeio pUTTWV POPATe TAVTa avOEeKTIKG

TTOOCTATEUTIKA yavria.
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ZUOKEUEG ME HTTATAPIES

YINOAEI=H

H eyylnon 1ox0el uévo epodoov XpnaoiuoTTol-

EITE TIC UTTATAPIES KAl TOUS POPTIOTES TTOU

ouvioTta n Kércher.

— [pétrel va TnpoUvTal OTTWOdNTTOTE Ol
00nyieg AEITOUPYIaG TOU KOTAOKEUAOTH)
TOU cUCOWPEUTH. AauBAaveTe UTTOWN TIG
OUCTAOEIG TOU VOUOBETN OXETIKA E TO
XEIPIOPO TWV CUGCWPEUTWV.

— TloT€ pnv a@rveTe TOUG CUCOWPEUTEG
EKPOPTIOPEVOUG OAAG QOPTICETE TOUG TO
OUVTONOTEPO duvaTo.

— O1 ouoowpeuTéG TIPETTEN VA BlaTnPOU-
vTal TTAVTOTE KABAPOi Kal GTEYVOI TTPOG
ATTOPUYI TUXOV PEUPATWY dIapPPONG.
MpooTaTéyTe TOUG CUCCWPEUTEG ATTO
PUTTOUG, TT.X. OTTO JETAAAIKEG OKOVEG.

— Mnv TomroBeTeite epyalcia ) Trapopoia
QVTIKEIYEVA ETTAVW OTOV CUGOWPEUTH.
Kiviuvog BpaxUKUKAWNATOG Kal €Kpn-

&ng.

— ATtrayopeuetal n xprion akEAUTITNG PAS-
YOG, 0 GXNMOTIONOG GTTIVErpWV A TO KA-
TIVIOUA TTANGIOV TOU CUCCWPEUTHA ) GTO
XWPOo eTTavapopTiong Tou. Kivouvog
€KPNSNG.

—  O1I HETAXEIPIOPEVOI CUCCWPEUTEG TTPE-
el va S1aTiBevTal HE OIKOAOYIKO TPOTTO
oUpewva pe Tnv odnyia 91/ 157 EOK.

ZTOIXEIO XEIPIOHOU Kal
AgiToupyiag

Eikéva 1, BA. SiTAwpévn ogAida

KuAivdpikr BoupTtoa

DIATPO aPPOAEE

Emiredo TTuXwTd QiATpO **

duonTipag avappdPnang okévng **

Mévwaon avappdenong okdvng **

Napn yeTapopdg

Aoxeio aTroppINPATWY

Aapn TivaypoTog @iAtpou **

MepioTpe@duevn AaBr) TTieong emagng

TTAEUPIKAG OKOUTTOG

10 Avappognan okovng **

11 AlakéTITNG TTPOYPANHATOG

12 Aafn yeTagopdg

13 KoAwdio pevpatog pe Qig *

14 Y1odoxn @oépTiong ***

15 KdAuppa cucowpeuTh

16 Mpbdobetn ac@dAcia

17 Aoc@dheia

18 'Evoeign BAGRNG OTO CUGCWPEUTH

19 EvdeiEn ouoowpeuTn

20 MoxAdg Trieang eTTagng KuAivdpou
OKOUTTIOPATOG

21 ©nkn @UAagng kaAwdiou peupatog/
pTTOTapiag

22 AoTtepoeldng Aapn atepéwaong AaBng
METAPOPAG

* povov atnv £€kdoaon Bp Pack

** uévov otnv ékdoan Adv.

*** 6x1 oTnv ékdoon Bp Pack

Mpiv Tn 8éon o€ AsiToupyia

Atroouokeuaoia

= AvoiTe TO XapTOKIBWTIO OTTO TO TTAdI
Kol TPOBAETE £EW TN CUOKEUN.
Av KaTd TNV 0Qaipean TNG CUCKEUATIag
OIATTIOTWOETE {nuieg TTOU TTPOKARBNKAV
KATA TN JETAPOPA, EIOOTTOINOTE AUETWG
TOV TTpouNBeuTH 0agG.

©Co~NoOOar~WN-=-
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ZuvapuoAéynon
Eikova 2, BA. SiTAwpévn ogAida
= 2TEPEWOTE TNV TTAEUPIKA OKOUTTA HE TIG
3 emouvamTopeveg Pideg.

Mtratapieg
Y1obeigeig aocpaleiag yia Toug

OUOCOCWPEUTEG

Kartd mn xprion cucowpeutwv AAPETE
OTTWOONTIOTE UTTOWN TIG OKOAOUBEG TTPOEI-
B0TTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

lMpocéére Tig utTodeiéelc TAvw
OTOV CUOCOWPEUTH, OTIS 00NYIiES
XPHRong Kai otic 0dnyieg Ael-
Toupyiag Tou oxnuarog!

Na @opdre mpoaoTareuTika yua-
Aig!

Kpardre ra maidia pakpia amo
oééa kai cuoowpeuTég!

Kivduvog ékpnéng!

Armrayopevovrai n ewrid, ol
OTmIvONpPeg, 10 aKAAUTTTO QWS
Kail 1o kamvioua!

Kivbuvog tpauuatiouou amo
oééal

lNMpwreg BonBeieg!

lpocidorrointikn maparhipnon!

Améoupon!

Mnv pixvere Tov ouoowpeuth
aTov Kado ammoppiupudTwv!

P HAPOP@O @

Kartd mn xprion cucowpeutwyv AAPETE

OTTWOONTIOTE UTTOWN TIG OKOAOUBEG TTPOEI-

OOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

A KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng! Mnv torroBereire epya-

Agia f mapopoia avrikeiyeva mavw arTn uma-

rapia, dnA. oToug TEPUATIKOUS TTOAOUS Kal

aTn oUvOEDN TWV OTOIXEIWV.

Kivéuvog rpaupuariouou! Mnv @épvere moré

Tpauuara g€ emapn e péAuBdo. Merd tnv

EKTEAEDN EPYATIWY OE UTTATAPIES TTAEVETE

mavrore 1a xépia oag.

EykardoTtaon kai cOvdeon Tou

OUCOWPEUTA

= BydAte 10 KATTAKI TNG BKNG CUCTWPEU-
TWV.

= =¢fidwaoTe TN Bida Kol aPaIpETTE TO KA-
AUMPO TOU CUCOWPEUTH.

= TOTTOBETAOTE TO GUCCWPEUTH 0T BAon
oTPIgNG.

AN\ TPOEIAOIOIHZH

lpooéére n oworh ouvdean Twv mToAwv!

EL -2

>uvdéaTe To KOAWSIO oUVOECNG TTOU GUVO-

0¢eU¢gl TN OUOKEUN.

= ZuvdEaTE TOV AKPOSEKTN TTOAOU (KOKKI-
VO KOAWSIO) aTo BETIKG TTOAO (+).

= 2uvd£aTE TOV AKPOOEKTN TTOAOU OTOV
apVNTIKO TTOAO (-).

= ToTroBeTACTE TO KAAUPUA CUCCWPUETH
Kal OTEPEWOTE TO WE TN Bida.

= ToTTOBETACTE KAl KOUPTTWOTE TO KAAUW-
pa TNG BAKNG CUCCWPEUTWV.

YIOAEI=H

Kara tnv arroouvapoAdynon tng umarapi-

ag amoouvOo~EDTE TTPWTA TOV aywyd Tou ap-

vNTIKOU 1TéA0U.

EAéyére av o1 méAor Tng prrarapiag Kai ol

AKPOOEKTES TWV TTOAWV EXOUV ETTAPKES

TTPOCTATEUTIKO YPATO.

AN TPOEIAOINOIHEH

lpiv Béoete o€ Aeiroupyia To unyxdvnua

QOPTIOTE TIS UTTATAPIES.

DOpTION TOU CUCCWPEUTAH

A KINAYNOZX

Kivduvog¢ nAektpomrAnéiag. NaBere umown

TIC TIUEC TOU NAEKTPIKOU OIKTUOU Kai TNS

aopdieiag - BA. "®opriotrg”.

Xpnaoiuortroleite T0 QopTioTH uévov o€ én-

POUC XWPOUS LE ETTAPKN AEPICUO.

YIMNOAEI=H

H didpkeia tng popriong evog mAnpwgs arro-

POPTICUEVOU CUCOWPEUTH QvEpXETal OE TTE-

pitrou 12 wpeg.

A KINAYNOX

Kivéuvocg rpauuariouou! Tnpeite Toug kavo-

VIOUOUS a0QaAEiag KATd 10 XEIPIOUO TV

umarapiwyv. Tnpeite Tic 0dnyies xprRong Tou

KQTAOKEUAQTH TOU QOPTIOTH.

(1) Aladikacia @OpTIONG OTNV éKdoON

Bp Pack

A KINAYNOZ

Kivduvo¢ rpauuariouou!

= O @opTIoTHS UTTOPE] va TEBET o€ AgiToup-
yia uévov dv 1o kKaAwoio peuuarog OV
mmapouoidlel BAGBn. Eav 1o kaAwdio
pevuarog mapouaidaoel BAGBN, va avri-
karaoTaBei Gueoa arrd Tov KaTaoKeua-
arn, TNV uttnpeaia §uTnPETNONG TTEAa-
TWV N éva KarapTiouévo AToLo.

YIOAEI=H

H ouokeun givai e€ommAiouévn ue pia urrara-

pia mou dev amraitei auvripnon ws Baciko

géomAiouo.

= XuvdEaTe TO @IG TOu KaAwdiou Tou pop-
TIOTA oTnv TIpida.

YIOAEI=H

O @opTIoTHS EAEYXETAI NAEKTPOVIKA KaI TEP-

uariler auréuara 1n diadikaaoia eopTIoNG.

OAeg o1 Asitoupyieg TNG OUOKEUNS IaKO-

TTToVTal auréuara Kard tn diadikacia @opTi-

ong.

Ortav 10 QIg gival ouvdedepévo aTnv TIpida,

n €vOEIEn TOU CUCOWPEUTH ONUATOdOTEI TV

TPo0do Tng diadikaaiag GopTIoNnG:

O oUCOWPEUTAG | KITPIVO QWG
ﬁ, popTiCeTal

O ouooWwpPEUTAG | TTPACIVO

QOPTIOTNKE pwg




BAGBN o1o QOpPTI- |KOKKIVO QWG
AN

AavBaopévn B€on | KOKKIVO Qg

TwV TTOAWV A un | TT0U avafo-

ouvOEDENEVOG oBnver apya

OUCOWPEUTAG

BAGBn 010 OUC- | KOKKIVO QWG

OWPEUTH TTOoU avapo-
oprver ypi-
Yopa

(2) Aladikaoia @OpTIONG OTNV éKdoon

Bp

= Eicaywyr Tou kaAwdiou @opTIoNG TOU
QOPTIOTH TNV UTTOB0XI TNG OKOUTIOG

= EI0GYETE TO PIG TOU QOPTIOTH Kal BEaTE
o€ AeiIToupyia To GOPTIOTH.

MeTtd Tn @épTion

‘Exkdoon Bp Pack:

= AmogUvdeon Tou KoAwdiou peluaTog
Kal atrrobrikeuon:

— FEiodyete 10 @Ig OTO KAAUPPQ TNG OU-
OKEUNG

=

— avoigTe TO KAAUPUA TNG BAKNG CUCCW-
PUETWV, TOTTOBETAOTE TO KOAWDIO LE TO
@IG TTAQI OTO CUCCWPEUTH, BAATE OTN
B¢on Tou TO KAAUPMA KOl KOUPTTWOTE
TO.

‘Exkdoon Bp:

= 2BA0TE TO POPTIOTH KOl ATTOCUVOEDTE
TOV OTT0 TO NAEKTPIKG BiKTUO.

= BydATe 10 KAAWDIO OPTIONG TNG CU-
OKEUNG.

= KAeioTe 10 KGAUpPPQ TNG BKNG CUGOW-
PEUTWV.

MéyioTeg S100TAOEIG CUCOWPEUTH

MnAkog MAdTog
175 mm 166 mm

A@aipgon pmrartapiwv

BydAte TO KOTTAKI TNG Br)KNG CUCCTWPEU-
TWV.

Ze1dwaTe TN Bida Kal aQaAIPETTE TO KA-
AUP PO TOU CUCOWPEUTA.

AtroouvdéoTe TO KaAWSdIO aTTd TOV ap-
vNTIKG TTOAO TNG UTTATAPIAG.
ATTOOUVOEDTE TOV OKPOBEKTN aTTO TO O€-
TIKO TTOAO (+).

A@aipéaTe TN PTTaTapia.

AIaB£0TE TIG XPNOIMOTTOINUEVEG UTTOTO-
pieg cUPPWVA PE TIG I0XUOUOEG BIaTA-
geic.

‘Evapén Asitoupyiag

PUBpion Aafng peTagpopdg

Eikéva 3, BA. SiTAwpévn ogAida

= XaAhapwaoTe TIG U0 aoTePOEIdNG AaBEG.

= TpapnrTe TO JOXAS HETAPOPAG TTPOG TA
oW Kal JETAKIVAOTE TOV OTNV £TMOU-
uNnTA Bon.

= [li€oTe TO HOYXAO PETAPOPAG TTPOG TA
EMTTPOG KOl ag@aAioTe Tov oTn Béon
TOU.

= 20ifTe TIG aoTepoeIdeig AapEG.

“Yyog
125 mm

L 7% 20 TR T T

EmiAoyn TpoypapudaTWV
Eikova 4, BA. SiTAwpévn oeAida
1 OFF - H ouokeun ival arrevepyoTroin-
Mévn.
2 ¥KouTTiopa.
3 Zkoummopa pe avappdenon (U6vVo oTnv
é€kdoon Adv.)

A&giToupyia cdpwong

AN MPOXOXH

Mnv avappodre raivies ouokeuaoiag,

oupuara f TapouoIa UAIKG, &10T1 UTTopEi va

KaraoTpa@ei o unxaviouos oapwaorng.

O yavrag kivnong g mAEUPIKAS OKOUTTag

MTTOpEl va amroamaarei amré 1 6éan Tou.

AVAONKWVETE TNV TTAEUPIKN OKOUTTA HOVOV

orav n OUOKeUN €ival ammevepyoTToInuévn.

YINOAEI=H

H raxirnta odnynong mpérrel va mpooap-

UOLeTal OTIS EKAOTOTE OUVONKES TTPOKEIE-

VOU Va ETTITUXETE TO BEATIOTO arroTéAsoua

kaBapiouod.

YINOAEI=H

271n SIdpKela TNG Asitoupyiag, o KAdo¢

ATTOPPIUNATWY TTPETTEI va adEIAlel OE TAKTA

dlaornuara.

YINOAEI=H

la kaBapioud o Akpes KareBalere mITEO-

06¢ta TIC TTAEUPIKES BOUPTOES.

= MeTaKIVAOTE TNV TTAEUPIKI) OKOUTTQ
TTPOG TA TTAVW 1 TTPOG TA KATW avaloya
ME TNV epyaaia.

YINOAEI=H

H okdévn mou onkwvel n TAEUpIK okouTTa

Oev avappopdral. XpnoiuoTToIEiTe TNV TTAEU-

PIK} OKOUTTA U6VOo yia OKOUTTIOUA OTIC

dKpPES.

= PuBpioTe TO SIAKATITN TTPOYPANHATOG
oTn B€0n OKOUTTIOPATOG 1) OKOUTTIGHO-
TOG PE avappoPnon.
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2Teyvo 0dmedo | ZKOUTTI- | ZKOUTTIOHA
Oua ME avappo-
enon
Yypo datredo 2KOUTTI- | ZKOUTTIONO
oua

= ITpWwETE TN OUOKEUN TTAVW aTTé TNV
€mMOUUNTH EMQAVEIQ.

PUBuion TnNG TiEong eTa@ng TwWV

BoupToWV

Eikéva 5, BA. SiTAwpévn oeAida

= AvaonKwaoTe To HOXAS TTiEONG ETTAPAS
TOU KUAIVOPOU GKOUTTIOHATOG, pubuioTe
TOV KaI KOTERAOTE TOV.
+ AU&non Tng TTieong eTTaAQAG.
- Meiwon Tng TTieong emaeng.

= [MepioTpéwTe TN AafnA pUBUIONG TNG TTiE-
ONG €TTAPAG TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.
+ AUEnon Tng TTieong €TTAPAG.

EL -3

- Meiwon Tng Trieong emagng.

YINOAEI=H

H umrepBoAikd uwnAn mieon epapuoyns ou-

VETTAYETal UEYAAUTEPN KATAVAAWON EVEP-

YEIQ KAl CUVETTWS UIKPOTEPN OIGPKEIQ XPh)-

ong.

Avappoenon xovépwv putTwyv

Eikova 6, BA. SITTAwpEVN ogAida

= MiéoTe eAappd TTPOG Ta KATW TN Aafn
METAPOPAG, WOTE N CUGKEUR VA avagoh-
KwOEi TTpog Ta TTavW.

= XmpWwETE TN OUOKEUA TTAVW aTTd TOUG
pUTTOUG PE TO TTIPOOBIO TUAKA TNG aVO-
OnNKWHUEVO.

= KareBaaTe Kai TTAAI T CUOKEUN.

Evdeiin cucowpeuTn

H €vdeign Tou cucowpeuTh eupavilel TNV
KaTdaTOaoN POPTIONG TOU GUGCWPEUTH OTN

dIdpKela TNG Epyaaiog:
TAAPWG TTPACIVO
i

30% @opTIopévog | KITPIVO QWG

10% @OPTIOPEVOG | KOKKIVO
XPWHa TTOU
avapBoopBn-
VEI

MpooTacia atmd KOKKIVO QWG

TTANPN EKQOPTION,

N OUOKEUN ATTEVEP-

yoTToIgiTal

Adelaoua TOU KAdou
ATTOPPINHATWV

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvo¢ tpauuatiouou amo 1oV TePIoTPE-

@POUEVO KUAIVOPO OKOUTTIOUATOC.

= [lpiv TNV a@aipeon Tou KGdou arroppiu-
HATWYV, TTEQIOTPEWTE OTTWOONTTOTE TO OI-
aKOTITH EMAOYNS TTPOYPAUUATOS OThH
0éan ,OFF* kai TTepIpéveTe va aTauarh-
O&l N TTEPIGTPOPH TOU KUAiIVOpOoU OKoU-
miouarog.

YIOAEI=H

Eupavion okévng. Eav givar duvaro, Tivale-

TE TO QIATPO Kai adeiddeTe TOV KGO0 aTTOP-

PIUUGTWY 01O UTTaIBPO.

= [epioTpéWTe TO BIAKOTITN TTPOYPANMA-
106 0T B¢0n "OFF".

= Moévo yia Tnv €kdoon Adv.: TpaBrgrte
Kal a@roTe TTOAAEG popég TN Aapn TI-
VAYUOTOG QIATPOU.

= Moévo yia Tnv ékdoon Adv.: MeTakivioTe
TO THAUQ avappOPNONG TTPOG TA ETTA-
vW.

= TpaBn&re amrd n Aafn To doxeio pUTTWV
TTPOG Ta TTAVW Kal ByAATE TO QTTO TN OU-
OKEUN.

Eikova 7, BA. SiTAwpévn ogAida

= AiabéaTe Toug pUTTOUG CUPPWVA PE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.
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Ailako1r} TNG AsiITOoUpyiag

Otav 10 unxaviké adpwbpo dev Xpnaiuo-

TrolgiTal yia geyaAo xpovikd didaTnua, Ad-

Bete uttOWN Ta €EAG ONpeia:

= TotmoBeTroTE TN OKOUTTA TTAVW O€ ETTI-
edn MQAvEIQ.

= TomoB£Tnon Tou poxAouU TTieong e1Ta-

@G Tou KUAivOpou KaBapiopou TeAgiwg

oTn Béon «-» (TeAgiwg TTPOG Ta TTioW).

Aoc@aAioTe Tn oKOUTIa WOTE VA PNV

MTTOPEi VO KUAROEL.

KaBapioTe 1o unxaviké cdpwbpo eow-

TEPIKA Kal EEWTEPIKA.

2TABPEUOTE TN UNXAVA € AOQAAEG Kal

OTEYVO PEPOG.

ATTOOUVOEDOTE TO CUCCWPEUTH.

DopTioTE TO CUCCWPEUTA Kal ETTAVA-

@opTioTe TOV £TTEITA QTTO TTEPITTOU dUO

MAVEG.

NPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kard
N pETa@opd AdBere umréywn 1o Bapog NS
OUOKEUNCG.

= [eploTpéWTe TO SIOKOTITN TTPOYPAUUA-
T0G 0Tn Béon "OFF".

MNa TN @OPTWON TNG CUOKEUNG, avaon-
KWOTE TNV aTtTo TIG AABEG JETAPOPEG.
Ac@aAioTe TN Punxavr] ge TAKOUG GTOUG
TpOxouUG.

Aoc@alioTe To pnxdavnua pe INAvTeg A
oxovid.

Katd tn petagopd pe oxnuata, ac@ahi-
OTE TN OUOKEUT £vavTl evOEXOUEVNG OAi-
0Bnong kal avatpoTrAG, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE I0XUOUCEG KATEUBUVTIPIEG
00nyieg.

ATtro0nkeuon

MPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammobnkeuan AdBere uréwn 1o fapog
TNG OUOKEUNG.

H guokeun auTr) ptropei va atrobnkeueTal
MOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kKal cuvTApnon

A KINAYNOSX

Kivduvog tpaupariouod!

=> [lpiv amé KGOe epyaadia aTtn ouokeun
TTEPIOTPEWTE TO OIAKOTITN ETTIAOYIS TTPO-
ypauuarog arn 6éon "OFF" kai arroguv-
oéare 10 KaAwdio Tou apvnTiKoU TTOAou
N¢ pIrarapiag.

Kivduvog BpayxukukAwpuarog!

= Mnv kabapilete TN OUCKEUN LUE OUCTHUA
wekaouou vepod.

&N MPOXOXH

= Mnv XpnoiuoTTOIEiTE IOXUPG Kail OKANpd
QaTTOPPUTTAVTIKG.

L7 O 2R

v

v vV

EowTepikdg KaBapIopog TNG
OUOKEUNG

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog rpauuariouou!

= Qopdre uydoka mpoaoTaciag amo 1 OKo-
VI Kai TTpOOTATEUTIKA YUaAId.

= KabopioTe TN unxavr| e TTETTIECUEVO
agpa.
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= KabBapifete TN unxavr ge uypo travi
eUTTOTIOPEVO O€ BIGAUpA ATTIOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU.

ESwTtepik6g kabBapiopog TnNg
Mnxavig
= Kabapifete TN unxavr) ge uypo tavi
EUTTOTIOPEVO O€ DIGAUMA ATTIOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU.

AlaoTApATa CUVTAPNONG

Ka@npuepivih ocuvtipnon:

= EAéyETe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOUOTOG YIa
POOPEG Kal PTTEPDEPUEVOUG INAVTEG.

= EA&yETe Tn Acitoupyia OAwv Twv OTOIXEI-
WV XEIPIGHOU.

EBSopadiaia ouvtipnon:

= KabBapioTte Ta dUo QiATpa aTTd APPOAES
ME TPEXOUUEVO VEPO.

= Moévo yia Tnv €kdoon Adv.: EAEyETe TO
ETMITTESO TITUXWTO QIATPO.

= EA&yETe TNV aTPOOKOTITN Kivnon TWV Ki-
VNTWV TUNPATWY.

= EAéyETe T GKpa pOVWONG OTO OnuEio
OKOUTTIONATOG YIa pOOPEG.

ZuvtApnon avad e§aunvo:

= EAéyEre Tnv TAGON, TN @OOPA Kal TN A€l-
Toupyia TWV IHAVTWYV Kivnong.

ZuvTtiipnon Adyw @Bopdg:

= AVTIKOTOOTHOTE TO GTEYAVOTTOINTIKA
TTapeyfuopara.

= AVTIKOTAOTAOTE TNV KUAIVOPIKA Boup-
TOoQ.

=> AVTIKOTAOTAOTE TIG TTAEUPIKES BoUp-
TOEG.

lMepiypagn, BAéme kepdAaio Epyacies ou-

vripnong

Epyaocieg ouviipnong

YINOAEI=H

OAec o1 epyaaies oépPis kai auvTipnong,

o€ TTEPITITWAON oUVTNPENONS amo Tov TTEAG-

N, TPETTEI va EKTEAOUVTAI aTTO £EEIOIKEULE-

VO TEXVIKO. € TTEQITTTWON avayKng UTTOPEI-

1€ va {nTnoere ava maoa ortiyun 1 BonbBeia

EVOS QVTITTPOOWTTOU TNG eTaipiag Kércher.

=>» TomoBeTACTE TN OKOUTIA TTAVW O€ ETTI-
TEdN EMQAVEIQ.

=> [MepioTpéwTe TO SIGKOTITN TTPOYPAUUO-
106G 0Tn 6¢on "OFF".

AvTiKaTdoTOoon TTAEUPIKNG BoupToag

= =¢fidwoTe 3 Bideg.

= AVTIKOTOOTAOTE TNV TTAEUPIKI) OKOUTTO
Kal BIBWOTE TIG.

AvTiKaTdoTOON TNG KUAIVSPIKAG

BouUpToag

H avTikatdoTaon gival amrapaitnTn, €av n

amdédo0n TNG OKOUTTAG MEIWBET EPavVUG

Aoyw TnG Bopdg Twv BoupTowv Kai dev Ei-

vai TTAéov duvarTr) n pUBUICH TOug YE T "po-

XAO TTieong eTaQng Tou KUAivdpou".

= AQaIp£oT To doXEio pUTTWV.

Eikova 8, BA. SirAwpévn oeAida

= TpafrTe To HOXAO TTiEONG ETTAPAG TOU
KUAiVOpOouU GKOUTTIOPATOG TTPOG T TTi-
ow.

= =¢BidwaoTe 3 Rideg oe KABE TTAUPd TOU
KUAivdpou.

= AmoguvdEaTe Ta OUO PIGE TOU KUAiV-
OpOU Kal aPaIpETTE TA.
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= TomoBeToTe dUO VEQ WIGG OTOV GEova
TOU KUAivdpou okouTtriopatog. MNpooét-
TE WOTE N Béon Twv akidwv va gival cw-
oTn.

= BidwoTe Kal oQigTe TIG BidEG.

AVTIKOTAOTACN AKPWYV OTEYAVOTTOiNONG

=2 ZeBIdWaTE TIG BidEG OTTWGS PAIVETAI TTNV
avTioTolxn Ikéva.

= AQaipéoTe Ta AKPA OTEYAVOTTOINONG Kal
QVTIKOTOOTHOTE TA JE VEQA.

= BidwoTe kal ogigTe {ava TIg Bideg.

Mpo6o06io dkpo oTeyavoTtroinong (oto do-

X€io pUTTWV)

Eikova 9, BA. SiITAwpévVN oeAida

OT1ricBi0 dkpo oTeyavotroinong
Eikova 10, BA. dirAwpévn oelida

MAgupikd dkpa oTEYyOvVOTTOinONG

Eikéva 11, BA. SimAwpévn oelida

AVTIKATAOTOON ETTITTESOU TITUXWTOU

@iATpou (povo oTnv ékdoon Adv.)

= TpaBniTe kai agrioTe TTOAEG QOPEG TN
AaBn Tivayuartog @iAtpou.

= MeTakIvAOoTE TO THAUA avappdPnaong
TTPOG TA ETTAVW.

Eikéva 12, BA. dirAwpévn ceAida

= AvaonkwaoTE Kal aQaIpECTE TO ETTITTEOO
TITUXWTO QIATPO Kal TOTTOBETATTE éva
véo.

KaBapiop6g Tou QiATpou atro a@poAES

= Tpafnre kal agaipEéoTe Kal Ta U0 QiN-
TPO OTTO APPOAEE.

= KabBapioTte Ta QiATpa e TPEXOUPEVO
VEPO KAl APACTE TA VA OTEYVWIOOUV.

=2 2mpweTe Ta QIATPA aTTO APPOAEE GTO
mepiBAnpa. NMpocégte WOTE Ta PIATPA
va gival KAAUTITOUV TTARPWG OAEG TIG
TTAEUPEG.

MpdéoBera e§apTRpaTa

KUOAIvEp0og OKOUTTIOMATOG, MOAOKOG
Kwd. mapayyeAiag 6.903-995.0

Fa AeTTTr) OKOVN 0€ OAEG TIG ETTIQPAVEIEG OE
€EWTEPIKOUG KAl ECWTEPIKOUG XWPOUG (ME
avToxr OTnV uypaoia)

KUuAIvdpog okouTrioparog, okAnpog
Kwd. mapayyeAiag 6.903-999.0

la Tnv atropdkpuvaon eTTigovwy pUTTWY
o€ e§WTEPIKOUG XWPOUG

KUOAIVEpOGg OKOUTTIOMATOG, AVTIOTATI-
KOG

Kwd. mapayyeAiag 6.907-023.0

Ma emQAvelEg TTOU avaTTTUCCGOUV GTATIKO
NAEKTPIOPO, OTTWG €ival Ta XaAId 1} O GUV-
BeTIKOi XAOOTATINTEG




BAdBeg

A KINAYNOZ Oéarte 10 KaAWOSIO TOU apvNTIKOU TTOAOU
Kivduvog rpauuariouou! N¢ UIrarapiag.

= [lpiv a6 KGO epyaadia oTn ouokeun
TTEPIOTPEWTE TO OIAKOTITN ETTIAOYNS TTPO-
ypdauuarog arn 6éon "OFF" kai arroouv-

BAGBN

AvTigeTwTTION

H ouokeun dev Eekiva

EAéyETe TRV ao@daAcia Kal AvTIKATACOTAOTE Thv, AV gival amapaitnTo *

EAéyETE TO OUCCWPEUTH KOl YOPTIOTE TOV, €AV Eival ATTAPAITATO

H pnxavr &ev oapwvel cwoTd

EAéyETe TNV KUAIVOPIKA Kl TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG yia TuXOV pBopéG. Ev avdykn
QVTIKOTAOTACTE TIG.

EAéyETe TN povwon yia @BopEG Kal avTIKATAOTACTE TNy, €AV gival aTrapaitnTo

H pnxavn dnpioupyei okdvn

AdEIAOTE TO DOXEID ATTOPPIMUATWV.

EAéyEte TO QiATPO OKOVNG, KOBAPIOTE TO | AVTIKATACTHOTE TO (UOVO OTNV £Kd0CN
Adv.)
Mnv TTAéveTE TO QIATPO OKOVNG.

EAéyETe TN HOVWON YIa @OOPES KAl AVTIKATACOTACTE TNV, €AV gival ATTApaAiTnTO

AvaTTOTEAECUATIKI OAPWON OTIG AKPES

AVTIKATAOTACTE TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG

EAéyETe TN HOVWON yIa @OOPES KAl AVTIKATACOTACTE TNV, €AV gival ATTapaiThTO

AVETTaPKNG avappo@nan (Jovo oTnv ékdoon Adv.)

EAéETe TN oTeyavoTToinon Tou KiBwTiou QiATpou

EAéyETe TN HOVWON OTO TUAKA AvappO@nang oKOvNG

H KuAivopikn BoUpToa dev TTEPIOTREPETAI

AQaIpéOTe TUXOV TAIVIEG A TA OXOIVIA OTTO TNV KUAIVOPIKK BoupToa

Aivdpou kabBapiopol oTnv Kateubuvan «-».

Meiwaon em@dveiag okouTTiopaTog: ToTroB£TNon Tou JoXAOU TTiEONG ETTAYPNG TOU KU-

TexVIKA XOpaAKTNPIOTIKA

KM 70/30 C Bp Pack [KM 70/30 C Bp Adv [KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Mnkog x MA&Tog x "Yyog mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
AldpeTpog KUAIVOPIKAG BoupToag mm 240 240 240
AIGuETPOG TTAEUPIKWYV BoupToWwV mm 320 320 320
ATTod00n eTmaveiag pey. m2/h 2800 2800 2800
MAdTOG epyaaiag xwpig/pe TTAeUpIKA BoupToa mm 480/700 480/700 480/700
XwpnTiKOTNTA doYEiOU PUTTWV I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
loxug e106d0u e AsiToupyia Twv BoupTowy W 150 150 150
loxug €10600u pe avappoPnan okovng w - 45 45
2UooWPEUTAG (MOVo oTnv ékdoon Pack)
Tdon Vv 12 12 12
Amédoon Ah 22,26 " 22,26*
Xpovog pépTIoNG TTARPWG EKPOPTIOUEVOU CUGOWPEU- | h 12 - 12
m
Aidpkeia Asitoupyiag Uatepa atmd TTOAAATTAEG gopTi- |h ca. 3,5 - ca.25
OgIg
Eidog mpooTaciag P X3 - X3
®opT1ioTAG (UOVO OTNV £kdoon Pack)
Tdon nAekTpikoU dIKTUOU v~ 1230 |- 230
Avappoenon okévng
Em@dveia @iATpou - GIATPO AETTTOKKOKNG OKOVNG m?2 - 0,61 0,61
Katnyopia epapuoyng @iATpou yia oKovn yn €TTIKiVOU- |— - U U
vn yia Tnv uyeia
OvopaoTIKA UTTOTTIEGN CUOTAKATOG avappo@nong kPa - 0,7 0,7
OvopuaaoTikA TTapoxr 6yKou GUOTAKATOG avappoen- |[I/s - 43 43
ong
MepiBaAAovTikéG oUVONKEG
O¢epuokpacia °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Yypacia agpa, Xwpig cuuTTUKVWOoN % 40 - 90 40-90 40 - 90
EmiTperépuevo ouvoAikd Bapog kg 56 58 58
ATT6Bapo (Bapog HETaPOPAG) kg 45747 ** 38 /42 ** 48 /51 **
MeTpoupeveg TipéG kKatd EN 60335-2-72
2UVOAIKN TIA KPOdAOUWV O€ Bpaxioveg m/sz2  |<2,5 <2,5 <2,5
ABepaiotnTa K m/s? 0,2 0,2 0,2
EmTpemmopevn oTABUN NXNTIKAG 10X00G L, dB (A) [59 59 59
ABeBaidtnTa KA dB (A) |2 2 2
Emtpeméuevn o1d0un NXNTIKAG 10X00G Ly, + ABeBal- [dB (A) |75 75 75
otnTa Ky

*avaAoya pe Tov TUTTO TG UTTaTapiag?
** Ue ouoKeuaoia

EL -5
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ARAwon Zuppoépepwong Twyv EE

Ala TG TTapouong dnAwvouue 6T TO UNXa-
VNMA TTOU XAPAKTNPIZeTal TTOPOKATW, PE
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUN TOU,
uTTo TN hHOP®r) TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
AoQAAEiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIWV TNG
EE. H mrapouaa drAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWAN TPOTTOTTOINTEWY TOU UNXavh-
HaTOG XWPIg TTPONYOUUEVN OUVEVVONOT

padi yag.
Mpoiév: Mnyxavikr) okoUTra
Totrog: 1.517-xxx

IXeTIKEG 0Onyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2000/14/EK

2011/65/EE

E@appooBévTa evapuoviouéva TTpOTU-
™o

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
E@appooBeica diadikacia cuppuépew-
ong

2000/14/EK: Napdptnua V
oTAlun nXNTikAG Tieong dB(A)
MeTpnuévn: 73

Eyyunuévn: 75

O1 uTroypPA@OVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal
Me TTANpeEoUaIo aTod To S10IKNTIKG GUUROU-
Nio.

. WV Gosac
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YT1reuBuvog eyypapwy TEKUNPiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
ilk kullanimdan énce giivenlik uyarilarini
mutlaka okuyun!

icindekiler

icindekiler ................ TR 1
Genel bilgiler .. . ........... TR 1
Kurallara uygun kullanim. . . .. TR 1
Guvenlik uyarilar. .......... TR 1
Kullanim ve ¢alisma elemanlari TR 2
Cihazi calistirmaya baslamadan

once........ ... ... TR 2
isletimealma.............. TR 3
Calistrma .. ... ... ... TR 3
Durdurma................. TR 3
Tasima................... TR 3
Depolama ................ TR 3
Korumave Bakim .......... TR 3
Ozelaksesuar ............. TR 4
Anzalar .................. TR 4
Teknik Bilgiler ............. TR 5
AB uygunluk bildirisi ........ TR 5

Genel bilgiler

Ambalaji agarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihazin Gizerindeki uyari ve bilgi tabela-
lari tehlikesiz kullanim igin dnemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel ydnetimin belirledigi gliven-
lik ve kaza 6nleme talimatlari dikkate
alinmahdir.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donus-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢oplne atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me iglemine tabi tutulmasi gereken
— degerli geri doniisim malzemeleri
bulunmaktadir. Piller ve akiler gevreye ya-
yilmamasi gereken, zararli maddeler icerir.
Bu nedenle eski cihazlar, piller ve akdileri
Iitfen uygun toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distribitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A TEHLIKE

Tehlikeleri 6nlemek igin, onarimlar ve ye-

dek parca montaji sadece yetkili miisteri

hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkin-
da bilgi icin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye karsi uyarir.
AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
kars1 uyarir.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum uyarisi.

Kurallara uygun kullanim

Bu siplrme makinesini sadece bu kulla-
nim kilavuzundaki bilgilere uygun olarak
kullanin.

— Bu suipirme makinesi, i¢ ve dis alanlar-
da kirlenmis ylzeyleri temizlemek igin
Uretilmistir.

— Bunun disindaki her tarlt kullanim,
amacina uygun olmayan kullanim ola-
rak gegerlidir. Bu nedenle ortaya ¢ikan
hasarlar i¢in Uretici higbir sorumluluk
Ustlenmez; bu konudaki riski tek basina
kullanici Ustlenir.

— Cihaz, sadece kullanim kilavuzunda
aciklanan zeminler igin uygundur.

Ongériilebilir hatali kullanim

— Asla patlayici sivilar, yanici gazlar ve
de inceltilmis asit ve ¢ozlicl stipirmeyi-
niz/madde temizlemeyiniz! Buna, emi-
len havayal girdaba tutuldugu zaman
patlayici buharlar olusturabilen benzin,
tiner veya motorin de dahil edilir, ayrica
aseton, inceltilmis asit ve ¢o6zlicli mad-
de de sayilabilir, ¢link( bunlar cihazda
kullaniimakta olan malzemelere bula-
sabilir.

— Reaktif metal tozlarini (6rn. aliminyum,
magnezyum, ¢inko), kesinlikle stpur-
meyin/emdirmeyin, bu tozlar giicli al-
kali ya da asitli temizlik maddeleri ile
baglantili olarak patlayici gazlar olustu-
rur.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri sU-
plrmeyiniz/temizlemeyiniz.

— Cihaz sivilarin stpulrilmesi igin uygun
degildir.

— Tehlike bélgesinde bulunmak yasaktir.
Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistirimasi yasaktir.

— Bu cihazla nesnelerin itiimesi/gekilmesi
veya taginmasina izin verilmez.

TR -1

Uygun zeminler

— Asfalt

Sanayi zeminleri
Cimentolu déseme
— Beton

Kaldirim taglar

Guvenlik uyarilan

— Bu cihaz, glvenlikleri icin yetkili bir kigi
tarafindan gozetim altinda tutulmadik-
lari ya da cihazin nasil kullanilacagina
yonelik gerekli talimatlari almadiklari
surece fiziksel, duyusal ya da ruhsal
acidan kisith yeteneklere sahip ya da
deneyimleri ve/veya bilgileri yetersiz ki-
siler (cocuklar dabhil) igin Uretilmemistir.
Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklar gbézetim altinda tutulmali-
dir.

— Kullanici personel cihaz talimatlara uy-
gun olarak kullanmalidir. Personel, ye-
rel kurallari dikkate almali ve ¢alisma
sirasinda 6zellikle gocuklar olmak lize-
re 3. sahislara dikkat etmelidir.

— Cihaz, calisma dizenekleriyle birlikte
kullaniilmadan 6nce dizgun durum ve
galisma guvenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. Eger hasar veya eksik var ise
kullaniimamahdir.

— Cihaz tzerinde degisiklikler yapilma-
malidir.

— Genel olarak su gecerlidir: Kolay tutu-
sabilen maddeleri cihazdan uzak tutun
(Patlama/yanma tehlikesi).

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alig-

malardan énce program se¢im anahtarini

“OFF” konumuna getirin ve elektrik fisini

cekin.

AN UYARI

Kayis, yan firga, hazne, stirgli demirinde si-

kisma ve kesilme tehlikesi.

AN TEDBIR

Toz haznesinden cam, metal ya da diger

keskin kenarll malzemeleri ¢ikartirken sag-

lam koruyucu eldivenler takin.

Akiiyle galisan cihazlar

NOT

Sadece Kércher tarafindan tavsiye edilen

akliler ve garj cihazlarini kullanin, garanti

yUkdmliltigd bulunmaktadir.

— Aku Ureticisi ve sarj cihazi Ureticisinin
kullanma talimatlarina mutlaka uyulma-
hidir. Akulerin kullanilmasina yonelik ya-
salara dikkat edin.

— Akdleri kesinlikle bosalmis durumda bi-
rakmayin, aksine miimkin oldugunca
kisa sire icinde tekrar sarj edin.

— Kagak akimlari 6nlemek igin akuleri her
zaman temiz ve kuru tutun. Metal tozlar
gibi kirlerden koruyun.

— Herhangibir alet ya da benzeri cisimleri
akuinin Uzerine koymayin. Kisa devre
ve patlama tehlikesi.

— Kesinlikle akiiniin yakininda ya da aki
sarj boliminde acgik atesle galismayin,
kivilcim olusturmayin ya da sigara ig-
meyin. Patlama tehlikesi.

— Kullaniimig akdleri, 91/ 157 EWG sayili
AB ybénetmeligine uygun olarak cevreye
zarar vermeyecek sekilde imha edin.
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Kullanim ve g¢aligma
elemanlari

Resim 1, Bkz. Diger sayfa

Doner silindir

Kopuk filtre

Yatik filtre **

Toz emme fani **

Toz emme contasi **

Tasima kolu

Siplrme haznesi

Filtre silkeleme kolu **

Yan firga basinci doner kolu

10 Toz emme **

11 Program anahtari

12 itme yayi

13 Soketli elektrik kablosu *

14 Sarj fisi ***

15 Akl kapagi

16 Yedek sigorta

17 Sigorta

18 Aki ariza gostergesi

19 Akl gostergesi

20 Supurme merdanesinin baski basinci
kolu

21 Elektrik kablosu-Saklama/akl bélmesi

22 Sirgl demiri sabitlemesinin yildiz kolu

* Sadece Bp Pack versiyonunda

** Sadece Adv. versiyonunda

*** Bp Pack versiyonunda bulunmaz

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

Ambalajdan ¢ikarma

=>» Kartonu yandan agin ve cihazi disar
cekin.
Ambalaji agarken bir nakliye hasar tes-
pit edilirse, satis merkezinizi bilgilendi-
rin.

O©COoONOOOBRWN -

Montaj
Resim 2, Bkz. Diger sayfa
=>» Yan firgayi, ekteki 3 civatayla sabitle-
yin.
Akiiler

AKkiilerin glivenlik uyarilari

Akllerdeki galismalar sirasinda asagidaki
uyarilari mutlaka dikkate alin:

AKd, kullanim kilavuzu ve arag¢
kullanim kilavuzundaki uyarila-
ra dikkat edin!

Koruyucu g6zliik kullanin!
w

Cocuklari asit ve akiilerden
uzak tutun!

Patlama tehlikesi!

Ates, kivilcim, agik 11k ve siga-
ra icmek yasaktir!

Yaralanma tehlikesi!

PoOP@O6

6

Ik yardim!

Uyari notu!

Tasfiye edilmesi!

Akliyii ¢6p bidonuna atmayin!

el > +

Pb

betmeden (iretici, miigteri hizmetleri ya
da kalifiye bir kigi tarafindan degistiril-
melidir.
NOT
Cihaz, standart olarak bakim gerektirme-
yen bir akliyle donatiimistir.
=> Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
NOT
Sarj cihazi elektronik olarak ayarlanmistir
ve sarj islemini otomatik olarak tamamlar.
Sarjislemi sirasinda cihazin tiim fonksiyon-
lari otomatik olarak durdurulur.
Aku gostergesi, elektrik fisi takilmis durum-
dayken sarj isleminin ilerleyisini gdsterir:

Akulerdeki galismalar sirasinda asagidaki

uyarilari mutlaka dikkate alin:

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Akiinlin (izerine, yani ug

kutuplari ve hiicre konektérlerine herhangi

bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.

Yaralanma tehlikesi! Yaralari kesinlikle kur-

sunla temas ettirmeyin. Akdlerdeki ¢alig-

malardan sonra ellerinizi yikayin.

Akiiniin takilmasi ve baglanmasi

=> Akl bdlmesinin kapagini gikartin.

=>» Civatayi s6kin ve aki kapagini gikar-
tin.

= Akuyu aki tutucu konumuna getirin.

AN UYARI

Kutuplarin dogru olmasina dikkat edin.

Birlikte teslim edilen bagdlanti kablosunu ta-

kin.

=> Kutup terminalini (kirmizi kablo) arti
kutba (+) baglayin.

=> Kutup terminalini eksi kutba (-) bagla-
yin.

= AkU kapagini yerlestirin ve civatayla sa-
bitleyin.

=> Aki bélmesinin kapagini oturtun ve ki-
litleyin.

NOT

Akliyii s6kerken 6nce eksi kutup kablosunu

¢lkartin.

Akl kutuplarinda ve kutup terminallerinde

kutup koruyucu gresle yeterli diizeyde ko-

ruma kontroli yapin.

AN UYARI

Cihazi devreye sokmadan 6nce akiileri sarj

edin.

Akiiyl sarj edin

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi. Akim hatti sebe-

kesine ve sigortaya dikkat edin - bkz. "Sarj

cihazi",

Sarj cihazini sadece yeterli havalandirma

bulunan kuru béliimlerde kullanin!

NOT

Akl bosken sarj sliresi yaklasik 12 saattir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Aklilerle ugragirken

glivenlik talimatlarini dikkate alin. Sarj ciha-

z1 dreticisinin kullanim talimatini dikkate

alin.

(1) Bp Pack varyantinda sarj islemi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

= Sarj cihazi, sadece elektrik kablosu ha-
sar gérmemisse calistiriimalidir. Hasar
gormdis bir elektrik kablosu, zaman kay-

TR -2

AKU sarj ediliyor  |sari olarak
yanar
AKU sarj edildi Yesil olarak
yanar
Sarj cihazi anzali |Kirmizi ola-
& rak yanar
AKU kutuplari test |yavasca kir-
baglanmis yada |mizi olarak
baglanmamisg yanip sOner
AKU arizali hizli sekilde
kirmizi ola-
rak yanip
soner

(2) Bp varyantinda sarj iglemi

= Sarj cihazinin sarj kablosunu stiplirge-
nin sarj fisine takin

=> Sarj cihazinin elektrik figini takin ve sarj
cihazini ¢aligtirin.

Sarj isleminden sonra

Bp Pack varyanti:

=> Elektrik kablosunu sokun ve toplayin:

— Elektrik fisini cihazin kapagina takin

veya

— AkU bdlmesinin kapagini acin, kabloyu
soketle birlikte akliniin yanina toplayin,
akl bélmesinin kapagini oturtun ve Kilit-
leyin

Bp varyanti:

= Sarj cihazini kapatin ve sebekeden ayi-
rn.

=>» Sarj kablosunu cihazdan sokiin.

= AkU bolmesinin kapagini kapatin.

Maksimum akii olgiileri

Yikseklik
125 mm

Uzunluk Genislik
175 mm 166 mm

Akiilerin sokiillmesi

AkU bélmesinin kapagini gikartin.
Civatayi sokin ve aku kapagini gikar-
tin.

Kabloyu akiinlin eksi kutbundan sokiin.
Kutup terminalini arti kutuptan (-) so-
kan.

Bataryay! cikartin.

Kullaniimis aktyu gegerli diizenlemele-
re gore tasfiye edin.
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isletime alma

Siirgii demirinin ayarlanmasi

Resim 3, Bkz. Diger sayfa

=> Her iki yildiz kolu gevsetin.

=> Sirgu demirini geriye ¢ekin ve istedigi-
niz pozisyona gevirin.

=>» Sirgl demirini 6ne dogru bastirin ve ki-
litleyin.

= Yildiz kollari sikin.

Calistirma

Programin segilmesi

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

1 OFF - Cihaz kapalidir

2 Supurme.

3 Sipurerek emme (sadece Adv. varyan-
tr).

Siipiirme modu:

AN TEDBIR

Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri

stiplirmeyin, bunlar stiplirge mekaniginin

zarar gérmesine neden olur.

Yan firganin tahrik kayisi asagi dogru firla-

yabilir. Yan fircayi sadece cihaz kapaliyken

yukari gevirin.

NOT

En uygun temizleme sonucunu elde etmek

igin, stirlis hizi ortama uyarlanmalidir.

NOT

Slipiirme haznesi, calisma sirasinda dii-

zenli araliklarla bogaltiimalidir.

NOT

Yan kenarlari temizlerken ayrica yan su-

plirgeleri algaltin.

= Yan firgayi, géreve bagli olarak yukari
ya da asagi cevirin.

NOT

Yan firga tarafindan dénddiriilerek ylikselti-

len toz emilmez. Siiplirme sirasinda yan

fircayi kenara yerlegtirin.

= Program digmesini siiptirme ya da suU-
plrerek emme konumuna getirin.

X
©
<
X - X
[S] > O
© T ©
o <o
Q Q Q Q
m m mm
[ON®] [ON®]
o O o O
o™ ™
~ = ~ =~
o o [N e)
[ N~ N~
== ==
Y ¥ Yy

Kuru zemin Siipirme |Sipurerek

emme
Islak zemin Siipurme |Slpirme

=>» Cihazi sUpurillecek ylizeye itin.
Fir¢ca baski basincinin ayarlanmasi
Resim 5, Bkz. Diger sayfa
=>» Sliplrme merdanesinin baski basinci
kolunu kaldirin, ayarlayin, indirin.
+ Baski basinci artar.
- Baski basinci azalir.
= Yan firga baski basinci déner kolunu
dondurerek ayarlayin.
+ Baski basinci artar.
- Baski basinci azalir.
NOT

Cok ytiiksek baski basinci, enerji ihtiyacinin
artmasi ve bununla birlikte kisa kullanim
stiresi anlamina gelir.

Kaba kirin alinmasi

Resim 6, Bkz. Diger sayfa
=> Cihazin 6ne dogru kalkmasi igin, strgi
demirini hafifce asagi bastirin.

2 On bélimii yukaridayken, cihazi kaba
kirin Uzerine itin.
= Cihaz tekrar indirin.
Akii gostergesi
AkU gostergesi, galisma sirasinda akiinin
sarj seviyesini g0osterir:
dolu Yesil olarak
ﬁ yanar
Kalan kapasite % |sari olarak
30 yanar
Kalan kapasite % |Kirmizi ola-
10 rak yanip
soner
Bosalmaya kargl  |Kirmizi ola-
koruma, cihaz ka- |rak yanar
panir

Sipiirge haznesinin bosgaltilmasi

AN UYARI

Dénen sliplirme merdanesi nedeniyle yara-

lanma tehlikesi.

= Sliplirme haznesini ¢ikartmadan énce,
program se¢me anahtarini mutlaka
"OFF" konumuna getirin ve siptlirme
merdanesi durana kadar bekleyin.

NOT

Toz olusumu. Filtrenin silkelenmesi ve si-

plirme haznesinin bogaltiimasi islemlerini

mlimkiin oldugunca acik alanda yapin.

= Program digmesini “OFF” konumuna
getirin.

=>» Sadece Adv. varyanti: Filtre silkeleme
kolunu birkag kez ¢ekin ve birakin.

= Sadece Adv. varyanti: Toz emme par-
gasini yukari dogru cevirin.

=> Siplrme haznesini kolundan tutup yu-
kari ¢gekin ve cihazdan ¢ikartin.

Resim 7, Bkz. Diger sayfa

=> Slpdurilen malzemeyi yerel talimatlara
gOre imha edin.

Slpume makinesi uzun sire boyunca kul-

laniimadigi zaman asagidaki hususlari dik-

kate alin:

=>» Siplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

=>» Sipdrge silindirinin temas basinci kolu-

nu tamamen ,—“ izerine getirin (tama-

men arkaya).

Slplirme makinesini kaymaya karsi

emniyete alin.

Slipirme makinesini icten ve distan te-

mizleyin.

Cihazi korumali ve kuru bir yere birakin.

AkU kutup baslarini gikartin.

Akuyu sarj edin ve yaklasik 2 aylik ara-

liklarla sarj etmeye devam edin.

L 720 2% I A

TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Program digmesini “OFF” konumuna
getirin.

Yikleme igin, cihazi tasiyici kollardan
kaldirin.

Cihaz tekerleklerden takozlar koyarak
emniyet altina alin.

Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

=> Cihazdaki tiim ¢alismalarindan énce,
program segcme diigmesini "OFF" konu-
muna getirin ve eksi kutbundaki kablo-
yu akiiden so6kiin.

Kisa devre tehlikesi!

= Cihazi su piskiirterek temizlemeyin.

AN TEDBIR

=> Agresif ve asindirici temizlik maddesi
kullanmayin.

Cihazin i¢ temizligi

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi!

= Toz koruyucu maske ve koruyucu géz-
liik takin.

= Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.

= Cihazi, hafif yikama ¢dzeltisine batiril-
mis nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin dis temizligi

= Cihazi, hafif yikama ¢ozeltisine batiril-
mis nemli bir bezle temizleyin.

v v vV

Bakim araliklari

Giinliik bakim:

= Sipulrme merdanesinde ve yan firgada
asinma ve sariimis bant kontroli yapin.

= Tim kumanda elemanlarina ait fonksi-
yonu kontrol edin.

Haftalik bakim:

=> Her iki kdplk filtreyi akan su altinda te-
mizleyin.

= Sadece Adv. varyanti: Yatik filtreyi kon-
trol edin.

= Hareketli parcalarda kolay ¢alisma kon-
trolG yapin.

= Supulrme bélgesindeki conta gitalarina
asinma kontrolii yapin.

Alti aylik bakim:

=> Tahrik kayisinin gerilimi, asinmasi ve
calismasini kontrol edin.

Asinmaya gore bakim:

= Sizdirmaz c¢italari degistirin.

= Doéner silindiri degistirin.

= Yan slpurgeleri degistirin.

Aciklama icin bkz. Bakim ¢alismalari bélii-

mii.
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Bakim cgaligmalari

NOT

Miisterinin talebi sonucundaki tiim servis

ve bakim ¢alismalari, yetkili bir uzman tara-

findan uygulanmalidir. Ihtiyag aninda, her

zaman bir Kércher yetkili servisine bagvu-

rulabilir.

= Siplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

= Program digmesini “OFF” konumuna
getirin.

Yan supiurgelerin degistirilmesi

= 3 sabitleme civatasini sékun.

= Yan firgayi degistirin ve vidalayin.

Doner silindirin degistirilmesi

Killarin aginmasi nedeniyle slipiirme sonu-

cu belirgin bir sekilde kétilesir ve "stiplrme

merdanesi baski basinci kolu" ile bir ayar-

lama mimkin olmazsa, degistirme gerekli-

dir.

=> Suplrme haznesini ¢ikartin.

Resim 8, Bkz. Diger sayfa

=> Suplrme merdanesinin baski basinci
kolunu timuyle geriye cekin.

=>» Slipldrme merdanesinin her iki tarafin-
daki 3 civatay sokiin.

=> Merdanelerin yari bolimlerini digar ¢e-
kin ve gikartin.

= Yeni merdane pargalarini stipirme
merdanesi miline oturtun. Bu sirada,
kavrama piminin dogru oturmasina dik-
kat edin.

=>» 3 civatayi vidalayin ve sikin.

Conta citalarinin degistirilmesi
=>» Civatalari, ilgili resimde gosterildigi gibi
sokiin.

=> Conta ¢itasini ¢ikartin ve yeni conta ¢i-
tasiyla degistirin.

= 3 civatayi tekrar vidalayin ve sikin.

On conta ¢itasi (siipiirme haznesinde)

Resim 9, Bkz. Diger sayfa

Arka conta citasi
Resim 10, Bkz. Diger sayfa

Yan conta citalari
Resim 11, Bkz. Diger sayfa

Yatik filtrenin degistiriimesi (sadece

Adv. varyanti)

=>» Filtre silkeleme kolunu birkag kez ¢ekin
ve birakin.

= Toz emme pargasini yukari dogru gevi-
rin.

Resim 12, Bkz. Diger sayfa

= Yatik filtreyi disari dogru kaldirin ve
yeni yatik filtreyi yerlestirin.

Kopiik filtrenin temizlenmesi

= Her iki kdplk filtreyi disar ¢ekin.

= Koplk filtreyi akan su altinda temizleyin
ve kurutun.

=> Koplk filtreyi muhafazanin igine dogru
itin. Kopuk filtrelerin her tarafta sizdir-
maz bir sekilde dayanmasina dikkat
edin.

Ozel aksesuar

Siipurme silindiri, yumusak
Siparis no. 6.903-995,0

Dis ve i¢ bélgelerdeki tim yiizeylerde bu-
lunan ince tozlar icin (1slanmaya dayanikli)

Siupiirme silindiri, sert
Siparig no. 6.903-999,0

Dis boélgelerde sabit sekilde yapigan kirleri
temizlemek igin

Sipiirme merdanesi, antistatik
Siparig no. 6.907-023.0

Halilar veya yapay ¢imler gibi statik olarak
yuklenebilen yuzeyler igin

Arizalar

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

=>» Cihazdaki tiim ¢alismalarindan 6nce,
program se¢me diigmesini "OFF" konu-
muna getirin ve eksi kutbundaki kablo-
yu akiiden sékiin.

Ariza

Arizanin giderilmesi

Cihaz cahgtinlamiyor

Sigortayi kontrol edin, gerekirse degistirin *

Aklyi kontrol edin, gerekirse sarj edin

Cihaz dogru stUpirmuyor

gistirin

Déner silindirde ve yan supurgelerde asinma kontrolu yapin, gerekirse silindiri de-

Conta ¢italarina asinma kontroll yapin, ihtiyag aninda citalari degistirin

Cihaz toz kaldiriyor

Supurge haznesini bosaltin

Toz filtreyi yikamayin.

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin ya da degistirin (sadece Adv. varyanti)

Conta c¢italarina asinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda ¢italari degistirin

Kenar boélgede koétu stiplirme

Yan supurgeleri degistirin

Conta ¢italarina asinma kontroll yapin, ihtiyag aninda citalari degistirin

Yetersiz emme giici (sadece Adv. varyant).

Filtre kutusu contasini kontrol edin

Toz emme contasini kontrol edin

Déner silindir dénmuyor

Bantlari veya ipleri doner silindirden g¢ikartin.

getirin.

Slpurme seviyesini azaltin: Spurge silindirinin temas basinci kolunu

“ o

ybénline
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Teknik Bilgiler

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Uzunluk x Geniglik x Ykseklik mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Doéner silindir gapi mm 240 240 240
Yan supurge capi mm 320 320 320
Maksimum ylzey glict m/s 2800 2800 2800
Yan slipirgeli/stiplrgesiz ¢calisma genisligi mm 480/700 480/700 480/700
Slpirme haznesinin hacmi I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Firca cekisinin glc cekisi W 150 150 150
Toz emme sisteminin gu¢ gekisi w - 45 45
Akii (Sadece Pack varyanti)
Gerilim \Y 12 12 12
Kapasite Ah 22,26 * - 22,26 *
Tam olarak bosalmis akunln sarj suresi saat 12 - 12
Birden ¢ok kez sarj edildikten sonra ¢alisma siresi  |saat ca. 3,5 - ca. 2,5
Koruma sekli IP X3 -—- X3
Sarj cihazi (Sadece Pack varyanti)
Sebeke gerilimi \v~ \230 230
Toz emme
ince toz filtresi filtre ylizeyi m? - 0,61 0,61
Sagligi tehdit eden tozlar igin filtre kullanim kategorisi|— - U ]
Emme sisteminin nominal vakumu kPa - 0,7 0,7
Emme sisteminin nominal hacim akimi I/s - 43 43
Cevre kosullan
Sicakhk °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Hava nemi, ¢iy ile 1slanmamigtir % 40-90 40 -90 40 - 90
Musaade edilen toplam agirlk kg 56 58 58
Bos agirlik (tasima agirligr) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Kollarin toplam titresim degeri m/sz2  |<2,5 <2,5 <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2 0,2 0,2
Ses basinci seviyesi L, dB(A) |59 59 59
Guvensizlik K, dB(A) |2 2 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glivensizlik Ky dB(A) |75 75 75
* Akl tipine bagh olarak
** ambalaj ile

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik yukumldliklerine uygun oldugunu bildiri-

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

.
.Jenner

Chairman of the Board of Management

1% @gsz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumantasyon sorumlusu:

riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Siiplrge makinesi

Tip: 1.517-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Kullanilmis olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2—72

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 73
Garanti edi- 75
len:

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

TR

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHMEM
BaLLero npuGopa npouunTaiite
3TY OpUrMHaNbHYK MHCTPYKLIMIO MO 3KCNy-
aTauumm, nocne 3Toro AencTByNTe COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHWTe ee Ans aarnbHenLle-
ro Nosib30BaHus UNu Ans crieayroLLero
BnagenbLa.
Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLuio
cnegyeT 03HAaKOMMUTLCS C MHCTPYKLMeR no
6e3onacHocTu!

OrnasrnieHue

OrnaenexHne .............. RU 1
O6wume ykazanust. ... ... .... RU
Vicnonb3oBaHWe No HasHa4ve-

(211 T RU 1
YkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU . . oo et e eeee e RU 1
OnwncaHne aneMeHTOoB ynpasrne-

HUS M paboumnx y3mnoB . ...... RU 2
Mepen Hayanom paboTshl. . . . . RU 2
Havano pa6otbl. .. ......... RU 3
Skennyataums. .. ... ... ... RU 3
BbiBog u3 akcnnyatauum.. . . . . RU 4
TpaHcnopTUpoBKa . . . . ...... RU 4
XpaHeHue . ............... RU 4
Yxoa v TexHnyeckoe o6cnyxum-

BaHUE. . . ..o ieeee e RU 4
CneuuanbHble NPUHaANeXHO-

[ 1 P RU 5
Henonagkn ............... RU 5
TexHU4eckue AaHHble . . . . . .. RU 6
3asaBsneHne o cootBeTcTBUM EURU 6

Mpn oGHapy>xeHun BO BpemMs pacnakoBbl-
BaHWsi annapaTta NnoBpeXAeHUi, NonyyeH-
HbIX B pe3ynbTaTe TPaHCNOpPTUPOBKY, Crie-
AyeT HeMeieHHO 06paTUTLCS B TOProByto
opraHusauuio, NpoAaBLUyl0 BaM AaHHOe
nsgenuve.

— MpepynpeanTenbHble 1 ykasaTerbHble
Tabnunyku, NpuKpenneHHsle K Npubopy,
copepxaT BaXHyH MHopmaumio, He-
o6xoaunmyto ansa 6e3onacHoi akcnnya-
Tauum npmodopa.

— Hapspay c ykazaHusimu no TexHuke 6e3-
0MacHoOCTU, coaepXKaluMncs B pyKo-
BOZCTBE MO 3KcnnyaTauumn, Heobxoam-
MO TaKKe cobniogaTb obLMe nonoxe-
HWS 3aKOHOAATENBCTBA MO TEXHUKE
6e3onacHOCTV 1 NpeaoTBpaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX Cry4yaeB.

3awmTa oKkpyxarLien cpeabl
vy, YNakoBOYHbIE MaTepuanbl MpUrogHsbl
G Ans BTOpU4HoM 06paboTku. MNoatomy
He BblOpackiBanTe ynakoBKy BMeCTe C 4O-

MaLLHUMM OTXOo4amu, a caanTe ee B OAuH
13 NYHKTOB Nprema BTOPUYHOTO ChbIpbS.

Crapble npnbopbl cogepXaT LeHHble

nepepabaTbiBaeMble MaTepuarnsl,

nognexative nepegave B NyHKTbI
NpUeMKM BTOPUYHOIO Cbipbs. batapen un
aKKyMyrnsaTOpbl cogepXaT BelecTBa, KoTo-
pble He AOMKHbI MONAaCTb B OKPYXXatoLLyo
cpeny. Noxanyincra, yTtunuanpynTte cta-
pble NpubopbI 1 aKKyMynsTopbl Yepes co-
OTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI MPUEMKMN OTXO-
A0B.

72

MHCTpYKLMM NO NPUMEHEHUI0 KOMNO-
HeHTOB (REACH)

AkTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnegyroLLemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTuAa

B kaxxgon ctpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMNOBWS, U3aHHblE
YMNOSTHOMOYEHHOW OpraHu3aumein cobita
Hallen npoayKuumn B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HencrnpaBHOCTM nNpubopa B Teye-
HWMEe rapaHTUINHOIO CPOKa Mbl YCTpaHsaeM
6ecnnaTHO, eCriv NpyYMHa 3aknioyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyyae Bo3HNKHOBEHUSI
NpeTeH3NI B TEYEHNE rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe yek
0 MOoKyrnKe, B TOProByto opraH13auuio, npo-
AaBLUyio Bam npunbop mnu B 6nvxaniuyio
YNOMHOMOYEHHY0 Crnyx6y cepBUCHOrO 06-
CNyXnBaHUS.

[ara Bbinycka oTobpaxxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnnyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUZE.

Mpw aTOM OTAEMNBHBIE LNMPBLI UMEIOT
cregytollee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue BbiMycka
necsTuneTune Bbinycka

BTOpas umdpa MecsiLia Bbinycka
nepsasi uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -~0Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumMepe koa 30190
o3HayaeT gaTty Bbinycka 09 /(2)013.

n pPUHaANexHoCTu u 3anacHblie
aAetanu

A OIMACHOCTb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u

ycmaHo8Ky 3anacHbix 0emarel 0O/KHbI

8bIMO/IHSIMb MOJTbKO a8MOopU3UPO8aHHbIE

Cep8UCHbIE UEeHMPbI.

— PaspeluaeTcst UICNonb3oBaTh UCKIIOYM-
TenbHO Te NPUHAANEXHOCTU U 3ana-
CHble feTanu, UCrnornb3oBaHNe KOTo-
pbix 66110 0A06PEHO U3rOTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHne opurnHanbHbIX Npu-
HaANEXHOCTEW N OpUrMHanbHbIX 3ana-
CHbIX AeTanen rapaHTupyet Bam Hag-
exHyto paboTty npubopa.

—  WHdopmaumio 0 nprHaANEXHOCTSX U
3anyacTsxX Bbl MOXETe HalnTu Ha caiTe
www.kaercher.com.

CumBonbl B pykoBoACTBe no
JKcnnyartaumu

A OINACHOCTb

lpedynpexdaem o epo3swel onacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
TIbIM y8eYbsIM UrU K cMepmul.

AN TIPEOYNPEXOEHUE
lpedyrnipexxdaem 0 803MOXXHOU MoOMeHUU-
anbHO onacHoul cumyayuu, Komopasi Mo-
JKem rpueecmu K msiesibiM y8eydbsiM Unu
K cmepmu.

&N OCTOPOXHO

YKkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHou cumyayuu, Komo-
pasi MoXxem rpueecmu K fie2kuM mpasmam
unu rnoene4ys MamepuarsnbsHbil yuiepb.

RU -1

Ncnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Wcnonb3yiiTe 3Ty NogMETAIOLLYI0 MALLUHY

WCKIIOUMTENBHO B COOTBETCTBUM C yKa3a-

HUSIMW [laHHOTO PYKOBOACTBA Mo 3Kchya-

Taumn.

— [JaHHasa nogmMeTatoLlasi MallvHa npea-
HasHayeHa Ans noaMeTaHus 3arpsis-
HEHHbIX MOBEPXHOCTEW B MOMELLEHNN 1
Ha ynuue.

— JvoGown gpyrom BuA NCMNOnb30BaHUS
npubopa cunTaeTcsl UCNOMb30BaHNEM
He Nno HasHaveHuo. N3rotoBuTenb Npu-
Gopa He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
BpeA, NPUYMHEHHbIN BCNEeACTBUE TaKo-
ro ucnonb3oBaHusi. OTBETCTBEHHOCTb
3a nogobHoe ncnonb3oBaHne HeceT
TOJbKO NOMb30BaTENb.

— [pubop npenHasHa4eH Tonbko Ans pa-
60Tbl Ha NOBEPXHOCTSIX, YKa3aHHbIX B
[JaHHOM pYyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTa-
umm.

YMbIWeHHOe HenpaBUIibHOe
npuMeHeHue

— Hwukorga He BbinonHanTe nogmeTanuns/
BCacbiBaHWs1 NpnbopoM B3pbIBOONa-
CHbIX XXMOKOCTEW, rOprYmnX ra3os, a
TaKKe KOHLEHTPUPOBAHHBIX KUCIOT 1
pacTtBoputenen!

— BanpewaeTca ybopka/BcacbiBaHue pe-
aKTMBHOW MeTannuM4eckon nbinm (Ha-
npumep, antoMUHNUSA, MarHnsi, LMHKa) B
COEAVHEHUU C CUIbHBIMM LLENOYHBIMN
UNn KNCNOTHLIMW MOKOLLUMY CPEACTBA-
MU. OTO MOXET MPUBECTU K BOZHUKHO-
BEHUIO B3PbIBOOMACHbIX ra30B.

— He ponyckaTb nogmeTaHusi/BcacbiBa-
HUS NPUBOPOM FrOPSILLUX MU TNELLNX
npeameTos.

— Tlpnbop He npucnocobrneH ons cmeTa-
HUSA XXUOKOCTEN.

— 3anpeLLeHo HaxoauTbCS B OMAacHOM 30-
He. JkcnnyaTaumsa npnbopa BO B3pbi-
BOOMACHbIX 30HaxX 3arnpeLiaeTcs.

— Banpelaetca asuraTe/TallmUTb UNn
TpaHcnopT1poBaTk NpeaMeTbl C NOMO-
LbI AAHHOTO YCTPOMWCTBA.

Moaxopsiwe NOBepPXHOCTH

— AcdcpaneT

— [MpowmblwneHHbIe Nonbl

— CnnowHown (HanuMeHOW) non
— betoH

— bpycuatka

Yka3zaHus no TexHuke

6e3onacHOCTM

— OTO0 yCTpOWCTBO HEe NpeaHa3HayYeHo
ONsi UICNONb30BaHWSA NoabMU (B TOM
yucrne n geTen) ¢ orpaHnyeHHbIMN u-
3M4YECKMMM, CEHCOPHBIMU U YMCTBEH-
HbIMW CMOCOOHOCTSIMI NN NULAMK C
OTCYTCTBUEM OMbITa W/UNKU 3HAHWUIA, 3a
UCKITIOYeHneM crny4vaeB, ecnu 3a obec-
neyeHneM 6e3onacHoOCTN nx paboTbl
HabnoaaT cneumanbHO NoAroTos-
NEHHbIE N1LA UM OHU NOMYyYalT OT
HUX yKa3aHWsi, KacarLmnecs UCrnonb3o-
BaHuWs ycTpowicTBa. Heobxoanmo cne-



OUT 3a OeTbMW, He paspeLlaTtb UM Ur-
paTb C YCTPOWCTBOM.

— O6cnyxuBatoLlee nuuo obs3aHo uc-
nonb3oBaTb NpuboOp B COOTBETCTBUN C
HasHayeHneM. ObcnyxuBatoLLee nuuo
OOIDKHI YYUTbIBaTb MECTHblE 0CODEH-
HOCTU 1 npu paboTe ¢ npmbopom cne-
OWTb 32 TPeTbUMM NULLaMK1, HaxoasiLLn-
Mucst nobnm3ocTn, 0co6EHHO AeTbMM.

— MMepep Havanom paboTbl annapar v pa-
6o4me nprcnocobneHns cneagyeT npo-
BEPUTb Ha NX HaAmnexallee CoCTosAHne
1 Ux cooTBeTCcTBME TpeboBaHusAM 6e3-
onacHoctu. Ecnu coctosiHne npubopa
He sBnsieTcs 6e3ynpeyHsbIM, UCNoSb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— 3anpelyaeTcs BHOCUTb N3MEHEHNS B
npuobop.

— B kavecTBe 00LLEro NONoOXeHnsa AencT-
BYET criefytoLlee npaBuo: He Jony-
ckaTb COMPUKOCHOBEHMS Npubopa ¢
NerkoBoCNIaMeHsLLMMUCS BELLECT-
BaMu (ONacHOCTb B3pbiBa/noxapa).

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemel. [Neped nposedeHu-

eM nntobbix pabom ¢ npubopom nosepHymb

nepeksodamerns 8bibopa npozpamm 8 ro-
noxeHue "OFF" u ebimawjums wmericerib-

HYI0 8UJIKY U3 pO3emKu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3aujemreHusi U rnopesa o pe-

MmeHb, 6okosble wemku, bak, eedywyro dy-

ay.

&N OCTOPOXXHO

lNpu ydaneHuu u3 mycopHozo baka cme-

Kna, Memarna unu opyaux Mamepuaros ¢

ocmpbIMU KpasiMu HOCUMb MIOMHbIe 3a-

WUmHble nepyamku.

YcTpowncTBa, paboTarowme oT
aKKymynsitopa

YBEOMIIEHUE

lNpaso Ha eapaHmutiHoe obcryxusaHue

COXpaHsiemcsi moJsibKo 8 Crly4ae Ucrorb30-

gaHusi pekomeHAyeMmbix Kdrcher akkymy-

19Mopo8 u 3apsdHbIX ycmpolcme.

— CnepyeTt obsizaTtensHo cobnogaTb UH-
CTPYKLMIO MO 3KCNyaTaumum nponsBo-
OVTENst akKyMynsaTopa u 3apsigHoro
ycTpovicTBa. Cobniogante ykazaHus
3aKoHoAaTenbCcTBa No 06paLLeHuio ¢
aKKyMynaTopamu.

— Hwkorga He ocTtaBnsvTe pa3psbkeHHbIN
aKKyMyraTop, U Kak MOXHO CKOpee CHO-
Ba 3apsiauTe ero.

— MNoppepxuBawiTe akKyMynsTopbl BCer-
a B YACTOM M CyXOM Buae BO usbexa-
HMe yTeukun Toka. 3awumwate oT nona-
OaHust rpsisn, HanpuMep, MeTannuye-
CKOW MbInn.

— He knactb MHCTpyMeHTbI nnu nogo6-
Hble NpeaMeThbl Ha akkymynaTop. Ona-
CHOCTb KOPOTKOIO 3aMblKaHUsi 1 B3Pbl-
Ba.

— Hu B koem crnyvae He obpalyaTbesi ¢ or-
HEM, UCKPUTb UMK KypUTb BONN3M akKy-
MynsTOpa UK B akKyMynsiTOPHOM.
OnacHocTb B3pbIBa.

— Wcnonb3oBaHHble akKyMynsTOpbI Crie-
AyeT yTUnuanmpoBaTb, COrnacHo Jupek-

TmBe EC 91/ 157 EWG, 6e3 ywepba
ONs oKpy>KatoLLen cpeasbl.

OnucaHue 3nemMeHTOB

ynpaBneHus u pabounx
y3noB

Puc. 1, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

MoagmeTatowmin Ban

MoponnactoBbit PUNbLTP

Mnockun cknagyaTein punbTp **

HarHeTaTtene otcoca nbinu **

YnnoTHeHune oTcoca nbinu **

pyKosiTka Ans HOLIeHWs npubopa

PesepByap ansi céopa mycopa

Pydka BbITpsixvuBaHus punbtpa **

MoBopoTHas pyyka npuxkrmMa 6oKoBbIX

LeTokK

10 Orcoc nbinn **

11 lMepekntoyaTenb Nporpamm

12 Bepywas ayra

13 CeTeBoM LWIHYp CO LWUTEncenbHON Bus-
Kowm *

14 3apsigHoe rHe3go

15 Koxxyx akkymynstopa

16 Pe3epBHbIN NpegoxpaHnTenb

17 TMpepoxpaHuTens

18 Ykasatenb Henonagok akkymynsaropa

19 MHankaTop akkymynsatopa

20 Pblyar npvxknma meTyLlero Banka

21 XpaHeHue kabens nuTaHus/akkymyns-
TOPHbIN OTCEK

22 rpubkoBas pyKkosiTka KpenneHus Beay-
wen gyrm

* Tonbko Bepcus Bp Pack

** Tonbko Bepcus Adv.

*** He y Bepcun Bp Pack

Mepen Hayanom paboTbl

PacnakoBbiBaHue

= OTKpbITb KOPOOKY C BOKY 1 BbIHYTb an-
napar.
Mpu 06Hapy>xeHMn BO BpeMs pacnako-
BbIBaHWUS annapaTta NoBpexXaeHui, no-
NyYeHHbIX B pesynbTaTe
TPaHCNOPTUPOBKU, CriedyeT HemMeaeH-
HO 06paTUTLCA B TOProBytO OpraHn3a-
LMo, NpoAasLUyto BaM JaHHoe
nsgenve.

O©CoOoO~NOOOTHAWN-=-
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MoHTax
Puc. 2, cM. 060pOTHYO CTOPOHY
= 3akpenuTb 60KOBbIE LLETKN C MOMOLLIbIO
3 npunaraembix BUHTOB.

AKKymynsaTopbl
Yka3aHusi N0 TexHUKe 6e3onacHOCTU No

06pau4eHmo C aKKymMyndaTopamMmu

Mpu obpalueHnn C akkyMynaTopamm crie-
ayeT cobnogaTtb criegytowme npegynpe-
OWTenbHble yKasaHus:

Cobrnirodams yka3aHUsI Ha aK-
Kymynsmope, 8 UHCmpyKyuu

10 MO/Ib308aHUI0 U PYKO8OO-

cmee o 3Kcrayamayuu rnpu-
bopa!

Hocumsb 3awumy 0ns1 enas!

@ 6
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He donyckamb demel K anek-
mponumy u akkymynsmopam!

OnacHocmb e3pbisal

P @

Banpewaemcs paszsedeHue
02Hs1, UCKPEHUE, OMKPbIMble
UCMOYHUKU ceema U KypeHue!

@

OnacHocmb rosyyYeHust Xumu-
yeckux oxoeos!

lNepsas nomouwpb!

lpedynpedumernbHas MapKu-
poskal

Ymunu3sayusi!

He sbibpacbieamb akKymyisi-
mop 8 MyCopHbIU KOHmeUuHep!

4 > AP

Mpw obpalleHnn ¢ akkymynaTopamu cre-
AyeT cobniopate cnegyowme npegynpe-
AVTenbHble yKasaHus:

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbigal He knacmb uHcmpy-
MeHmMbI unu nodobHele npedmems| Ha ak-
KyMynsimop, m.e. KOHeYHble rosoca U Ha
coeduHUMenu 351eMeHMos.

OnacHocme nomnyyeHusi mpasm! Hu 8 koem
crlyyae He oryckame KOHMakma ceuHuya
¢ paHamu. Mocrie pabom ¢ akkymynsmo-
pom Heobx00UMO rMOMbIMb PYKU.

YcTaHOBUTb aKKyMynsiTop 1

NOAKNIOYUTb ero

= CHATb KPbILWKY aKKyMynsTOPHOro oTce-
Ka.

=> BbIBEPHYTb BUHT U CHATb KOXYX aKKy-
MynsTopa.

=> [locTaBuTb akkyMynaTop B Aepxarenb
akkymynsaTopa.

AN TMPEQYTIPEXXQEHWE

Cobndams npasurbHyH NofsipHOCMb.

3akpenuTb nogkntoyarowmin kabenb, Haxo-

OALLMIACA B KOMMNIIEKTE NOCTaBKM.

=> [MoaKnYMTb NOMOCHBIN 3aXnM (Kpa-
CHbIN Kabenb) K nontocy (+).

= [logKnoUNTb MNOMOCHBIN 3aXNM K OTpU-
uartensHoMmy nonocy (-).

= YCTaHOBUTb KOXYX akkymynsrtopa u 3a-
KPenuTb ero BUHTOM.

=> CHATb KPbILLKY aKKyMyrnsTOPHOro oTce-
Ka.

YBEOMIJIEHUE

lpu demoHmMaxe akKymynsmopa cHayana

crnedyem omcoeduHUMb pPo8od om om-

puyamesibHO20 MoJloca.

lMposepumsb, HadexHo nu 3awuwaem

cMasKa rofca akKymynsmopa u KreMmebi.

AN TMPEQYTNPEXXQEHWE

lMeped Hayanom pabomesi npubopa 3apsi-

Oumb aKKymyrnsmopel.
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3apsaka akkymynsTopa

A OIACHOCTb

OnacHocmb yOapa 37eKmpudYecKuM mo-

kom. Obpamumb 8HUMaHUe Ha 31eKmpo-

nposodKy u 3awumy npedoxpaHumesnem —

cm. «3apsidHoe ycmpolcmeoy.

3apsidHoe ycmpoticmeo ucronb308ams

MOJIbKO 8 CyXUX romeujeHusix ¢ docma-

moyHoU eeHmunsyuel!

YBE[JOMIIEHUE

Bpewmsi 3apsidku pa3psixkeHHO20 aKKyMyIisi-

mopa cocmasnsiem rpubn. 12 4acos.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaembi! Cobrnrodame rpasu-

Jla mexHuku be3onacHocmu rpu obpauje-

Huu ¢ bamapesamu. Cobnodamb UHCMPYK-

Yuto no NpUMeHeHUro om fpoussodumers

3apsdHo20 ycmpolicmea.

(1) Mpouecc 3apsaaku BapnaHta Bp Pack

A OIACHOCTb

OnacHocmb nonydeHuss mpasm!

= 3apsdHoe ycmpolicmeo MOXHO npume-
HSIMb, MOJIbKO €CIIU He M08Pex0eH Ka-
6enb numanusi. loepexxdeHHbIl Ka-
6esib cemego20 numaHus credyem He-
MeOrneHHO 3aMeHUMb C MOMOWbIO MPo-
ussodumerisi, cepa8ucHoU Cryx6bl unu
KeanuguyuposaHHO20 uya.

YBE[JOMIIEHUE

Annapam cepuliHO ocHauwaemcsi Heobcry-

JKuaeMbIM aKKyMyrisimopoM.

=> BcraBbTe WTencensHyo BUNKY 3apsaa-
HOro YCTPOWCTBA B 311EKTPOPO3ETKY.

YBE[JOMIJIEHUE

OnekmpoHHasi cucmema yrpaesnsiem 3a-

PpsdHBIM ycmpolicmeoM U aemomamuye-

CKU 3asepwiaem rpoyecc 3apsidku. Bee

¢yHKUyuu ycmpoticmea 8 xode npouyecca

3aps0Ku rpepbisaomcsi agmomamuyecKu.

Mpun BCTaBNeHHON LUTENCENbHOW BUNKE B

3MEeKTPOPO3eTKY MHAMKATOP 3apsaKu aKKy-

MynsiTopa nokasblBaeT Xo4 npouecca 3a-

psgKu:

AKKYMYNsiTOp 3a- |[FOpuUT Xen-
i psikaeTcs TbIM CBe-
TOM:
AKKYMynsiTop 3a- |ropuT 3ene-
pskeH HbIM CBETOM
HedekT 3apsgHo- |ropuT kpa-
& ro ycTpoiicTea CHbIM CBe-
TOM
nepenyTaHbl No- | MeasIeHHO
NOCbl aKKyMynsi- | MuraeT Kpa-
TOpa WUnu OH He  |CHbIM CBe-
NOAKITHYEH TOM
HedekT akkymy- |BbICTPO Mu-
nsitopa raet kpa-
CHbIM CBe-
TOM

(2) Mpouecc 3apsgkm BapuaHTa Bp

= [logknounTb 3apsaHbIn kabenb 3apsa-
HOro YCTPOWMCTBA B rHE30 3apsiaku
nogmeTanbHOM MalUWHbI

= BknounTb B CETb LUTEMNCENBHYI BUSKY
1 BKITHOYUTb 3apsaHOE CTPOMCTBO.
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lNMocne 3aBeplieHUs npouecca 3apsaaku

BapuanT Bp Pack:

= OTcoeauHUTb U CNOXuUTb kabenb nuTa-
HUS:

— BcTaBuTb WITENCENBHYIO BUNKY B KAnoT
annapara.

unm

—  OTKPbITb KPbILLKY aKKyMYMATOPHOrO OT-
ceka, kabenb Co LUTEKEPOM YINOXUTb
PSOOM C akKyMymnsiTOPOM, YCTaHOBUTb
KPbILLUKY aKKyMYyNATOPHOro OTCeKa u 3a-
dukcnpoBaTb.

BapwuaHT Bp:

= BblknounTb 3apsagHoe YyCTPONCTBO U
OTCOEAMHUTb €ro oT CEeTW.

= OTKnIYUTb 3apagHbI kabenb oT anna-
pata.

= 3aKpbITb KPbILLKY aKKyMynsTOPHOrO OT-
ceka.

MakcumanbHble ra6apvm=|

aKKyMynSATOpPOB
OnvHa WnpwuHa BbICOTa
175 mm 166 mm 125 mm

BbIHYTb akKKyMynsiTopbl

=> CHATb KPbILLKY aKKyMynsTOPHOro oTce-
Ka.

= BbIBEPHYTb BUHT U CHATb KOXYX aKKy-
mynsTopa.

= OTCOEeAUHUTb 3aXUM Kabens oT KneMm-

Mbl OTPULIATENBHOIO NOM0Ca akKyMy-

naTopa.

OTKMIOYMTb NOMKOCHBIV 32KNM OT NOJIO-

XUTenbHOro nontca (+).

Ypanutb 6aTapeto.

Mcnonb3oBaHHbIN akkyMynaTop cregy-

eT yTUnM3npoBaTb COracHo AeNCTBY-

IOWNUM NpeannucaHnsam.

Ha4yano pa6oTbl

HacTpoika nonoxeHne BegyLuen
ayruv

Puc. 3, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

= OTnycTutb 06€ rPUBKOBLIX PYUKU.

= Bepayuyto ayry NoTsHyTb BHU3 U HAKMO-
HWUTb B XXenaemyto nosuumio.

= Haxatb BegyLyto oyry Bnepe v 3a-
bukcmpoBaTb.

=> 3aTsHyTb rpubKOBLIE PYYKU.

Bbi6op nporpamMmbl

Puc. 4, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

1 OFF — annapart BbIKMNtoYeH.

2 [MogmeTaHue.

3 TMogmeTaHue n BcacbiBaHUe (TONbKO
BapuaHT Adv.).

MogomeTaHue

&N OCTOPOXXHO

He donyckamse nonadaHusi 8 MawuHy yna-
KOBOYHBIX JIEHM, MPOBOOKU U M.0., maK
KaK amo Moxem rpusecmu K rospexoe-
Huro noOMemaroweeo MexaHu3ma.
Mosxem cocko4ums 6HU3 MPUSOOHOU pe-
MeHb 60K08bIX Wemok. bokoable wemku
MoGHUMamb 88epPX MOJILKO MPU 8bIKITO-
YeHHOM arinapame.

YBELOMJIEHUE
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Hns docmuxxeHus: onmumarnbHO20 pesyrib-

mama pabomsi Heo6xo00UMO copa3sme-

pAMb CKOPOCMb O8UXKEHUST C MECMHbIMU

ycrosusimu.

YBE[JOMJIEHUE

Bo epems pabomsi criedyem pezynspHoO

yOansimb codepxxumoe u3 pesepgyapa 0ns

cbopa mycopa.

YBELOMIJIEHUE

lNpu yucmke kpaes criedyem OOMNOMHU-

mesibHO oryckampb 60Ko8ble WemkKu.

=> BokoBble LWeTK NOAHNMATL BBEPX UK
onyckaTb BHW3 B 3aBUCUMOCTU OT 3aaa-
HUS.

YBEOMIJIEHUE

bib, MOOHAMas 60Ko8bIMU WemKamu, He

ecacblgaemcsl. Vicrionb3oeams 60Ko8bIe

Wemku mosibKo fpu nodmMemaruu y Kpaes.

=> YcTaHOoBWTL NepeknoyaTens npo-
rpamMm Ha nogmeTaHue unu nogmeTa-
HVe 1 BcacblBaHUe.
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Cyxon non MogmeTa- |MogmeTa-
Hue HWe U Bca-
cbiBaHue
BnaHbii non MogmeTa- |MogmeTa-
Hue Hue

= [lepeasuratb annapart no nogmertae-
MOW nnowaan.

MepecTtaBUTHL faBnNeHne nNpuxuma

LWEeToK

Puc. 5, cM. 060pOTHY0 CTOPOHY

= [logHsTh pblyar NpyxMmMa MeTyLLEro
Barka, NepectaBuTb U OMyCTUTb.
+ MoBbICUTb CKMY HaXxuma.
— MNoHU3nTE cuny Haxuma.

=> [lepecTaBuTb MOBOPOTHYIO PYYKY Npu-
»X1Ma 60KOBbIX LLIETOK C MOMOLLIbIO MO-
BOpa4vBaHus.
+ MoBbICUTL CKUNY HaXXMma.
— FoHU3UTL cuny Haxuma.

YBEJOMIJIEHUE

Criuwkom ebicoKoe 0asrneHue npuxuma

8bI3bI8aeM 108bIWEHHbIU pacxod sHep-

2uu, Ymo npueodUM K COKpawleHUto rpo-

domkumernibHocmu pabomsl.

C60p KpynHOM rpsa3u

Puc. 6, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

= Beayuyto ayry cnerka HaxaTtb BHU3, C
Tem, 4Tobbl annapaT cnerka npenoa-
HSNCA cnepeau.

= AnnapaTt nepenBuHyTb Yepes KPYMHYHo
rpsisb C NPUNOAHATON NepeaHen Ya-
CTbHO.

=> CHoBa onycTuTb annapar.



MHamkaTop akKymynsaTopa

NHaukaTop akkymynsitopa Bo Bpems pabo-
Tbl MOKa3bIBAET COCTOSIHWNE 3apsiaku aKKy-
MynsTopa:

NOSHbIN roput 3ene-
i HbIM CBETOM

30% ocTaToyHOW | ropwT Xen-

MOLLLHOCTM TbIM CBe-
TOM:

10% ocTtaTo4HOM |MuWraeT Kpa-

MOLLLHOCTHM CHbIM LBE-
TOM

3awmTa ot rnybo- |ropuT Kpa-

KON pa3psifku, an- |CHbIM CBe-

napart OTKNoYaeT- |TOM

cs

OnopoXHUTb pe3epByap AnsA coopa
Mycopa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb rony4YeHusi mpasmMbl om epa-

warowelcs YumuHOpUYeckoU Wemku.

= [leped mem KakK CHSIMb MYyCOPHbIU 6aK,
06513amernbHO Mo8epHUME repeKrYa-
menb 8bibopa npozpamMm 8 roioXKeHUe
,OFF“ u doxxOumecsb, noka wemka rne-
pecmaHem 8pauwjambCsi.

YBE[OMIIEHUE

O6pa3sosaHue nbinu. BeimpsixusaHue

¢unbmpa u oriopoXHEeHUE MyCOPHO20

baka criedyem o 803MOXXHOCMU PO8O-

Oumeb Ha ynuue.

=> [lepekniovaTenb Bbibopa nporpaMm
noBepHyTb B no3uumio ,OFF*.

=>» Tonbko BapuaHT Adv.: Heckonbko pas
NOTSAHYTb U OTMNYCTUTb PYYKY CTPsSIXUBaA-
HWs cunbTpa.

= Tonbko BapuaHT Adv.: [MoaHATb Bcachl-
BaTesb Mbifv BBEPX.

= [MoTsiHyTb Gak BBEPX 3@ PYUKY U BbIHYTb
ero 13 annapara.

Puc. 7, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

= Mycop yTnnmanpoBaTb B COOTBETCTBUM
C MECTHbIMW NPeANUCcCaHUsSMM.

BbiBOA U3 aKcnnyaTauumu

Ecnu nogmeTaiowas malumHa He UCnorsb-
3yeTcs B TeYeHVe AnMTeNbHOro BpEMEHM,
crnegyeT cobnogate cneayoLwme nyHKTbI:
=> [locTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLKHY Ha
POBHOIN MOBEPXHOCTY.
=> [MonHOCTLIO YCTAaHOBUTL pblyar AaBsrie-
HUS NPUXMMA LUNMHAPUYECKON LLLETKU
B NoroxeHue «—» (Hasag 4o ynopa).
MpWHATE Mepbl NPOTVB HENPOU3BOIb-
HOro KavyeHusi nogMeTaroLwen MaLlnHbI.
O4yncTUTL NOAMETAIOLLYIO MaLLWHY
CHapYXu 1 BHYTpWU.
MocTaBuTb annapar B 3aLMLLEHHOM U
CYXOM MecTe.
OTcoeanHNTb KNeMMbl akKyMymnsTop-
How BaTtapew.
AkKymMynsiTop crniegyet 3apsguTh, a 3a-
Tem 3apsxaTb Npubn. Kaxable ABa me-
csAua.

v v v v Y

TpaHcnopTupoBka

OCTOPO>XHO

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasm U rnogpe-

X0eHul! lMNMpu mpaHcrnopmuposke credy-

em obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

=>» [lepekntovaTens Bbibopa NporpaMm
noBsepHyTb B nosuumio ,OFF*.

=> [1nda neperpyskv NOAHSATL annapart 3a
PYYKM ANsi NepeHOCKM.

=> 3admkcmpoBaTtb annapar, NoAN0X1B
nopA ero Koreca KnuHbS.

=> 3akpenuTb annapar HaTSXKHbIMU peM-
HAMW MNK KaHaTamu.

=> [lpn nepeBo3ke annapara B TPaHCMNop-
THbIX CpeAcTBax crnedyeT yunTbiBaTb
AeNcTByloLLMEe MECTHblE rocyaapcT-
BEHHbIE€ HOPMbI, HANpPaBneHHble Ha 3a-
LUMTY OT CKOSIbXEHMS 1 ONpoKuabIBa-
HUS.

OCTOPO>XHO

OniacHocmb nomnyyYeHuUs mpasm u rnospe-
x0eHull! lMpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mume 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO YCTPOWNCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLLEHMUSX.

Yxon n TexHn4yeckoe
obcnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

=> [leped nposedeHuem nobbix pabom Ha
ycmpotcmese criedyem rogepHymso re-
pekmodamerb eblbopa npoepamm 8
rnonoxeHue «OFF» u cHAMb Knemmy ¢
ompuyamersibHO20 r1oca akKymyris-
mopa.

OnacHocmb KOpOmKo2o 3aMbiKaHusi!

= Annapam Henb3s oduwams cmpyeu
800h!.

&N OCTOPOXHO

= Vcrionb3o08aHue a2peccusHbIX U Mosu-
posarbHbIX Yucmsauwux cpedcmes He 00-
rnyckaemcs.

Yucrtka annaparta U3HyTpu

AN TMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm!

= Hocumeb 3auumHyro MacKy npomus
MbIU U 3aUUMHbIE OYKU.

= O6ayTb annapar cxaTblM BO34yXOM.

= OuucTnTb annapar, ucnonb3ys Ans
3TOrO BMAXHYO TPSAMNKY, NPONUTaHHYIO
MSArKUM LLEeNOYHBIM PacCTBOPOM.

Yuctka annapata cHapyxu

= Ounctutb annapart, ncnonb3ysa ana
3TOro BI1@XXHYH TPANKY, NPONUTAHHYHO
MArKMM LWeno4HbIM pacTBOpPOM.

MNepnoanYHOCTL TEXHMYECKOro
obcnyxuBaHus

ExxeqHeBHOE TexHUYeckoe obcnyxusa-

Hue:

= [poBepuTb METYLLMI Banuk u 6okoBble
LLETKN Ha M3HOC N Hanuyne HamoTaB-
LUMXCS NEHT.

=> [NpoBepuTb UCNpaBHOE COCTOSIHNE
BCEX 3M1EMEHTOB YNpaBneHus.
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ExxeHegenbHoe TeXHMYECKoe 06Ccnyxu-

BaHwue:

= O6a noponnacToBbIX unbLTpPa Npo-
MbITb MOA MPOTOYHOM BOLOMN.

= Tonbko BapuaHT Adv.: MNpoBepntb
cknagyatbin punbTp.

=> [MpoBepuTb NErkocTb X0A4a NOABMXKHbIX
yacTen.

= [lpoBepuTb N3HOC YNNOTHUTENbHbIX
NnaHoK B 30HE NoAMETaHMS.

Monyroposoe o6cnyxuBaHue:

=> [MpoBepuTb HaTSXKEHNE, N3HOLLEH-
HOCTb U NCMPaBHOCTb MPUBOAHbIX PEM-
Hewn.

TexHU4Yeckoe o6GCnyXMBaHUEe U3HALLU-

BalOLMXCA YacTen:

= 3ameHUTb yNNOTHUTENbHbIE NIaHKK.

= 3amMeHUTb NnogMeTatoLniA Ban.

= 3aMeHnNTb BOKOBbLIE LLETKN.

OnucaHue cm. 8 enase "Pabombi no mex-

Hu4eckomMy obcnyxueaHur".

PaboTbl No TexHn4YecKkomy
ob6cnyxuBaHuio

YBEJOMJIEHUE

Bce pabombi no mexHu4eckomy obcryxu-

8aHUI CO CMOPOHbI KIueHma OOSDKHbI

nposodumbCcs K8anughuyuposaHHbIM crie-

yuanucmom. B criydae Heobxodumocmu 8

060l MOMeHmM MOXHO 06pamumbcsi 3a

MOMOWbIO 8 Crieyuanu3uposaHHy mop-

208y10 opeaHu3ayuto chupmel Kércher.

=> [locTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MaLLUWHY Ha
POBHOW MNOBEPXHOCTW.

= [epeknioyartens Beibopa nporpamm
noBepHyTb B no3uumio ,OFF*.

3amMeHa 60KOBbIX LLETOK

= BbIKpyTUTb 3 KpenexHbIX BUHTA.
= 3amMeHuUTb 1 3aTAHYTb GOKOBYIO LLETKY.

3ameHa nogmeTaloLwero Bana

3ameHa cTaHOBUTCHA HeOOX0oQMMOW, ecnu

BCMNeACTBME U3HOCA LLETOK pe3ynbTar noa-

MeTaHWs 3aMeTHO yXyaLlaeTcs U HEBO3-

MOXXHO MOACTPOUTbL C NOMOLLIbIO pblyara

CUInbl Npexuma MeTyLLEro Barka.

= BbIHyTb 6ak cbopa mycopa.

Puc. 8, cM. 060pPOTHYIO CTOPOHY

=> ToTSHYTb pblvar Npwxmma MeTyLLEero
Barika 4o KOHLA BHU3.

= BbIBUHTUTE NO 3 BUHTA C 06enxX CTOPOH
MEeTYLLEro Basnka.

=> BbIHYyTb MONOBWHKK Banka Apyr u3 gpy-
ra u cHaTb.

= YCTaHOBWTL Ha Ban MeTyLLero Barnka

HOBbI€ MONOBUHKW. [pn aTOM cobnto-

[atb NpPaBUbHOCTbL NOCaAKN WTUGTOB

cuenneHus.

BBUHTUTb 1 3aTAHYTb BUHTBI.

v
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3ameHa ynnoTHUTenNbHbIX NIAHOK

= BbIBMHTUTB BMHTBI KaK yKa3aHo Ha Co-
OTBETCTBYIOLLEM PUCYHKE.

= CHSATb YNNOTHUTENbHbIE NMAaHKN U 3a-
MEHWTb Ha HOBbIE.

= CHoBa BBMHTUTb U 3aTSIHYTb BUHTbI.

MNepepHss ynnoTHUTenbHas nNnaHka (Ha

6ake cbopa mycopa):

Puc. 9, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

3agHAA ynnoTHUTeNbLHas nnaHka
Puc. 10, cM. 060pPOTHYI0 CTOPOHY

BokoBble yNNoTHUTeNbHbIE NMaHKK
Puc. 11, cM. 060pOTHYH0 CTOPOHY

Henonagku

A OINACHOCTb

OnacHocme nonydyeHus mpasm!

=> [leped nposedeHuem rmobbix pabom Ha
ycmpoticmee criedyem rogepHymso re-
pekrnroyamerb 8blbopa rnpoepamMmm
rnonoxeHue « OFF» u cHamb Knemmy ¢
ompuyamesibHO20 101Kca akKyMyrns-
mopa.

3ameHa cknapgo4Horo hunbTpa (TonbKo

BapuaHT Adv.).

=> HecKomnbKko pa3 NoTsHYTb U OTNYCTUTb
PYYKY CTpAXMBaHUSA ounbTpa.

= [logHsTb BcacbiBaTeNb NbINY BBEPX.

Puc. 12, cm. 060pOTHYIO CTOPOHY

= BbIHYTb cknagyaTbii PUnbTp U BCTa-
BUTb HOBbI PUNBTP.

YucTtka noponnacroBoro counbTpa

= BbITaHyTE 06a noponnacToBbIxX usb-
Tpa.

= O6a noponnacToBbIX pUbTpa Npo-
MbITb MO NPOTOYHOW BOAOW 1 AaThb Bbl-
COXHYTb.

= BcTtaBuTb NOPONNacToBbIi PUNbLTP B
kopnyc. O6paTuTb BHUMaHWE Ha TO,
4YTO6bI PUNBTPLI NAOTHO NpUeranu no
BCEM CTOPOHAM.

CneumnanbHble

npuHaanexHoCTu

MoBOPOTHLIN Banuk, MArkun
Homep ans 3akasa 6 903-995,0

[Ins Menkow Mblfiv CO BCEX HapYXHbIX U
BHYTPEHHWX NOBEPXHOCTEN (BNarocTon-
Knia)

MoBOPOTHbLIN BanuK, XXeCTKUMN
Homep gns 3akasa 6 903-999,0

[ns yoaneHusi BbEBLUMXCS 3arpsi3HEHUN
BHE NoOMeLLeHNn

MoameTarowmi Ban, aHTUCTaTUYECKUIA
Homep gnsa 3akasa 6.907-023.0

[Ina noBepxHOCTeN, NogBepratoLImMxcs
CTaTUYeCKON Harpyske, Takux, Kak KOBpbI
NI UCKYCCTBEHHbIE MOKPLITUS

Henonapgka

Cnoco6 ycTpaHeHuUsA

MpuGop He 3anyckaeTcs

MpoBepuUTh NpefoXpaHUTeNb, NPU HEOBX0AMMOCTM 3aMeHUTDL *

MpoBepuTh akKyMynsiTopbl, Npy HEOGXOAMMOCTU 3apsSAUTL

AnnapaT He NogmMeTaeT A0HKHLIM 0Gpa3om

MOCTU 3aMEHUTb

[MpoBepuTb N3HOLLIEHHOCTL NogMEeTaroLWero Bana 1 60KoBbIX LLETOK, Mpu Heobxoaun-

I'Ipoaepvm: M3HOC YNNOTHUTENbHbLIX HAaKNaaok, npu HEeobX0AMMOCTU 3aMEHUTb

AnnapaT CUINMbHO NbINAT

Yaanute cogepxmmoe 13 peaepeyapa ans c6opa mycopa

Adv.)
MbineBon punbTp HE HYXXHO NPOMbIBATb.

MpoBepuThL NbINeBo MUILTP, MPOU3BECTU YUCTKY UINM 3aMEHUTL (TOSbKO BapuaHT

I'Ipoaepvm: M3HOC YNNOTHUTENbHbLIX HAaKNaaok, npu HEeobX0AMMOCTU 3aMEHUTb

lnoxoe Ka4yecTBO METEHUSA MO Kpasm

3ameHnTb OOKOBbIE LLETKU

[MpoBepuTb N3HOC YNNOTHUTENbHbIX HAaKNnagok, npu HeobX0AMMOCTM 3aMEHUTb

HepocTtaTo4yHas MOLHOCTbL BCacbiBaHUS (TOJ'IbKO

BapuaHT Adv.).

3ameHa ynnoTHeHUsi KOpoGKM UNbTpa

npOBepI/ITb NMOTHOCTb Ha BCacCblBaTese nbiyin

MogmeTaloLwmm Ban He BpallaeTcs

Yaanutb ¢ NoaMeTaloLWero Bana HamoTaBLIMECS NIEHTbI Y BEPEBKU.

OPUYECKON LLETKM B HANpaBeHnn «—».
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YMEHbLINTb NIOCKOCTb nogmMmeTaHuna: nepesecTu pblvar AaBlieHnUa npmxmnma UnnmH-




TexHnYeckne gaHHble

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
[nvHa X WwWupuHa x BbicoTa MM 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
OuameTp nogmeTatoLlero Bana MM 240 240 240
OnameTp GOKOBbIX LLETOK MM 320 320 320
Makc. obpabaTbiBaemas NOBEPXHOCTb m2/4 2800 2800 2800
Pa6ouas wupuHa, 6e3/c 60KOBbLIMU LLEETKaMK1 MM 480 /700 480 /700 480/ 700
BmecTtumocTb pesepByapa ansi cbopa mycopa I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Pacxogyemas mMoLLHOCTb NpuBoAa LWEeToK BT 150 150 150
Pacxog molHocTr oTcoca nbinu BT - 45 45
AkkymynsaTop (Tonbko BapuaHT Pack)
HanpskeHue B 12 12 12
Mpoun3BogMTENBHOCTD AN 22,26 * -—- 22,26 *
Bpems 3apsaku Ans NOfHOCTBIO paspsiKEHHOMO akKy- (4 12 - 12
MynsiTopa
MpopomknTensHOCTL paboThbl MOCe MHOTOKPaTHOM |4 ca. 3,5 -—- ca. 2,5
3apsakm
Twin 3aWnTbI 1P X3 - X3
3apsigHoe ycTponcTBO (Tonbko BapuaHT Pack)
HanpsxeHue cetun |B~ ‘230 - 230
OTcoc nbinu
[MoBepxHOCTb PUnbTPa TOHKOW OYNCTKM m?2 -—- 0,61 0,61
MpumeHaemasn kateropusa puneTpa 4N HeonacHon |— --- U U
ONs 300pOBbsi MbINU
HomuHanbHoe paspexeHune, cuctema BcacblBaHUS klMa - 0,7 0,7
HomMuHanbHbIN 00beM NoToka, cuctTema BcacbiBaHuS |n/c -—- 43 43
YcnoBus okpyxatowen cpefbl
TemnepaTtypa °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
BnaxHocTb BO3ayxa, 6e3 obpa3oBaHus pochl % 40-90 40-90 40-90
Honyctumbin o6wmn sec Kr 56 58 58
MopoxHWiA BEC (TPAHCMOPTHBLIN BEC) Kr 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
3HauveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72
O6Lee 3Ha4yeHne konebaHu nney m/c? <2,5 <2,5 <2,5
OnacHoctb K m/c? 0,2 0,2 0,2
YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) |59 59 59
OnacHocTb K, ab(A) |2 2 2
YpoBeHb MoLLHOCTY Wwyma Ly, + onacHocTb Kya ab(A) |75 75 75
* B 3aBMCUMOCTM OT TuNa akkyMynsaToOpoB
** C ynakoBKOW

3asaBneHue o cooTBeTcTBUU EU

HacTosawmm Mbl 3asaBnsieM, YTO HUKEYKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEN KOHLEeNuun n
KOHCTPYKUUK, @ TaKKe B OCYLLLECTBIIEHHOM
1 JONYLLLEHHOM HaMU K npoaxke UCnosHe-
HUWM OTBEYAEeT COOTBETCTBYOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHUsIM No 6e3onacHoOCTH 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmesam EU. MNpu
BHECEHUWN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHOoe 3asiBNieHVe TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr NoameTanbHas malvHa
Tun: 1.517-xxx

OcHoBHbIle aupekTMBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2000/14/EC

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
NMpuMeHeHHbIN NOPAJOK OLIEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: MpwunoxeHne V
YpoBeHb MowHOCTH 3BYKa AB(A)

MamepeHo: 73
[apaHTMpo- 75
BaHo:

HwxenopnucasLunecs Nuua OeACTBYIOT OT
MMeHU 1 No aoeepeHHocTH MNpaBnexHus.
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A |!L!]_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.
Az els6 lizembevétel el6tt a biztonsagi uta-
sitasokat mindenképpen el kell olvasni!
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Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi sé-
rilést észlel, akkor értesitse az elarusito-
helyet.

— AkészUléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen Uzemeltetés-
rél.

— Az lizemeltetési utmutatéban szerepl6
megjegyzések mellett a torvényhozé al-
taldnos biztonsagi- és balesetvédelmi
eléirasait is figyelembe kell venni.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoléanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok Ujrahasznositasrol.

A hasznalt késziilékek értékes Ujra-
hasznosithaté anyagokat tartalmaz-
nak, amelyeket ujrahasznosité he-
lyen kell elhelyezni. Az elemek és az akkuk
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-
nek nem szabad a kérnyezetbe kerdilni.
Ezért kérjuk, a hasznalt készulékeket, ele-
meket és akkukat megfeleld gyUjtérend-
szeren keresztul tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kovetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjlk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal kereskedéjéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek

javitasat és beépitését csak jovahagyott

Szerviz szolgalat végezheti el.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
azt, hogy a készlléket biztonsadgosan
és zavartalanul lehessen tUzemeltetni.

— A tartozékokkal és potalkatrészekkel
kapcsolatos informacidkat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Szimbdélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszélyre figyelmeztet,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzetre figyel-
meztet, amely sulyos testi sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny sériiléshez vagy
anyagi kérhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a seprégépet kizardlag a jelen kezelési
utmutatdoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— A seprégép bel- és kiltéri szennyezett
fellletek seprésére készlilt.

— Minden ezen tulmend hasznalat nem
rendeltetésszerl hasznalatnak miné-
sul. Az ebbdl szarmazo karokért a gyar-
t6 nem vallal felel6sséget; a kockazatot
ezért egyediil a felhasznalé viseli.

— A készilék csak az Gizemeltetési utmu-
tatoban szerepl6 padlézatokra alkal-
mas.

Elorelathaté hibas hasznalat

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel robba-
nékony folyadékot, éghetd gazokat va-
lamint savakat és oldészereket! Ebbe
beletartozik a benzin, a higité vagy a (-
téolaj, amelyek a beszivott levegével
robbanékony g6zdket vagy keveréke-
ket alkothatnak, tovabba az aceton, hi-
gitatlan savak és olddszerek, mivel
ezek a készulékben hasznalt anyago-
kat megtamadjak.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel reaktiv
fémporokat (pl. aluminium, magnézi-
um, cink), ezek erésen lugos vagy sa-
vas tisztitészerekkel vegyllve robbané-
kony gazokat termelnek.

— Ne seperjen fel/szivjon fel égé vagy
izz6 targyakat.

— A késziilék nem alkalmas folyadékok
felseprésére.

— A veszélyes terlleten tartézkodni tilos.
Robbanasveszélyes helyiségekben
nem szabad uUzemeltetni.

— Targyak tolasa/htizasa vagy szallitasa
ezzel a készilékkel nem megengedett.
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Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padld

— Esztrich

— Beton

— Burkolokovek

Biztonsagi tanacsok

— Ezakészilék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendelkezd sze-
mélyek (beleértve a gyerekeket) vagy
tapasztalat és/vagy ismeret nélkili sze-
mélyek hasznaljak, kivéve ha Sket biz-
tonsagukért felelés személy felligyeli
vagy ez a személy megtanitotta nekik,
hogy hogyan kell a készuléket hasznal-
ni. Gyerekeket felugyelni kell, annak
biztositasaért, hogy a készilékkel ne
jatszanak.

— A kezel6személynek a késziiléket ren-
deltetésszer(ien kell hasznalni. Figye-
lembe kell vennie a helyi adottsagokat,
és a készulékkel valé munka kdzben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre,
kiléndsen a gyermekekre.

— AKkészulék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és lizembizton-
sagat hasznalat elétt ellendrizni kell. Ha
a készllék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— A készuléken nem szabad valtoztata-
sokat végrehajtani.

— Altalanossagban érvényes: Gyulékony
anyagokat a készuléktél tavol kell tarta-
ni (Robbanas-/Tlzveszély).

A VESZELY

Sériilésveszély. Barmilyen, a késziiléken

végzendd munka elétt forgassa a program-

valaszté kapcsolot "OFF" allasba és hiizza
ki a halozati csatlakozot.

A FIGYELMEZTETES

Osszenyomas- és nyirédasi veszély a haj-

tészijon, oldalsepriikén, tartalyokon, tolok-

engyeleken.

& VIGYAZAT

Viseljen védbkesztylit liveg, fém vagy mas,

éles szélii anyagok eltavolitasanal a szen-

nytartalybol.

Akkumulatorral miikodo késziilékek

FELHIVAS

Csak akkor all fenn garancia igény, ha a

Kércher altal ajanlott akkumulatorokat és

t6lt6 késziilékeket hasznalja.

— Az akkumulator gyartéjanak és a tolt6
készulék gyartdjanak hasznalati el8ira-
sait feltétlendl figyelembe kell venni.
Vegye figyelembe a térvényhozo javas-
latait az akkumulatorral valo érintekéz-
nél.

— Az akkumulatort soha ne hagyja leme-
rult allapotban allni, hanem mielébb
toltse fel.

— AKkdboraram elkertlése végett az akku-
mulatort tartsa tisztan és szarazon.
Ovja szennyezddésektd|, pédaul fém
portol.

— Ne helyezzen semmilyen szerszamot
vagy hasonlé targyat az akkumulatorra.
Révidzarlat és robbanasveszély.



— Akkumulator vagy akkumulator tolt6-
hely k6zelében semmi esetre se dol-
gozzon nyilt langgal, ne okozzon szik-
rat és nem dohanyozzon. Robbanasve-
szély.

— Az elhasznalt akkumulatorokat, az 91/
157 EWG EG iranyelvnek megfelel6en,
kornyezetkimél6 modon tavolitsa el.

Kezelési- és funkcios elemek

1. abra, lasd a borit6 oldalon

1 Sepréhenger

2 Habszivacs sziird

3 Red6s szlré **

4 Porszivas ventillatora **

5 Tomités porszivas **

6 Fogantyu

7 Felsepert anyagok tartalya

8 Markolat a szlr6 lerazasahoz **

9 Forgd markolat nyomaserdsség oldal-
seprék

10 Porszivas **

11 Program kapcsol6

12 Tolékengyel

13 Halozati kabel dugés kapcsoloval *

14 Tolt6 csatlakozd ***

15 Akkumulator fedél

16 Tartalék biztositék

17 Biztositék

18 Akkumulator hibakijelzéje

19 Akkumulator kijelzd

20 Sepréhenger nyomaserésségének kar-
ja

21 Halozati kabel tarolo/Akkumulator tarto

22 Csillag markolat tolokengyel rogzités

* csak a Bp Pack valtozatnal

** csak Adv. valtozat esetén

*** a Bp Pack valtozat esetén nem

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

= A kartondobozt oldalt nyissa ki és huz-
za ki a készuléket.
Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi
sérulést észlel, akkor értesitse az elaru-
sitéhelyet.

Osszeszerelés

2. abra, lasd a borité oldalon
= Rdgzitse az oldalsepréket a mellékelt
csavarokkal.

Akkumulatorok

Akkumulatorok biztonsagi el6irasai

Az akkumulatorokkal valé érintkezésnél fel-
tétleniil vegye figyelembe a kovetkez6 fi-
gyelmeztetéseket:

Vegye figyelembe az akkumu-
latorra vonatkoz6 figyelmezte-
téseket a hasznalati utmutato-
ban és a jarmii (izemeltetési
utasitasaban!

Viseljen szemveéddt!

A gyerekeket tartsa tavol a sa-
vaktol és az akkumulatoroktol!

Robbanasveszély!

Tilos tiiz, szikra, nyilt lang
hasznélata és a dohanyzas!

Maréasveszély!

Elsésegély!

Figyelmezteté megjegyzés!

Hulladék elszallitas!

Az akkumulatort ne dobja a
szemeteskukaba!
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Az akkumulatorokkal valo érintkezésnél fel-

tétlendl vegye figyelembe a kdvetkezd fi-

gyelmeztetéseket:

A VESZELY

Robbanasveszély! Ne helyezzen semmi-

lyen szerszamot vagy hasonlé targyat az

akkumulatorra, azaz az végpodlusokra és

cellak 6sszekotésére.

Sériilésveszély! A sebek soha ne érintkez-

zenek 6lommal. Az akkumulatoron valé

munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.

Az akkumulator behelyezése és

osszekotése

= Vegye le az akkumulator tarté fedelét.

=>» Csavarja ki a csavart és tavolitsa el az
akkumulator fedelét.

= Helyezze az akkumulatort az akkumu-
lator tartéba.

A FIGYELMEZTETES

Figyeljen a helyes pélusokra.

Csiptesse oda a mellékelt 6sszekotékabelt.

= A poluskapcsot (piros kabel) a pozitiv
polushoz (+) kdsse be.

= A podluskapcsot a negativ pélushoz (-)
késse be.

= Helyezze vissza az akkumulator fedelét
és csavarral rogzitse.

= Helyezze fel az akkumulator tart6 fede-
lét és kattintsa be.

FELHIVAS

Az akkumulator kiszerelésekor el6szér a

negativ pélust valassza le.

Ellenérizze, hogy az akkumulator sarkai és

a kapcsok poélusvéds zsirral kell6 mérték-

ben védve vannak-e.

AN FIGYELMEZTETES

A készlilék lizembe helyezése elbtt téltse

fel az akkumulatorokat.

Akkumulator toltése

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal. Figyeljen az

dramvezeték halbzatra és a biztositékokra

— lasd , Télt6késziilék”.

A téltékésziiléket csak szaraz, megfelel6
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szellbzéssel rendelkezé helyiségekben
szabad hasznalni.

FELHIVAS

Ures akkunél a téltési id6 kb. 12 éra.

A VESZELY

Sériilésveszély! Az akkumulatorral vald
érintkezésnél vegye figyelembe a biztonsa-
gi el6irdsokat. Vegye figyelembe a t6lt6ké-
sziilék gyartéjanak hasznalati utasitasat.
(1) Toltési folyamat Bp Pack valtozat

A VESZELY

Sériilésveszély!

=> A téltékésziiléket csak akkor helyezze
lizembe, ha a halézati kabel nem sértilt.
A megrongalodott halbzati kabelt azon-
nal ki kell cseréltetni a gyartéval, az
tigyfélszolgalattal vagy szakemberrel.

FELHIVAS

A késziilék alapvaltozatban gondozasmen-

tes akkumulatorral van felszerelve.

= Dugja be a t6lt6 készlilék halézati dugo-
jat a dugaljba.

FELHIVAS

A télt6késziilék elektromosan szabalyozott

és a toltési folyamatot magatol fejezi be. A

készlilék minden funkcibjat automatikusan

megszakitja a téltési folyamat alatt.

Az akkumulator kijelzéje bedugott halézati

dugo esetén a toltési folyamat elérehalada-

sat mutatja:

Akkumulator t6lt6- |sargan vila-
== | dik git

Akkumulator fel- |zolden vila-
tolt6dott git
Tolt6 készulék hi- |pirosan vila-

bas git
Az akkumulator
rosszul polarizalt
vagy nincs bekot-
ve

AN

lassan piro-
san villog

Akkumulator hibas |gyorsan pi-
rosan villog

(2) Toltési folyamat Bp Pack valtozat

= At0It6 készilék toltbkabelét helyezze
be az seprégép t61td csatlakozodjaba

= Dugja be a t6lt6 késziilék halézati dugo-
jat és kapcsolja be a tolté késziléket.

Toltés utan

Bp Pack valtozat:

= Huzza ki a halozati kabelt és tegye le:

— Dugja be a halézati dugét a késziilék fe-
delébe

vagy

— Nyissa ki az akkumulator fedelét, he-
lyezze le a kabelt a dugoéval az akkumu-
lator mellett, helyezze vissza az akku-
mulator fedelét és kattintsa be

Bp valtozat:

= Kapcsolja ki a toltd késziléket és huzza
ki a halézatbol.

= Hulzza ki a t61td kabelt a késziiléken.

=> Zarja be az akkumulator tarto fedelét.

Maximalis akkumulator méretek

Hossz
175 mm

szélesség
166 mm

magassag
125 mm
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Akkumulatorok kiszerelése

Vegye le az akkumulator tart6 fedelét.
Csavarja ki a csavart és tavolitsa el az
akkumulator fedelét.

A kabelt kdsse le az akkumulator nega-
tiv pélusarol.

A poluskapcsot valassza le a pozitiv p6-
lusrél (+).

Vegye ki az akkumulatort.

A hasznalt akkumulatort az érvényes
eléirasoknak megfeleléen artalmatla-
nitsa.

Uzembevétel

Toldkengyelek beallitasa

3. abra, lasd a borité oldalon

=>» Oldja ki mindkeét csillag markolatot.

= Huzza hatra a tolékengyeleket és for-
ditsa a kivant pozicidba.

= Nyomja el6re a tolokengyelt és kattint-
sa be.

= Huzza meg a csillag markolatokat.

Programok kivalasztasa

. abra, lasd a borité oldalon
OFF- A készllék ki van kapcsolva.
Seprés.
Sepré-szivas (csak az Adv. valtozatnal)

Seproé lizem

& VIGYAZAT

Ne seperjen fel csomagolészalagot, drotot

vagy hasonlét, ez a seprémechanika ron-

galodasahoz vezethet.

Az oldalsepré hajtészija leugorhat. Az ol-

dalseprét csak kikapcsolt késziiléknél for-

ditsa felfelé.

FELHIVAS

Optimaélis tisztitasi eredmény elérése érde-

kében, a menetsebességet az adottsagok-

nak megfelel6en kell kivalasztani.

FELHIVAS

Uzem alatt a felsepert anyagok tartalyat

rendszeres id6kézbnként ki kell iriteni.

FELHIVAS

Oldalperemek tisztitasanal az oldalsepro-

ket is engedje le.

= Az oldalsepréket a feladatnak megfele-
I6en forditsa fel vagy le.

FELHIVAS

Az oldalseprék altal felkavart port nem

szivja fel. Az oldalseprét csak peremek

seprésénél hasznalja.

= A program kapcsolét allitsa seprésre
vagy sepré-szivasra.
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=> Tolja a késziléket a felseprésre szant
fellletre.
A kefe nyomaserésségének beallitasa
5. abra, lasd a borité oldalon
= Emelje fel a sepr6henger nyomaserds-
ség karjat, allitsa be, engedje le.
+ nyomaserdsség novelése.
— nyomaserdsség csokkentése.
= A oldalseprék nyomaserésség forgd
markolatat forgatassal allitsa be.
+ nyomaserdsség novelése.
— nyomaserfsség csokkentése.
FELHIVAS
A tul magas nyomaserdsség fokozott ener-
giasziikségletet jelent és ezaltal révid be-
vetési id6t.
Durva szennyezé6dés felvétele
6. abra, lasd a borité oldalon
= Nyomja a tolékengyelt enyhén lefelé,
hogy a készulék el6l megemelkedijen.
= Tolja a megemelt eleji késziléket a
durva szennyezédés folé.
= A késziléket ismét engedije le.

Akkumulator kijelzé

Az akkumulator kijelzéje az Gizem alatt az
akkumulator toltési allapotat mutatja:

tele zo6lden vila-
- = g|'t
-+
- 30% maradék ka- |sargan vila-
pacitas git
10% maradék ka- |pirosan vil-
pacitas log
Mélykisulés elleni |pirosan vila-
védelem, a készl- |git
Iék kikapcsol

A felsepert anyagok tartalyanak
kiliritése

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély forgd sepréhenger altal.

= A felsepert anyagok tartalyanak levéte-
le elétt feltétlendil allitsa programot a ki-
valasztasi kapcsolénal ,OFF“ra és var-
jon, amig a sepr6henger nem forog to-
vabb.

FELHIVAS

Porképzbdeés. A sz(r6 lerazasat és a sep-

rétartaly kidiritését lehetbleg a szabadban

végezze.

= A program kapcsolét forditsa ,,OFF“-ra.

= Csak az Adv. valtozatnal: A sz(r6 lera-
z4s markolatat tdbbszdér huzza meg és
engedije el.

= Csak az Adv. valtozatnal: Forditsa fel-
felé a porszivot.

= A felsepert anyagok tartalyat a marko-
latnal hizza fel és vegye ki a készilék-
bél.

7. abra, lasd a borit6 oldalon

= A felsepert anyagokat a helyi el§irasok-
nak megfelelen tavolitsa el.

Leallitas
Ha az utcasepré gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kovetkezd pontokat fi-
gyelembe venni:

= A seprégépet sik terileten allitsa le.
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= A sepriihenger feluleti nyomasat sza-
balyoz6 emel6t allitsa fels6 ,-” allasba
(teljesen hatra).

Biztositsa a seprégépet elgdrdulés el-
len.

Tisztitsa meg az seprégépet beliil és ki-
vl

A késziiléket védett és szaraz helyiség-
ben allitsa le.

Kdsse ki az akkumulatort.

Az akkumulatort toltse fel és kb. 2 ha-
vonta toltse utana.
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VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyéat.
A program kapcsol6t forditsa ,OFF“-ra.
Berakodasnél a készuléket a hordd
markolatnal emelje meg.

A készulék kerekeit ékekkel biztositsa.
A késziléket feszitd szijjakkal vagy ko-
téllel biztositsa.

Jarmiivel térténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély!

= A késziiléken valé minden munka el6tt
forditsa ,,OFF“ra a program valaszté-
kapcsolot és késse ki az akkumulator
negativ pélusanal lIévé kabelt.

Révidzérlat veszély!

=> A késziiléket nem szabad magasnyo-
masu vizsugarral tisztitani.

& VIGYAZAT

=> Ne hasznéljon erds és surolo tisztito-
szereket.

v VY vV

A késziilék belso tisztitasa

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

=> Viseljen porvéd6 maszkot és véds-
szemliveget.

= Késziléket siritett levegbvel fujja ki.

= A késziléket kivilrél nedves, enyhe
mosoélugba aztatott ronggyal tisztitsa.

A késziilék kiilso tisztitasa

= A késziléket kivulrél nedves, enyhe
mosoélugba aztatott ronggyal tisztitsa.

Karbantartasi id6kozok

Napi karbantartas:

= Ellendrizze a sepréhenger és az oldal-
seprék kopasat és, hogy nem tekered-
tek-e ra szalagok.

= Vizsgalja meg minden kezelési elem
funkciojat.

Heti karbantartas:

=> Tisztitsa meg mindkét habszivacs szi-
rét folyoviz alatt.



=> Csak az Adv. valtozatnal: Ellendrizze a
redds sz(irét.

= Ellenérizze a mozgathato alkatrészek
koénnyd jarasat.

=> Ellenérizze a sepr6 teriilet tomitélécei-
nek kopasat.

Féléves karbantartas:

= Ellenérizze a hajtoszij fesziltségét, ko-
pasat és funkcidjat.

Kopas utani karbantartas:

= Cserélje ki a tomitéléceket.

= Cserélje ki a sepréhengert.

=> Cserélje ki az oldalsepréket.

Leirast lasd a "Karbantartasi munkak" feje-

zetben.

Karbantartasi munkak

FELHIVAS

Az (gyfél altal végzett minden szerviz- és
karbantartasi munkat, képzett szakember-
nek kell elvégeznie. Igény szerint barmikor
be lehet vonni egy Kércher-szakkereske-
dét.

= A seprégépet sik teruleten allitsa le.

= A program kapcsolét forditsa ,,OF F“-ra.
Oldalsepré cseréje

= Csavarjon ki 3 rogzité csavart.

= Cserélje ki az oldalseprét és csavaroz-
za vissza.

Sepréhenger cseréje

Cserére akkor van szlikség ha a sorték ko-

pasa miatt a seprési eredmény lathatéan

alabbhagy és a ,Sepréhenger nyomas-

er@sség karral“ nem lehet utanallitani.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

8. abra, lasd a borité oldalon

A sepréhenger nyomaserdsség karjat

hizza egészen hatra.

A sepréhenger mindkét oldalan csavar-

jon ki 3 csavart.

Huzza szét a hengerfeleket és tavolitsa

el.

Helyezze fel a sepréhenger tengelyére

az uj hengerfeleket. Ugyeljen a me-

nesztépeckek helyes elhelyezkedésé-

re.

= Csavarja be és hizza meg a csavaro-
kat.

Tomit6lécek cseréje

= Csavarja ki a csavarokat a mindenkori
képen lathaté médon.

= Vegye le a tomitélécet és cserélje ki
egy Uj tdmitélécre.

=> Csavarja be és huzza meg a csavaro-
kat.

Els6 tomitéléc (a felsepert anyagok tarta-

lyanal)

9. abra, lasd a borité oldalon

v v vV

Hatsé tomitéléc
10. abra, lasd a borit6é oldalon

Oldalsé tomitélécek
11. abra, lasd a borité oldalon

Redds szliré cseréje (csak az Adv.

valtozatnal)

= A szir6 lerazas markolatat tobbszor
huzza meg és engedije el.

= Forditsa felfelé a porszivot.

12. abra, lasd a borité oldalon

= Vegye ki a redds szlirét és helyezzen
be egy Uj redbs sziir6t.

Habszivacs sziir6 tisztitasa

= Huzza ki mindkét habszivacs szlr6t.

= Tisztitsa meg a habszivacs szlirét fo-
lyéviz alatt és hagyja megszaradni.

=>» Tolja be a habszivacs szlir6t a hazba.
Figyeljen arra, hogy a habszivacs sz(i-
rék minden oldalon szorosan rafekiidje-
nek.

Kulonleges tartozékok

Seprohenger, puha

Megrend.sz. 6.903-995.0

Finom porhoz minden kiil- és beltéri fellle-
ten (nedvességalld)

Sepréhenger, kemény
Megrend.sz. 6.903-999.0

Erésen tapadé kiltéri szennyez&dések el-
tavolitdsahoz

Sepréhenger, antisztatikus
Megrendelési szam 6.907-023.0

Statikusan felt6ltédé feltletekhez, mint pl.
sz6ényegek vagy miifi

Uzemzavarok

A VESZELY

Sériilésveszély!

=> A késziiléken valé minden munka el6tt
forditsa ,,OF F*-ra a program valaszté-
kapcsolét és kdsse ki az akkumulator
negativ polusanal 1évé kabelt.

Uzemzavar

Elharitas

A késziiléket nem lehet beinditani

Ellendrizze a biztositékot, sziikség esetén cserélje ki *

Ellenérizze az akkumulatort, sziikség esetén toltse fel.

A készUllék nem seper rendesen

Ellenérizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

Ellenérizze a témitélécek kopasat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A készilék porol

Uritse ki a felsepert anyagok tartalyat

Porsziirét ne mossa ki.

Ellendrizze a porsz(rét, tisztitsa ki vagy cserélje ki (csak az Adv. valtozatnal)

Ellendrizze a témitélécek kopasat, sziikség esetén cserélje ki Sket.

Rossz seprés perem teriileteken

Cserélje ki az oldalseprét

Ellenérizze a témitélécek kopasat, sziikség esetén cserélje ki ket.

Elégtelen szivo teljesitmény (csak az Adv. valtozat-|Ellenérizze a sz{irédoboz tomitését

nal)

Ellenérizze a témitést a porszivasnal

A sepréhenger nem forog

Tavolitsa el a szalagokat vagy zsinegeket a sepr6hengerrdl.

16t allitsa ,-” iranyba.

Helyezze lejjebb a sepréstikrét: A seprihenger fellleti nyomasat szabalyozé eme-

HU -4
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Miszaki adatok

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
hosszisag x szélesség x magassag mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Sepréhenger-atmérd mm 240 240 240
Oldalsepré-atmérd mm 320 320 320
Max. terileti teljesitmény mzh  |2800 2800 2800
Munkaszélesség oldalseprd nélkil/oldalseprével mm 480/700 480/ 700 480/700
Felsepert anyagok tartalyanak térfogata I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Kefemeghaijtas teljesitmény felvétele w 150 150 150
Porszivas teljesitmény felvétele w - 45 45
Akkumulator (csak a Pack valtozatnal)
Fesziiltség \% 12 12 12
Kapacitas Ah 22,26 * - 22,26 *
Toltési id6 teljesen lemerdlt akkumulatornal h 12 - 12
Uzemidd tobbszori toltés utan h ca. 3,5 -— ca. 2,5
Védelmi fokozat P X3 - X3
Tolt6 késziilék (csak a Pack valtozatnal)
Halozati feszliltség \v~ \230 230
Porszivas
Sz(réfelllet finom porsz(iré m2 - 0,61 0,61
Szir6 felhasznélasi kategdridja egészségre nem ar- |- - U ]
talmas pornal
Névleges nyomashiany szivé rendszer kPa - 0,7 0,7
Névleges volumen aram szivoé rendszer I/'s -—- 43 43
Koérnyezeti feltételek
HOémérséklet °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Leveg6 paratartalom, nem harmatozott % 40-90 40-90 40-90
Megengedett 6sszsuly kg 56 58 58
Onsuly (szallitasi suly) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek
Rezgés dsszérték karok m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2 0,2
Hangnyomas szint L,, dB(A) |59 59 59
Bizonytalansag K, dB(A) (2 2 2
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky dB(A) |75 75 75
* akkumulator tipustdl fliggéen
** csomagolassal

EU konformitasi nyiltakozat

Az alairdk az igazgatdsag megbizdsabal
és teljes korli meghatalmazasaval jarnak

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési

EN 60335-2-29
EN 60335-2-72

el.

mddja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelIményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkdl térténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Seprégép

Tipus: 1.517-xxx

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2000/14/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351
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EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 73

Garantalt: 75

HU

Chairman of the Board of Management

1% @sﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié 6sszeallitasaért felelds:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01



PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.
Pfed prvnim uvedenim do provozu si bez-
podminecné prectéte bezpecnostni poky-
ny!

Obsah ................... (O] 1
Obecna upozornéni......... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Bezpec&nostni pokyny ....... CS 1
Ovladaci a funkéni prvky . . . .. Cs 2
Pred uvedenim do provozu ... CS 2
Uvedeni do provozu ........ CS 2
Provoz................... CS 3
Odstaveni ................ CS 3
Pfeprava ................. CS 3
Ukladani ................. CS 3
Osetfovaniaudrzba ........ CSs 3
Zvlastni pfislusenstvi. . ... ... CS 4
Poruchy .................. CS 4
Technické udaje ........... CS 5
EU prohldSeni o shodé . ... .. CS 5

Obecna upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé

pfi pfepravé, spravte svého prodejce.

— Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dilezité pokyny pro bezpecny
provoz.

— Kromé pokyn( uvedenych v navodu k
pouziti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpec€nostni pfedpisy a predpisy pro
prevenci Urazl stanovené zakonem.

Ochrana zivotniho prostredi

vy, Obalové materidly jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pfistroj je vyroben z hodnotnych

recyklovatelnych materialQ, které se

daji dobfe znovu vyuzit. Baterie a
akumulatory obsahuiji latky, které se nesmi
dostat do zivotniho prostfedi. Likvidujte
proto staré pfistroje, baterie a akumulatory
ve sbérnach k tomuto ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

PrisluSenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

Aby nedoS$lo k ohrozeni, smi opravy a mon-
tdZze nahradnich dilt provadét pouze auto-
rizované zékaznicka sluzba.

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvélené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Informace o pfislusenstvi a nahradnich
dilech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Varuje pred bezprostfedné hrozicim ne-
bezpeci, které ma za nasledek tézka fyzic-
ka zranéni nebo usmrceni.

& VAROVANI

Varuje pred pripadnou nebezpecénou situa-
ci, ktera by mit za nasledek tézka fyzicka
zranéni nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera muze vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

Pouzivani v souladu s

uréenim

Zametaci stroj pouzivejte vyluéné v soula-

du s udaiji tohoto navodu k obsluze.

— Tento zametaci stroj je uréen k zameta-
ni znecisténych ploch ve vnitfnim a
venkovnim prostoru.

— Jakékoli pouziti pfekracujici tento ra-
mec plati za pouziti, jez neni v souladu
s ur€enim. Za Skody vzniklé takovym
pouzivanim vyrobce neruci; rizika za né
nese uzivatel sam.

— Pfistroj je uréen pouze pro povrchy ur-
¢ené v navodu.

Mozné nespravné pouziti

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
jakékoliv hoflaviny &i zapalné latky jako
jsou explozivni kapaliny, hoflavé plyny,
nefedéné kyseliny, rozpoustédla, K
tomu patfi benzin, fedidla barev nebo
topné oleje, které pfi smiSeni s nasava-
nym vzduchem mohou tvofit vybusné
plyny nebo smési, dale aceton, nezie-
déné kyseliny nebo rozpoustédla, které
napadaji materialy pouzité na pfistroji.

— Nikdy nezametejte/nevysavejte reaktiv-
ni kovovy prach (napft. hlinik, hof¢ik, zi-
nek), nebot’ ve spojeni se silné alkalic-
kymi nebo kyselymi Cisticimi prostfedky
vytvareji vybusné plyny.

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
hofici ¢i doutnajici predméty!

— Pfistroj neni vhodny pro mokré smeta-
ni.

— Pobyt v ohrozeném prostoru je zaka-
zan. Nikdy nepracujte v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpedi exploze!

— Strkat/tahat nebo pfepravovat predme-
ty neni s timto pfistrojem dovoleno.

Vhodné podlahy

— asfalt

— pramyslova podlaha
— potér

— Dbeton

— dlazba

CS -1

Bezpeénostni pokyny

— Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby
je pouzivaly osoby (v€etné déti) s ome-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo s nedosta-
te¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi,
pokud ne né nebude dohlizet osoba od-
povédna za jejich bezpecnost a nepou-
¢i je o tom, jak se ma zafizeni pouzivat.
Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajis-
téno, zZe si se zarizenim nebudou hrat.

— Uzivatel smi pfistroj pouzivat pouze k
ucelim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
PFi praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na tieti osoby, zvlasté déti.

— P¥istroj s pracovnimi zafizenim musite
pred pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpec€nosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— Na pfistroji neprovadéijté zadné upravy.

— Obecné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
pristroje (nebezpedi vybuchu/pozaru).

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu. Pred jakoukoliv udrzbou

provadénou na pfistroji otocte spinac volby

programu na "OFF" a vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

& VAROVANI

Nebezpedi skripnuti a pofezani o Femeny,

bocni kartac, nadobu, posuvné rameno.

& UPOZORNENI

Pri odstrariovani skla, kovu nebo jinych os-

trych materialtl z nadoby na necistoty noste

pevné rukavice.

Pristroje na baterie

OZNAMENI

Pouze pokud pouZzivéte baterie a nabijeCky

doporucené firmou Kércher, mizete uplat-

nit naroky ze zaruky.

— Pokyny k beterii vyrobce baterie a vy-
robce nabije¢ky musite bezpodmineé-
né respektovat. Dbejte na zakony pfi
zachazeni s bateriemi.

— Baterie nikdy nenechte stat ve vybitém
stavu, ale co nejdfive je dobijte.

— Abyste se vyvarovali svodového prou-
du, udrzZujte baterie stale Cisté a suché.
Chrante pfed necistotami, napfiklad z
kovového prachu.

— Na baterii nepokladejte nastroje ani nic
podobného. Nebezpedi zkratu a vy-
buchu.

— 'V blizkosti baterie nebo v nabije¢ce ba-
terie nikdy nezachazejte s otevienym
plamenem, netvorte jiskry ani nekufte.
Nebezpecdi exploze.

— Vypotfebovanych baterii se zbavujte
ekologicky podle smérnice EU 91/ 157
EWG.
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Ovladaci a funkéni prvky

Obrazek 1, viz prebal

Zametaci valec

Pénovy filtr

Filtracni skladany sacek **

Vyfuk odsavani prachu **

Tésnéni odsavani prachu **

Drzadlo

Nadoba na nametené nedistoty

Drzadlo tlumeni vibraci filtru **

Otoc¢né drzadlo pfitlak bo¢ni kosté

10 Odsavani prachu **

11 Pfepina¢ programu

12 Posuvné rameno

13 Sitovy kabel se zastrckou *

14 Zditka ***

15 Kryt baterie

16 Zalozni jisténi

17 Pojistka

18 Zobrazeni poruchy baterie

19 Zobrazeni baterie

20 Packa pritlaku kartacovych valcl

21 Skladovéni sitového kabelu/pfihradka
na baterii

22 Hvézdicova rukojet Upevnéni drzaku
na posouvani

* jen u verze Bp Pack

** jen u verze Adv.

*** ne u verze Bp Pack

Pred uvedenim do provozu

Vybaleni

=> Oteviete karton na strané a vytahnéte
pfistroj.
Pokud pfi vybalovani najdete Skody
vzniklé pfi pfeprave, spravte svého pro-
dejce.

©CoO~NOOOBRWN-

Montaz
Obrazek 2, viz prebal
=> Boc¢ni kosté upevnéte 3 prilozenymi
Srouby.

Baterie

Bezpecénostni pokyny baterie

PFi manipulaci s bateriemi bezpodminec&né
dbejte na tyto vystrahy:

Dodrzujte pokyny uvedené na
baterii, v navodu k pouziti a v
navodu k obsluze vozidla.

Noste chranic oc¢i!

Chrarite déti pred kyselinou a
bateriemi!

Nebezpeci exploze!

Zéakaz ohné, jisker, otevieného
sveétla a koureni!

Nebezpeci poleptani!

Pob@@®

8

H

Prvni pomoc!

Vystrazné zafizeni!

Likvidace odpadu!

Baterii neodhazujte do kontej-
neru na odpadky!

> +

Pb

Pfi manipulaci s bateriemi bezpodmine¢né
dbejte na tyto vystrahy:

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Na baterie, tj. na kon-
cové poly ani na spojnici bunék nepokladej-
te nastroje ani nic podobného.

Nebezpedi trazu! Rany nesméji nikdy pfijit
do styku s olovem. Po praci na bateriich si
vZdy ocistéte ruce.

Vlozeni a zapojeni baterie

=>» Sundejte kryt pfihradky baterie.
= VySroubujte Srouby a sejméte kryt bate-

rie.

=> Baterie postavte do drzaku baterie.

& VAROVANI

Dodrzujte sprévnou polaritu.

Pfipojte dodany spojovaci kabel.
=>» Pripojte akumulatorovou svorku polu

(Cerveny kabel) na kladny pdl (+)

= Akumulatorovou svorku poélu pfipojte na

zaporny pol (-).

= VloZte kryt baterie a upevnéte Srou-

bem.

= Kryt pfihradky baterie nasadte a za-

klapnéte.

OZNAMENI
Pri demontazi baterie, nejprve odpojte ve-
deni zaporného polu.

Zkontrolujte, zda jsou poly akumulatoru a
svorky polu dostatecné chranény tukem na
ochranu pola.

& VAROVANI

Pred uvedenim zarizeni do provozu baterie
nabijte.

Nabijeni baterii
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Dodrzujte parametry elektrické sité a jisténi
- viz "Nabijecka".

NabijeCku pouzivejte pouze v suchych
prostorach s dostate¢nym vétranim!
OZNAMENI
Doba nabijeni vybitého akumulatoru je asi
12 hodin.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! DodrZujte bezpecnostni
predpisy pfi manipulaci s bateriemi. Dodr-
Zujte pokyny vyrobce nabijecky.

(1) Nabijeni varianta Bp Pack
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu!
= Nabije¢ku uvedte do provozu pouze

tehdy, pokud neni sitovy kabel posko-
zeny. Poskozeny sitovy kabel nepro-
dlené nechte vymeénit u vyrobce, zakaz-
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nického servisu nebo kvalifikované
osoby.
OZNAMENI
Pristroj je standardné vybaven bezudrZzbo-
vou baterii.
=>» Zapojte sitovou zastréku nabijecky do
zasuvky.
OZNAMENI
Nabijecka je oviadana elektronicky a sama
ukonci nabijeni. VSechny funkce pfistroje
se pfi nabijeni automaticky prerusi.
Zobrazeni baterie ukazujte pfi zapojené si-
tové zastréce postup nabijeni:

Baterie se nabiji  |sviti Zluté
ﬁ Baterie je nabita |sviti zelen&

NabijeCka defekt- |sviti rudé
ANJE

Baterie ma pfeho- |blika pomalu

zené poly nebo rudé

neni pfipojena

Baterie defektni | blika rychle

rudé

(2) Nabijeni varianta Bp

= Nabijeci kabel nabijecky zastréte do
zditky zametaciho stroje

= Zastrcte sitovou zastréku nabijecky a
nabije¢ku zapnéte.

Po nabijeni

Varianta Bp Pack:

= Vyndejte sitovy kabel a upevnéte:

— Zastréte sitovou zastr¢ku do krytu pfi-
stroje

nebo

— Otevrete kryt pfihradky baterie, upev-
néte kabel se zastrékou vedle baterie,
nasadte kryt pfihradky baterie a zaklap-
néte

Varianta Bp:

= Nabijecku vypnéte a odpojte od sité.

= Vytahnéte nabijeci kabel na pfistroji.

= Viko pfihradky baterie zavfete.

Max. rozméry baterie

Délka Sitka
175 mm 166 mm

Vyjméte baterie

Sundeijte kryt pfihradky baterie.
Vysroubujte Srouby a sejméte kryt bate-
rie.

Kabel odpojte od svorky zaporného
polu baterie.

Odpojte akumulatorovou svorku od
kladného polu (+).

Vyjméte baterii.

Opotfebované akumulatory zlikvidujte
dle platnych predpist.

Uvedeni do provozu

Nastaveni drzaku na posouvani

Obrazek 3, viz prebal

= Uvolnétete obé hvézdicové rukojeti.

= Drzak na posouvani stahnéte dozadu a
posunite do pozadované polohy.

= Drzak na posouvani stisknéte dopfedu
a zaklapnéte.

= Utahnéte hvézdicové rukojeti.

Vyska
125 mm
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Provoz

Volba programu

Obrazek 4, viz prebal

1 OFF — pfistroj je vypnuty.

2 Mést.

3 Zametaci sani (jen varianta Adv.).

Zametaci provoz

& UPOZORNENI

Nemette balici pasky, draty nebo podobné,

muZe to vést k poskozeni zametaci mecha-

niky.

Pohonny femen boéniho kostéte maze vy-

skocit. Bo¢ni koStat posunujte nahoru pou-

ze pri vypnutém pfistroji.

OZNAMENI

Pro dosaZeni optimaini Cisticiho vysledku

pfizplsobte rychlost jizdy podminkam.

OZNAMENI

Pri provozu by méla byt nadoba na name-

tené necistoty pravidelné vyprazdriovana.

OZNAMENI

Pri ¢isténi bocnich okraju snizte bocni

kostata.

= Bocni kostata posurite podle ukolu na-
horu nebo dolu.

OZNAMENI

Neodsava se prach vytvareny bocnim kar-

taCem. Bocéni kosté pouZivejte pouze pfi

meteni na okrayji.

= Programovy spina¢ nastavte na meteni
nebo zametaci sani.

X
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© T ©
o <
Q Q Q Q
mm mm
[ON®] [ON®]
[oNe) o o
QL QD
o o [N e)
N~ N~ ~ N~
== ==
N Y
Suchy povrch Mést Zametaci
sani
Mokry povrch Mést Mést

=>» Pfistroj posunujte pfes zametanou plo-
chu.

Nastaveni pritlaku kartacu

Obrazek 5, viz prebal

=>» Paku pfitlaku kartaCového valce nad-
zvednéte, nastavte, snizte.
+ zvysSit pritlak.
— snizit pfitlak.

= Otacenim oto¢ného drzadla nastavte
pfitlak bo¢niho kostéte.
+ zvysit pritlak.
— snizit pfitlak.

OZNAMENI

Nadmérny pritlak znamena zvyseni potre-

by energie a zaroveri kratsi Zivotnost.

Zachyceni hrubych necistot

Obrazek 6, viz prebal

= Drzak na posouvanilehce stlaéte dolt a
tim se pfistroj posune dopfedu.

=>» Pfistroj s nadzvednutou pfedni ¢asti
sunte pres hrubou nedistotu.

=> Pristroj opét snizte.

Zobrazeni baterie

Zobrazeni baterie ukazujte bé&jem provozu
stav nabiti baterie:

piné nabita sviti zelené
ﬁ 30% zbytkova ka- |sviti Zluté

pacita

10% zbytkova ka- |blika Eerve-

pacita né

Ochrana pfed upl- |sviti rudé

nym vybitim, pfi-

stroj se vypne

Vyprazdnéni nadoby na nametené
necistoty

& VAROVANI

Nebezpeci trazu rotujicim zametacim val-

cem.

= Pred vyjmutim zasobniku necistot je
bezpodminecné nutné nastavit voli¢
programu na ,,OFF*“ (Vyp.) a poCkat, do-
kud se zametaci valec zcela nezastavi.

OZNAMENI

Tvorba prachu. Vyklepani filtru a vyprazad-

néni nadoby na nametené necistoty pro-

vedte pokud mozno na volném prostran-

stvi.

= Prepinac¢ programu otocte na ,OFF*
(VYP).

= Pouze varianta Adv.: Drzadlo chranice
vibraci filtru nékolikrat zatahnéte a
pustte.

= Pouze varianta Adv.: Posunite odsavani
prachu nahoru.

= Nadobu na nametené necistoty tahnéte
za drzadlo nahoru a vyjméte z pfistroje.

Obrazek 7, viz prebal

= Nametenych nedistot se zbavujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

Kdyz pfistroj neni delSi €as pouzivan, dbej-
te prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
Paku pfitlaku zametaciho valce nastav-
te uplné na ,—“ (zcela dozadu).
Zametaci stroj zajistéte proti posunu.
Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.
PFistroj odstavte na chranéném a su-
chém misté.

Odpoijte baterii.

Baterii nabijte a totéz provedte znovu
za ca. 2 mésice.

UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Prepinac¢ programu otocte na ,OFF*
(VYP).

= K nalozeni pfistroj zvednéte za pfeno-

sova drzadla.

Kolecka pfistroje zajistéte kliny.

PFistroj zajistéte popruhy nebo lany.

Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich

zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-

peni podle platnych predpist.

L7207
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UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho

uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v

uzavfenych prostorach.

OsSetrovani a udrzba

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu!

=> Pred jakoukoliv tdrzbou provadénou
na pfistroji otocte spinac volby progra-
mu na "OFF" a odpojte kabel od zépor-
ného polu baterie.

Riziko zkratu!

=> P¥istroj nikdy necistéte pomoci vodniho
paprsku.

& UPOZORNENI

= NepouZivejte agresivni a abrazivni Cis-
tici prostfedky.

Vnitini €isténi pristroje

& VAROVANI

Nebezpedi urazu!

= Noste protiprachovou masku a ochran-
né bryle.

= Pristroj vysajte nasucho.

=> Pristroj otfete vihkym, v nepfilis silném

pracim roztoku namo¢enym hadfikem.
Vnéjsi cisténi pristroje

Pristroj otfete vlhkym, v nepfili§ silném

pracim roztoku namocenym hadfikem.

v

Intervaly udrzby

Denni udrzba:

= KartaCové valce a bocni kosté zkontro-
lujte ohledné opotiebeni a navinuté
pasky.

= Zkontrolujte funkci vSech obsluznych
prvkd.

Tydenni udrzba:

= Oba pénové filtry oCistéte pod tekouci
vodou.

= Pouze varianta Adv.: Zkontrolujte plo-
chy filtraéni sacek.

= Zkontrolujte, zda pohyblivé ¢asti jdou
zlehka.

= Zkontrolujte opotiebeni tésnicich list v
oblasti meteni.

Pllroéni udrzba:

= Zkontrolujte napéti, opotfebeni a funkci
pohonného femenu.

Udrzba po opotiebeni:

= Vymérite tésnici listy.

= Vymérite kartacovy valec.

= Vymérnte bolni kosté.

Popis viz kapitola Udrzbarské prace.
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Udrzba

OZNAMENI

Veskeré servisni a udrzbové prace béhem

udrzby ze strany zakaznika, musi byt pro-

vedeny kvalifikovanym pracovnikem. V pri-

padeé potfeby Ize kdykoliv privolat odborné-

ho zastupce firmy Kércher.

= Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.

= Prepinac¢ programu otoéte na ,OFF*
(VYP).

Vyména boéniho kostéte

= Vytahnéte 3 upeviiovaci Srouby.

= Boc¢ni kosté vyménte a utahnéte.

Vyménta kartacového valce

Vyména je potfebna, kdyz diky opotfebeni

kartace vysledek kartaovani viditelné zao-

stava a jiz neni mozné nastaveni pomoci

"Packy pfitlaku kartacovych valcu".

= Vyjméte nadobu na nametené nedisto-
ty.

Obrazek 8, viz prebal

= Paku pfitlaku kartacovych valcu zatah-
néte Upiné dozadu.

= VySroubujte po 3 Sroubech na obou
stranach kartacového valce.

=>» Poloviny valcl roztahnéte a vyjméte.

=> Nové poloviny valce nasadte na hfidel
karta€ového valce. Pfitom dbejte na
spravné usazeni posuvnych koliku.

= Zavedte a utahnéte Srouby.

Vymeéna tésnicich list

= VysSroubujte Srouby podle obrazku.

= Sejméte tésnici liSty a vyménite za no-
veé.

= Opét zavedte a utahnéte Srouby.

Predni tésnici liSta (u nadoby na namete-

né nedistoty)

Obrazek 9, viz prebal

Zadni tésnici liSta
Obrazek 10, viz prebal

Bocni tésnici listy

Obrazek 11, viz prebal

Vymeéna filtraéniho skladaného sacku

(jen varianta Adv.)

= Drzadlo chranice vibraci filtru nékolikrat
zatahnéte a pustte.

=>» Posurite odsavani prachu nahoru.

Obrazek 12, viz prebal

= Filtrani skladany sacek vyjméte a
vsadte novy.

Cisténi pénového filtru

= Oba pénové filtry vytahnéte.

= Pénove filtry ocistéte pod tekouci vo-
dou a nechte uschnout.

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu!

= Pred jakoukoliv tdrzbou provadénou
na pfistroji otocte spinac volby progra-
mu na "OFF" a odpojte kabel od zapor-
ného polu baterie.

Porucha

Odstranéni

Pristroj nelze nastartovat

Tésnéni zkontrolujte, pfip. vymérite *

Baterie zkontrolujte, pfip. nabijte

PFistroj nezameta poradné

Zkontrolujte opotfebeni kartaCového valce a bo¢nich kostat, pfipadné vymérite

Zkontrolujte t&snici listy, v pfipadé nutnosti rovnéz vyménte.

Pristroj prasi

Vyprazdnéte nadobu na nametené necistoty

Prachovy filtr nemyjte.

Zkontrolujte, vycCistéte nebo vyménte prachovy filtr (pouze varianta Adv.)

Zkontrolujte tésnici listy, v pfipadé nutnosti rovnéz vyménte.

Spatné zametani na okrajich

Vymeérite boc€ni kostata

Zkontrolujte tésnici liSty, v pfipadé nutnosti rovnéz vyménte.

Nedostate¢ny saci vykon (jen varianta Adv.)

Zkontrolujte t&snéni filtracni skfiné

Zkontrolujte tésnéni u odsavani prachu

Kartacovy valec se neotaci

Z kartacového valce sejméte pasky nebo provazy.

ZmenSeni sbérného prostoru: Paku pfitlaku zametaciho valce nastavte ve sméru ,—
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Technické udaje

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Délka x Sitka x Vyska mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Primér kartacovych valcu mm 240 240 240
Primér bocnich kostat mm 320 320 320
Plosny vykon max. mzh 2800 2800 2800
Pracovni Sife bez/s bo¢nimi kostaty mm 480/700 480/700 480/700
Obsah nadoby na nametené nedistoty I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
PFikon pohon kartac w 150 150 150
Pfikon sani prachu w - 45 45
Baterie (pouze varianta Pack)
Napéti \Y 12 12 12
Kapacita Ah 22,26 * - 22,26 *
Nabijeni pfi pIné vybité baterii hod. 12 - 12
Délka provozu po vice nabitich hod. ca. 3,5 - ca.2,5
Ochrana IP X3 - X3
Nabijecka (pouze varianta Pack)
Napéti sité \v~ \ 230 230
Odsavani prachu
Filtraéni plochy sacek filtr na jemny prach m2 - 0,61 0,61
Kategorie pouZiti filtr pro prachy neohroZujici zdravi |- - U U
Jmenovity podtlak saci systém kPa - 0,7 0,7
Jmenovity objemovy proud saci systém I/s - 43 43
Podminky prostredi
Teplota °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Vzdus$na vihkost, ne orosené % 40-90 40-90 40-90
Povolena celkova hmotnost kg 56 58 58
Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72
Celkova hodnota kmitani pazi m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2 0,2
Hladina akustického tlaku L, dB(A) |59 59 59
Kolisavost K dB(A) |2 2 2
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K, dB(A) |75 75 75
* v zavislosti na typu baterie
** s obalem

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznagené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Zametaci stroj

Typ: 1.517-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60335—1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 73

Garantova- 75

nou:

.
.Jenner

Chairman of the Board of Management

1% @gsz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-

mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.
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Pred prvo uporabo Vase napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvo uporabo obvezno preberite var-
nostne napotke!

Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo. . ......... SL 1
SploSna navodila........... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varnostna navodila . . ....... SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 2
Pred zagonom............. SL 2
Zagon ... SL 2
Obratovanje. .............. SL 3
Mirovanje naprave.......... SL 3
Transport................. SL 3
Skladis¢enje .............. SL 3
Vzdrzevanje............... SL 3
Poseben pribor ............ SL 4
Motnje . .................. SL 4
Tehni¢ni podatki ........... SL 5
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 5

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiSo.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati sploSni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o prepre€evanju nesreg.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Pro-
% simo, da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene

reciklirne materiale, ki jih je treba od-

vajati za ponovno uporabo. Baterije
in akumulatorske baterije vsebujejo snovi,
ki ne smejo priti v okolje. Zato stare napra-
ve, baterije in akumulatorske baterije zavr-
zite v ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a na8e prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
Casu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim racunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in

vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabniski servis.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
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stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Informacije o priboru in nadomestnih
delih najdete na www.kaercher.com.

Simboli v navodilu za obratovanje

A NEVARNOST

Opozarja pred neposredno groze¢o nevar-
nostjo, ki vodi do tezkih telesnih poskodb
ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozarja pred mozZno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do teZkih telesnih poskodb
ali smrti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali materialne
Skode.

Namenska uporaba

Ta pometalni stroj uporabljajte izkljuéno v
skladu s podatki v tem navodilu za obrato-
vanje.

— Ta stroj za pometanje je namenjen po-
metanju umazanih povrsin v notranjem
in zunanjem obmodju.

— Vsaka uporaba izven teh okvirjev velja
kot nenamenska. Proizvajalec ne odgo-
varja za tako nastalo Skodo; tveganje
nosi izkljuéno uporabnik.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so na-
vedene v navodilu za obratovanje.

Predvidljiva napaéna uporaba

— Nikoli ne pometajte/sesajte eksploziv-
nih tekocin, vnetljvih plinov ter neraz-
redcéenih kislin ali topil! K tem spadajo
bencin, barvno razredcilo ali kurilno
olje, ki lahko pri meSanju s sesalnim
zrakom tvorijo eksplozivno paro ali me-
Sanice, poleg tega tudi aceton, neraz-
red€ene kisline in topila, ker uniujejo
materiale, uporabljene v stroju.

— Nikoli ne pometajte/sesajte reaktivnega
kovinskega prahu (npr. aluminij, ma-
gnezij, cink), le-ti tvorijo v povezavi z
moc¢no alkalnimi ali kislimi €istilnimi
sredstvi eksplozivne pline.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki go-
rijo ali tlijo.

— Stroj ni namenjen pometanju tekocin.

— Prepovedano je zadrzevanje v obmocju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost ek-
splozij.

— Potiskanje/vleCenje ali transportiranje
predmetov s to napravo ni dovoljeno.

Primerne podlage

— Asfalt

— Industrijska tla
— Estrih

— Beton

— Tlakovci

SL -1

Varnostna navodila

— Ta naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vkljuéno z otroci) z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanijkljivimi izku-
$njami in/ali zaradi pomanjkanja po-
trebnega znanja, razen ¢e so pod nad-
zorom odgovorne osebe, ki skrbi za nji-
hovo varnost, ali jim le ta nudi potrebne
napotke o uporabi naprave. Otroci mo-
rajo biti pod stalnim nadzorom, da za-
gotovite, da se z napravo ne igrajo.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri tem mora upostevati lo-
kalne pogoje in pri delu paziti na druge
osebe, predvsem na otroke.

— Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
mocki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Na stroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

— Na splosno velja: V blizini stroja se ne
smejo nahaijati lahko vnetljive snovi (ne-
varnost eksplozij/pozara).

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe. Pred vsemi deli na

napravi obrnite stikalo za izbiro programa

na ,OFF“in izvlecite omrezZni vtic.

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja in ureznin na jerme-

nu, stranskem omelu, zbiralniku, potisnem

stremenu.

AN PREVIDNOST

Pri odstranjevanju stekla, kovine ali drugih

ostrih predmetov iz zbiralnika umazanije je

treba nositi ¢vrste zascitne rokavice.

Baterijsko vodene naprave

OBVESTILO

Le v primeru, da uporabljate baterije in pol-

nilnike, ki jih priporoca podjetje Kércher,

velja garancija.

— Obvezno je treba upostevati navodila
za obratovanje proizvajalca baterij in
proizvajalca polnilnika. Pri rokovanju z
baterijami upostevajte priporocila zako-
nodajalca.

— Baterij nikoli ne pus&ajte v izpraznje-
nem stanju, temveg jih &im prej ponov-
no napolnite.

Da preprecite uhajanje toka, baterije
vedno vzdrzujte Ciste in suhe. Zavarujte
jih pred necisto&ami, npr. kovinskim
prahom.

— Na baterije ne polagajte orodja ali po-
dobnega. Nevarnost kratkega stika in
eksplozij.

— V blizini baterije ali v polnilnem prostoru
nikoli ne smete delati z odprtim ognjem,
ustvarjati isker ali kaditi. Nevarnost ek-
splozij.

— Porabljene baterije se morajo v skladu z
Direktivo EU 91/157 EGS zavredi okolju
prijazno.



Upravljalni in funkcijski

elementi

Slika 1, glejte naslovno stran

Pometalni valj

Penasti filter

Plos¢at zguban filter **

Ventilator sesalnika za prah **

Tesnilo sesalnika za prah **

Nosilni ro¢aj

Zbiralnik smeti

Rocaj za otresanje filtra **

Vrtljivi roaj za pritisk stranskih omel

10 Sesalnik za prah **

11 Programsko stikalo

12 Potisno streme

13 Omrezni kabel z vticem *

14 Polnilna pusa ***

15 Pokrov baterije

16 Rezervna varovalka

17 Varovalka

18 Prikaz motnje baterije

19 Baterijski prikaz

20 Rocica za pritisk pometalnega valja

21 Predal za omreZni kabel/baterijski pre-
dal

22 Zvezdasti ro€aj za pritrditev potisnega
stremena

* le pri Bp Pack verziji

** le pri verziji Adv.

*** ne pri Bp Pack verziji

Razpakiranje
=>» Karton odprite ob strani in stroj izvlecite.
Ce pri razpakiranju ugotovite transpor-
tne poskodbe, obvestite prodajno hiso.
Montaza

Slika 2, glejte naslovno stran
=>» S 3 prilozenimi vijaki pritrdite stransko
omelo.
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Baterije

Varnostna navodila za baterije

Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-
vajte slede¢a opozorila:

Upostevajte navodila na bateri-
Ji, v Navodilu za uporabo in v
Navodilu za obratovanje vozila!

Nosite zascito za ocCi!

@6

Otroci se ne smejo dotikati ki-
slin in baterij!

Nevarnost eksplozije!

Prepovedan ogenyj, iskre, odpr-
ta svetloba in kajenje!

Nevarnost razjedanja!

> P @6

Prva pomoc!

Opozorilni zaznamek!

Odstranitev odpadnega materi-
ala!

Baterije ne odvrzite v smetnjak!

el > +

Pb

Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-

vajte sledec€a opozorila:

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Na baterijo, t.j. na

pole in celicne povezave, ne polagajte

orodja ali podobnih predmetov.

Nevarnost poskodbe! Rane ne smejo nikoli

priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si

vedno ocistite roke.

Vgradnja in prikljucitev baterije

= Snemite pokrov baterijskega predala.

=>» |zvijte vijak in odstranite prekritje bateri-
je.

=> Baterijo postavite v baterijski nosilec.

AN OPOZORILO

Pazite na pravilno polarnost.

Prikljucite sodobavljen prikljuéni kabel

=>» Polno sponko (rde¢ kabel) prikljucite na
plus pol (+).

=>» Polno sponko prikljucite na minus pol (-
)-

= Vstavite prekritje baterije in ga pritrdite
z vijakom.

=>» Nataknite pokrov baterijskega predala
in pritisnite, da zaskodi.

OBVESTILO

Pri demontiranju baterije najprej odklopite

vodnik minus pola.

Z za&citno mastjo preizkusite, ali so baterij-

Ski poli in polne sponke zadostno zasciteni.

AN OPOZORILO

Pred zagonom stroja napolnite baterije.

Polnjenje baterije

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara. Upo-

Stevajte elektricno omrezje in zascito — glej-

te ,Polnilnik*.

Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih z

zadostnim prezraéevanjem!

OBVESTILO

Cas polnjenja prazne aku baterije znasa

ca. 12 ur.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Pri rokovanju z bate-

rijami upoStevajte varnostne predpise.

Upostevajte navodilo za uporabo proizva-

jalca polnilnika.

(1) Polnjenje variante Bp Pack

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

=> Polnilnik uporabljajte le, ¢e omrezni ka-
bel ni poSkodovan. Poskodovan omre-
Zni kabel mora proizvajalec, uporabni-
Ski servis ali kvalificirana oseba takoj
zamenjati.
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OBVESTILO

Naprava je serijsko opremljena z baterijo,

ki ne potrebuje vzdrzevanja.

= Omrezni vti¢ polnilnika vtaknite v vti¢ni-
co.

OBVESTILO

Polnilnik je elektronsko reguliran in samo-

dejno zakljuci polnjenje. Vse funkcije na-

prave se med polnjenjem avtomatsko pre-

kinejo.

Baterijski prikaz pri vtaknjenem omreznem

vtiCu kaze napredek polnjenja:

Baterija se polni  |sveti rume-

- - no
- +|

Baterija je napol- |sveti zeleno

njena

Polnilnik je okvar- |sveti rde¢e
AN |

Poli so zamenjani |pocasi utri-

ali pa baterijani |pa rdece

priklju€ena

Baterija je pokvar- |hitro utripa
jena rdeCe

(2) Polnjenje variante Bp

=> Polnilni kabel polnilnika vtaknite v pol-
nilno puso na stroju za pometanje

= Omrezni vti€ polnilnika vtaknite v vti¢ni-
co in vklopite polnilnik.

Po konéanem polnjenju

Varianta Bp Pack:

= |zvlecite omrezni kabel in ga pospravi-
te:

— Omrezni vti¢ vtaknite v pokrov naprave

ali

— Odprite pokrov baterijskega predala,
kabel z vti€em pospravite zraven bate-
rije, nataknite pokrov baterijskega pre-
dala in pritisnite, da zaskoci

Varianta Bp:

=>» Polnilnik izklopite in locite od omrezja.

=> Polnilni kabel izvlecite iz stroja.

= Zaprite pokrov baterijskega predala.

Maksimalne dimenzije baterije

Visina
125 mm

DolZina Sirina
175 mm 166 mm

Odstranitev baterij

= Snemite pokrov baterijskega predala.

=>» |zvijte vijak in odstranite prekritje bateri-
je.

= Odklopite kabel z minus pola baterije.

= Polno sponko na plus polu (-) odklopite.

= Odstranite baterijo.

=> |zrabljeno baterijo odvrzite v skladu z
veljavnimi dologili.

Nastavitev potisnega stremena

Slika 3, glejte naslovno stran

=>» Sprostite oba zvezdasta rocaja.

= Potisno streme povlecite nazaj in ga za-
sukajte v Zeljeno pozicijo.

= Potisno streme pritisnite v smeri naprej,
da zaskodi.

=>» Pritegnite zvezdaste rocaje.

89



Obratovanje

Izbira programa

Slika 4, glejte naslovno stran

1 OFF- Stroj je izklopljen.

2 Pometanje.

3 Pometanje s sesanjem (le varianta
Adv.).

Pometanje

AN PREVIDNOST

Ne smete pometati paketnih trakov, Zic ali

podobnega, ker to lahko povzroci poskod-

be pometalne mehanike.

Pogonski jermen stranskega omela lahko

sko¢i navzdol. Stransko omelo se sme za-

sukati navzgor le, ko je stroj izklopljen.

OBVESTILO

Za dosego optimalnega Cistilnega ucinka

se mora hitrost voZnje prilagoditi pogojem.

OBVESTILO

Med obratovanjem se mora zbiralnik smeti

redno prazniti.

OBVESTILO

Pri ¢isCenju stranskih robov stransko omelo

dodatno spustite.

= V odvisnosti od naloge stransko omelo
zasukajte navzgor ali navzdol.

OBVESTILO

Prah, ki ga zvrtinCi stransko omelo, se ne

posesa. Stransko omelo uporabljajte le pri

pometanju robov.

= Programsko izbirno stikalo obrnite na
pometanje ali na pometanje s sesa-

njem.
X
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=>» Stroj porinite preko povrsine, ki jo je tre-
ba pomesti.

Nastavitev pritiska krta¢

Slika 5, glejte naslovno stran

= Rocico za pritiski pometalnega valja pri-
vzdignite, prestavite, spustite.
+ Povecajte pritisk.
— ZmanijSaijte pritisk.

=>» Vrtljivi ro¢aj za pritisk stranskega omela
nastavite z obracanjem.
+ Povecajte pritisk.
— ZmanijSaijte pritisk.

OBVESTILO

Prevelik pritisk pomeni veéjo porabo ener-

gije in zato krajSi ¢as uporabe.

Sesanje grobe umazanije

Slika 6, glejte naslovno stran

=>» Potisno streme pritisnite narahlo nav-
zdol, da se stroj spredaj privzdigne.
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=>» Stroj porivajte preko grobe umazanije s
privzdignjenim sprednjim delom.
=> Stroj ponovno spustite.
Baterijski prikaz

Baterijski prikaz med obratovanjem kaze
polnilno stanje baterije:

polno sveti zeleno
30% preostale ka- |sveti rume-
pacitete no

10% preostale ka-
pacitete

utripa rdece

Zascita pred globo-|sveti rdece
kim praznjenjem,
stroj se izklopi

Praznjenje zbiralnika smeti

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi vrtljivega pome-

talnega valja.

=>» Preden odstranite zbiralnik smeti, obve-
zno obrnite programsko izbirno stikalo
na "OFF" in poc¢akajte, da se pometalni
valj popolnoma ustavi.

OBVESTILO

Nastajanje prahu. Otresanje filtra in pra-

znjenje zbiralnika smeti po moznosti izva-

Jajte na prostem.

= Programsko stikalo obrnite na "OFF".

=>» Le varianta Adv.: Rocaj za otresanije fil-
tra veckrat povlecite in spustite.

=> Le varianta Adv.: Sesalnik za prah za-
sukaijte navzgor.

= Zbiralnik smeti z ro€ajem povlecite nav-
zgor in vzemite iz stroja.

Slika 7, glejte naslovno stran

=> Smeti odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi.

Mirovanje naprave

Ce stroj za pometanje dalj asa ne bo v
uporabi, upostevajte sledece tocke:

=> Stroj za pometanje pospravite na ravno
povrsino.

Rocico za pritisni tlak Cistilnega valja v
celoti obrnite na ,—* (do konca nazaj).
Zavarujte ga pred kotalenjem.

Stroj za pometanje odistite z notranje in
zunanje strani.

Stroj pospravite na zasc¢iteno in suho
mesto.

Odklopite baterijo.

Baterijo napolnite in jo ca. vsaka 2 me-
seca dopolnite.

PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-
tu upoStevajte teZo naprave.

Programsko stikalo obrnite na "OFF".
Za nalaganje dvignite stroj z nosilnimi
drzali.

Kolesa zavarujte z zagozdami.

Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi ali
vrvmi.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

L 720 2 N

v v VY
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Skladis€enje
PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe!

= Pred vsemi deli na napravi obrnite sti-
kalo za izbiro programa na ,,OFF*in od-
klopite kabel na minus polu baterije.

Nevarnost kratkega stika!

=>» Naprave ne Cistite z vodnim curkom.

AN PREVIDNOST

= Ne uporabljajte agresivnih in polirnih &i-
stilnih sredstev.

Notranje ¢iS¢enje stroja

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe!

= Nosite zas¢itno masko za prah in za$ci-
tna ocala.

=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

=>» Stroj ocCistite z vlazno krpo, namoc&eno v

blago milnico.
Zunanje ciS€enje stroja

Stroj oCistite z vlazno krpo, namoc&eno v

blago milnico.

Intervali vzdrzevanja

Dnevno vzdrzevanje:

=> Preverite obrabo in morebiti zvite trako-
ve na pometalnem valju in stranskem
omelu.

= Preverite funkcije vseh upravljalnih ele-
mentov.

Tedensko vzdrzevanje:

= Oba penasta filtra operite pod teko¢o
vodo.

= Le varianta Adv.: Preverite ploS¢at zgu-
ban filter.

= Preverite prosto gibljivost premiénih de-
lov.

=>» Preverite obrabo tesnilnih letev v pome-
talnem obmocdju.

Polletno vzdrzevanje:

= Preverite napetost, obrabo in delovanje
pogonskih jermen.

Vzdrzevanje glede na obrabo:

= Zamenjajte tesnilne letve.

= Zamenjajte pometalni valj.

= Zamenjajte stransko omelo.

Opis glejte v poglavju VzdrZzevanje.
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Zadnja tesnilna letev

Vzdrzevanje ) .
Slika 10, glejte naslovno stran

OBVESTILO

Ce vzdrzevanje izvaja stranka, mora vsa

servisna in vzdrzevalna dela izvajati kvalifi-

ciran strokovnjak. Po potrebi lahko vedno

poklicete strokovnega trgovca podjetja Kér-

cher.

=>» Stroj za pometanje pospravite na ravno
povrsino.

= Programsko stikalo obrnite na "OFF".

Zamenjava stranskega omela

=> lzvijte 3 pritrditvene vijake.

=>» Stransko omelo zamenjajte in trdno pri-
vijte.

Zamenjava pometalnega valja

Zamenjava je potrebna, e se ucinek po-

metanja zaradi obrabe krta¢ opazno po-

slabsa in ni ve€ mozna prilagoditev z "ro¢i-

co za pritisk pometalnega valja".

=> Snemite zbiralnik smeti.

Slika 8, glejte naslovno stran

= Rocico za pritisk pometalnega valja po-
vlecite Cisto nazaj.

=> |zvijte po 3 vijake na obeh straneh po-
metalnega valja.

=>» Polovici valja potegnite narazen in od-

>

Stranske tesnilne letve
Slika 11, glejte naslovno stran

stranite.
Na gred pometalnega valja nataknite
novi valjni polovici. Pri tem pazite na
pravilen nased vle¢nih zatiCev.
=> Uvijte vijake in jih pritegnite.
Zamenjava tesnilnih letev
= Vijake izvijte, kot prikazujejo posame-
zne slike.
= Snemite tesnilno letev in jo zamenjajte
Z novo.
=>» Ponovno uvijte vijake in jih pritegnite.
Sprednja tesnilna letev (na zbiralniku
smeti)
Slika 9, glejte naslovno stran

Zamenjava plosc¢atega zgubanega filtra

(le varianta Adv.).

= Rocaj za otresanije filtra veckrat povleci-
te in spustite.

=> Sesalnik za prah zasukajte navzgor.

Slika 12, glejte naslovno stran

= Plosc¢at zguban filter vzemite ven in
vstavite novega.

Ciséenje penastih filtrov

= lzvlecite oba penasta filtra.

= Operite ju pod teko€o vodo in pustite,
da se posusita.

= Penasta filtra potisnite v ohi$je. Pazite,
da penasta filtra na vseh straneh tesno
nalegata.

Poseben pribor

Pometalni valj, mehek
Narog. §t. 6.903-995.0

Za droben prah na vseh povrsinah na pro-
stem in znotraj (odporno proti mokroti)

Pometalni valj, trd
Narog. §t. 6.903-999.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajocCe se
umazanije na prostem

Pometalni valj, antistati¢ni
Naro¢. st. 6.907-023.0

Za povrsine, ki se statitno naelektrijo, kot
so preproge ali umetne trate

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

= Pred vsemi deli na napravi obrnite sti-
kalo za izbiro programa na ,,OFF*“in od-
klopite kabel na minus polu baterije.

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Preverite varovalko, po potrebi jo zamenjajte *

Preverite baterije, po potrebi jih napolnite

Stroj ne pometa dobro

Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih zamenjajte

Stroj prasi

Izpraznite zbiralnik smeti

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte (le varianta Adv.)
Filtra za prah ne izpirajte.

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih zamenjajte

Slabo pometanje ob robovih

Zamenijajte stransko omelo

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih zamenjajte

Nezadovoljiva sesalna mo¢€ (le varianta Adv.)

Preverite tesnilo filtrskega zaboja

Preverite tesnilo na sesalniku za prah

Pometalni valj se ne vrti

S pometalnega valja odstranite trakove ali vrvice.

ZmanjSajte povrsino pometanja: Rocico za pritisni tlak Cistiinega valja obrnite v smer

”
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Tehniéni podatki

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
DolzZina x Sirina x viSina mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Premer pometalnega valja mm 240 240 240
Premer stranskega omela mm 320 320 320
PovrSinska mo¢ maks. m2/h 2800 2800 2800
Delovna Sirina brez/s stranskim omelom mm 480 /700 480 /700 480 /700
Prostornina zbiralnika smeti I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Odvzem moc¢i krtaénega pogona w 150 150 150
Odvzem moci sesalnika za prah w - 45 45
Baterija (le varianta Pack)
Napetost \% 12 12 12
Kapaciteta Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Polnilni €as pri popolnoma prazni bateriji h 12 - 12
Trajanje obratovanja po ve€kratnem polnjenju h ca. 3,5 - ca.2,5
Vrsta zascite IP X3 -—- X3
Polnilnik (le varianta Pack)
OmrezZna napetost ‘V~ ‘230 -—- 230
Sesalnik za prah
Filtrska povrsina filtra za droben prah m?2 -— 0,61 0,61
Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdrav-|— - U ]
ja
Nazivni podtlak sesalnega sistema kPa 0,7 0,7
Nazivni volumski tok sesalnega sistema I's --- 43 43
Pogoji okolice
Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Zra€na vlaznost, brez rosenja % 40-90 40-90 40-90
Dopustna skupna teza kg 56 58 58
Prazna teza (transportna teza) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72
Skupna nihalna vrednost rok m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2 0,2 0,2
Nivo hrupa L, dB(A) |59 59 59
Negotovost K, dB(A) (2 2 2
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K, dB(A) |75 75 75
* glede na tip baterije
** z embalazo

Izjava EU o skladnosti

EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 73

Zajam¢eno: 75

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.
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A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem koniecz-
nie przeczytaé¢ przepisy bezpieczenstwa!
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Wskazéwki ogdline

W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomi¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
z6wki dotyczgce bezpiecznej eksploa-
tacji.

— Oprocz wskazowek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegacé
0golnych obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
G ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw
na smieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

surowce wtorne, ktére powinny byé

oddawane do utylizacji. Baterie i aku-
mulatory zawierajg substancje, ktére nie
powinny przedostac sie do srodowiska na-
turalnego. Z tego powodu nalezy usuwac
zuzyte urzadzenia, baterie i akumulatory za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizacji.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace skfadnikow
znajduja sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W

sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie zdowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Aby wykluczyc zagrozenia, naprawy i mon-

taz cze$ci zamiennych moga by¢ przepro-

wadzane jedynie przez autoryzowany ser-
wis.

— Stosowac¢ wylgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowag
prace urzgdzenia.

— Informacje dotyczace akcesoridw i cze-
$ci zamiennych mozna znalez¢ na stro-
nie internetowej www.kaercher.com.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ostrzega przed bezpos$rednim niebezpie-
czenstwem, prowadzgcym do cigezkich
obrazen ciata lub do Smierci.

& OSTRZEZENIE

Ostrzega przed mozliwie niebezpieczng
sytuacjg, moggcg prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$¢ wystgpienia nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej prowadzi¢
do lekkich obrazen ciata lub do szkéd ma-
terialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Zamiatarke nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcja obstugi.

— Zamiatarka jest przeznaczona do za-
miatania zanieczyszczonych po-
wierzchni wewnetrznych i zewnetrz-
nych.

— Kazde inne zastosowanie jest niezgod-
ne z przeznaczeniem. Producent nie
odpowiada za wynikajace z tego szko-
dy; ryzyko ponosi jedynie uzytkownik.

— Urzadzenie jest przeznaczone wytagcz-
nie do zastosowania w celach wymie-
nionych w instrukcji obstugi.

Przewidywalne niewtasciwe
uzytkowanie

— Nigdy nie zamiatac i nie zasysac¢ cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani nie-
rozcienczonych kwasoéw lub rozpusz-
czalnikéw! Zaliczajg sie do nich benzy-
na, rozcienczalniki do farb lub olej opa-
towy, ktére w wyniku zmieszania z za-
sysanym powietrzem mogg tworzy¢
opary lub mieszanki wybuchowe, po-
nadto aceton, nierozciericzone kwasy i
rozpuszczalniki, mogace zniszczyé ma-
teriaty, z ktérych wykonane jest urzg-
dzenie.

— Nigdy nie zamiata¢/zbieraé¢ reaktyw-
nych pytkéw metalowych (np. alumi-
nium, magnezu, cynku), gdyz w potg-
czeniu z mocno alkalicznymi albo kwas-
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nymi srodkami czyszczgcymi tworzg
one gazy wybuchowe.

— Nie zamiata¢ i nie zasysac ptongcych
ani zarzacych sie przedmiotow.

— Nie mozna go stosowac réwniez do
zbierania cieczy.

— Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Eksploatacja urzgdze-
nia w pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona.

— Przesuwanie/przecigganie i transporto-
wanie przedmiotéw za pomocg tego
urzgdzenia jest niedozwolone.

Odpowiednie nawierzchnie

— asfalt

— podtoga przemystowa
— jastrych

beton

kostka brukowa

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Niniejsze urzadzenie nie jest przezna-
czone do uzytku przez osoby (wtgcznie
z dzie¢mi) z ograniczonymi mozliwos-
ciami psychofizycznymi albo nie posia-
dajace doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba Zze sg one nadzorowane przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpie-
czenstwo albo otrzymaty od niej wska-
z6wki, w jaki sposob uzywacé tego urza-
dzenia. Dzieci powinny by¢ nadzorowa-
ne, zeby unikng¢ wykorzystywania
urzgdzenia do zabawy.

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzgdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby,
zwlaszcza dzieci.

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzgdzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatacji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji urzadzenia.

— Zasadniczo obowigzuje zasada: nie
przechowywac tatwo zapalnych mate-
riatébw w poblizu urzadzenia (niebezpie-
czenstwo wybuchu/pozaru).

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia. Przed wyko-

naniem wszelkich prac w obrebie urzgdze-

nia obrocic przetgcznik programéw do po-
tozenia ,,OFF* i wyjg¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zgniecenia i zranienia

o pas rzemienny, szczotki boczne, zbiornik,

uchwyt do prowadzenia.

A OSTROZNIE

Przed usunieciem ze zbiornika na zanie-

czyszczenia szkta, metalu lub innych mate-

riatéw o ostrych krawedziach zatézy¢ moc-
ne rekawice.
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Urzadzenia dzialajgce na
akumulator

WSKAZOWKA

Jedynie wtedy, gdy uzywane sq akumula-

tory i zasilacze zalecane przez firme Kér-

cher, klient zachowuje uprawnienia gwa-
rancyjne.

— Koniecznie nalezy przestrzega¢ in-
strukcji obstugi producenta akumulato-
ra i tadowarki. Prosimy o przestrzega-
nie wskazan prawodawcy dotyczacych
obchodzenia sie z akumulatorami.

— Nigdy nie pozostawia¢ akumulatorow w
stanie roztadowania, lecz jak najszyb-
ciej znowu je natadowac.

— Aby unikng¢ wystgpienia pradu petzaja-
cego, nalezy stale zachowa¢ akumula-
tory w czystosci i w suchym miejscu.
Chroni¢ przed zanieczyszczeniami, na
przyktad przez pytki metalowe.

— Nie kfas¢ zadnych narzedzi lub podob-
nych rzeczy na akumulatory. Niebez-
pieczenstwo powstawania zwar¢ i wy-
buchéw.

— W Zadnym wypadku nie nalezy manipu-
lowaé przy otwartym ptomieniu, powo-
dowac¢ powstawania isker czy pali¢ pa-
pieroséw w poblizu akumulatora albo w
przestrzeni tadowania akumulatora.
Niebezpieczenstwo wybuchu.

— Zgodnie z wytyczng UE 91/ 157 EWG,
zuzyte akumulatory nalezy zda¢ w od-
powiednich, przeznaczonych do tego
punktach.

Elementy urzadzenia

Rys. 1, patrz strona oktadki

Walec zamiatajgcy

Gabka filtrujgca

Ptaski filtr falisty **

Dmuchawa odsysania pytu **

Uszczelka odsysanie pytu **

Uchwyt do noszenia

Zbiornik $mieci

Uchwyt czyszczenia filtra **

Pokretto docisku miotet bocznych

10 Odsysanie pytu **

11 Przetacznik programéw

12 Uchwyt do prowadzenia

13 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg *

14 Gniazdo tadowania ***

15 Pokrywa komorya akumulatorowej

16 Bezpiecznik rezerwowy

17 Bezpiecznik

18 Wskaznik usterki akumulatora

19 Wskazanie stanu akumulatora

20 Dzwignia docisku walca zamiatajgcego

21 Schowek na przewdd zasilajgcy/komo-
ra akumulatorowa

22 Chwyt gwiazdowy do mocowania
uchwytu do prowadzenia

* tylko w wersji Bp Pack

** tylko w wersji Adv.

*** brak w wersji Bp Pack

Przed pierwszym
uruchomieniem

Rozpakowanie

= Otworzy¢ karton z boku i wyjg¢ urza-
dzenie.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nale-
zy powiadomi¢ o tym fakcie sprzedaw-
ce.
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Montaz

Rys. 2, patrz strona okladki
= Zamocowacé miotty boczne za pomocg
3 dotgczonych w komplecie srub.

Akumulatory
Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatoréw

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami
nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych wska-
zbwek ostrzegawczych:

Przestrzega¢ wskazowek na
akumulatorze, w instrukcji ob-
stugi i w instrukcji obstugi po-
Jjazdu!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nie pozwala¢ dzieciom na do-
step do elektrolitu i akumulato-
row!

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Zakaz palenia oraz uzywania
otwartego ognia i przedmiotéw
iskrzgcych!

Niebezpieczeristwo!

Pierwsza pomoc!

Ostrzezenie!

Utylizacja!

Nie wyrzucac¢ akumulatoréw do
Smieci!

S BPHAPOP@O @

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami

nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych wska-

zéwek ostrzegawczych:

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wybuchu! Nie ktasc¢ na

akumulatorze, czyli na biegunach i tgczni-

kach ogniw, narzedzi ani podobnych przed-

miotow.

Niebezpieczenstwo zranienia! Nie dopus-

ci¢ do zetknigcia sie ran z ofowiem. Po pra-

cy z akumulatorami zawsze doktadnie

czyscic rece.

Montaz i podigczanie akumulatora

= Zdjgé pokrywe komory akumulatoro-
wej.

= Wykreci¢ $rube i zdjgé pokrywe komory
akumulatorowe;j.

= Wiozy¢ akumulator w odpowiedni
uchwyt.

& OSTRZEZENIE

Zwazac na odpowiednie ustawienie biegu-

noéw.
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Zamocowac zatgczony kabel instalacyjny.

= Podigczy¢ zacisk biegunowy (czerwony
przewdd) do bieguna dodatniego (+).

= Podtgczy¢ zacisk biegunowy do biegu-
na ujemnego (-).

= Zatozy¢ pokrywe komory akumulatoro-
wej i przykrecic¢ srube.

= Zatozy¢ komore akumulatorows i za-
trzasnac.

WSKAZOWKA

Podczas demontazu akumulatora nalezy

najpierw odfgczy¢ przewod bieguna ujem-

nego.

Sprawdzic, czy bieguny akumulatora i zaci-

Ski sg odpowiednio zabezpieczone wazeli-

na.

& OSTRZEZENIE

Przed uruchomieniem urzgdzenia natado-

wac akumulatory.

tadowanie akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

elektrycznym. Zwréci¢ uwage na sie¢ prze-

wodow elektrycznych i bezpieczniki — patrz

tadowarka“.

Uzywac tadowarke tylko w suchych po-

mieszczeniach z wystarczajgcg wentyla-

cjg!

WSKAZOWKA

Czas fadowania wytadowanego akumula-

tora wynosi ok. 12 godzin.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przestrze-

gac przepiséw bezpieczeristwa dotyczg-

cych obstugi akumulatoréw. Przestrzegac

instrukcji obstugi producenta fadowarki.

(1) Proces tadowania, wariant Bp Pack

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

= tadowarke wigczac tylko wtedy, gdy
przewdd zasilajgcy nie jest uszkodzo-
ny. Wymiane uszkodzonego kabla sie-
ciowego nalezy natychmiast zlecic pro-
ducentowi, serwisowi lub wykwalifiko-
wanemu elektrykowi.

WSKAZOWKA

Urzgdzenie jest wyposazone seryjnie w

akumulator bezobstugowy.

= Wiozy¢ wtyk sieciowy tadowarki do
gniazdka.

WSKAZOWKA

tadowarka jest regulowana elektronicznie i

samoczynnie koriczy proces fadowania.

Wszystkie funkcje urzgdzenia sg automa-

tycznie przerywane w czasie tadowania.

Kontrolka akumulatora pokazuje przy wto-

zonym wtyku sieciowym postep procesu ta-

dowania:

Trwa tadowanie  |$wieci na
akumulatora z6to

Akumulator jest  |$wiecisiena

natadowany zielono




tadowarka uszko- |$wieci sie na
& dzona czerwono

Btedne potgczenie |powoli pul-

biegunéw akumu- |suje na czer-

latora lub akumu- |wono

lator niepodtgczo-

ny

Akumulator szybko pul-

uszkodzony suje na czer-
wono

(2) Proces tadowania, wariant Bp

= Umiesci¢ kabel do fadowania tadowarki
w gniezdzie tadowania na zamiatarce.

= Podigczy¢ zamiatarke do zasilania i
wigczyc¢ tadowarke.

Po tadowaniu

Wariant Bp Pack:

= Wyjaé i schowac kabel sieciowy:

— Umiescic¢ kabel sieciowy w pokrywie
urzgdzenia.

lub

— otworzy¢ pokrywe komory akumulato-
rowej, schowac kabel i wtyczke obok
akumulatora, zatozy¢ pokrywe komoryu
akumulatorowej i zatrzasngc.

Wariant Bp:

= Wytgczy¢ tadowarke i odigczy¢ od sieci
elektryczne;j.

= wylgczy¢ kabel do tadowania na urzg-
dzeniu.

= Zamknac¢ pokrywe komory akumulato-
rowe;.

Maksymalne wymiary akumulatoréw

Dtugosé szerokosé wysokosé
175 mm 166 mm 125 mm

Wyjmowanie akumulatorow

Zdjg¢ pokrywe komory akumulatoro-
wej.

Wykreci¢ srube i zdjg¢ pokrywe komory
akumulatorowe;j.

Kabel odtgczy¢ od bieguna ujemnego
akumulatora.

Odtaczy¢ zacisk biegunowy od bieguna
dodatniego (+).

Usung¢ baterie.

Zuzyty akumulator poddac utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Uruchamianie

Ustawi¢ uchwyt do prowadzenia.

Rys. 3, patrz strona oktadki

= Poluzowaé oba chwyty gwiazdowe.

= Pociggna¢ uchwyt do prowadzenia do
tytu i odchyli¢ do zZgdanego potozenia.

= Docisng¢ uchwyt do prowadzenia do
przodu i zablokowac.

=> Dokreci¢ chwyty gwiazdowe.
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Wybor programoéw
Rys. 4, patrz strona okladki
1 OFF - Sprzet jest wylgczony.
2 Zamiatanie.
3 Zamiatanie z odkurzaniem (tylko wa-
riant Adv.).

Zamiatanie

& OSTROZNIE

Nie zgarniac¢ tasm pakowych, drutéw itp.,

poniewaz moze to spowodowac uszkodze-

nie mechanizmu zamiatajgcego.

Pas napedowy miotet bocznych moze sie

zsungc¢. Miotty boczne podnosic do gbry

tylko, gdy urzgdzenie jest wytgczone.

WSKAZOWKA

Aby zapewnic optymalng skuteczno$c

czyszczenia, nalezy dostosowac predkosc

jazdy do panujgcych warunkoéw.

WSKAZOWKA

Podczas eksploatacji nalezy w regularnych

odstepach czasu oprozniac zbiornik smie-

Ci.

WSKAZOWKA

Podczas czyszczenia krawedzi bocznych

opuszczac dodatkowo miotty boczne.

=>» Sczotke boczng odchyli¢ ku gérze lub w
dot w zaleznosci od rodzaju czyszcze-
nia.

WSKAZOWKA

Pyt wzbijany przez szczotki boczne nie jest

zasysany. Miotty boczne stosowac tylko

podczas zamiatania krawedzi.

=>» Ustawi¢ programator na zamiatanie lub
zamiatanie z odkurzaniem.
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= Przesuwac urzadzenie nad powierzch-
nig, ktéra ma zosta¢ zamieciona.
Wyregulowa¢ docisk szczotek
Rys. 5, patrz strona okladki
= Podnies¢, wyregulowac, opuscié
dzwignie docisku walca zamiatajgce-
gon.
+ zwiekszy¢ site docisku.
— zmniejszy¢ site docisku.
= Wyregulowac¢ poprzez obracanie po-
kretto docisku miotet bocznych.
+ zwiekszy¢ site docisku.
— zmniejszy¢ site docisku.
WSKAZOWKA
Za duza sita docisku oznacza zwigkszony
pobor energii i jednoczesnie skrocenie
okresu eksploatacji.
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Zebra¢ duze smieci.

Rys. 6, patrz strona okladki

= Lekko nacisng¢ uchwyt do prowadze-
nia w dot, aby urzadzenie podniosto sie
z przodu.

= Przesung¢ urzadzenie z podniesionym
przodem nad duzymi $mieciami.

= Z powrotem opusci¢ urzadzenie.

Wskazanie stanu akumulatora

Wskazanie stanu akumulatora wskazuje
poziom natadowania akumulatora podczas
pracy:

petny Swieci sie
. = na zielono
= 30% pojemnosci  |$wieci na

szczatkowej z6tto

10% pojemnosci | pulsuje na

szczatkowej czerwono

Ochrona przed cat-|Swieci sie
kowitym wytado-  |na czerwo-
waniem, urzadze- |no

nie wytgcza sie

Oproéznianie zbiornika Smieci

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez

obracajgcy sie walec zamiatajgcy.

= Przed wyjeciem zbiornika na $mieci ko-
niecznie obréci¢ programator do pofo-
zenia ,,OFF* i zaczekac, az walec za-
miatajgcy przestanie sige obracac.

WSKAZOWKA

Powstawanie pytu. Czyszczenie filtra i

oproznianie zbiornika $Smieci przeprowa-

dzac¢ mozliwie na wolnym powietrzu.

= Programator ustawi¢ na ,OFF*.

= Tylko wariant Adv.: Uchwyt czyszcze-
nia filtra pociggna¢ i pusci¢ kilka razy.

= Tylko wariant Adv.: Odchyli¢ odsysanie
pytu ku gorze.

= Zbiornik $mieci pociggng¢ za uchwytdo
gory i wyjac z urzadzenia.

Rys. 7, patrz strona okladki

=>» Zutylizowaé smieci zgodnie z miejsco-
wymi przepisami.

Wylaczenie z eksploataciji

W przypadku, gdy zamiatarka nie jest eks-

ploatowana przez dtuzszy czas, nalezy

przestrzega¢ nastepujgcych zaleceh:

= Zaparkowac zamiatarke na rownej po-
wierzchni.

=>» Dzwignie cisnienia kontaktowego watka

zamiatajgcego ustawi¢ na ,— (catkiem

do tytu).

Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajgca

przed stoczeniem sie.

Oczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na ze-

wnatrz.

Odstawi¢ urzgdzenie w ostonietym i su-

chym miejscu.

Odtgczy¢ akumulator.

Zatadowac¢ akumulator i po ok. 2 mie-

sigcach go dotadowac.

L 720 2 R
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OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Programator ustawi¢ na ,OFF*.

W celu przetadunku podnies¢ urzgdze-
nie za uchwyty do noszenia.
Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.
Przymocowacé urzadzenie pasami mo-
cujgcymi lub linami.

W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo zranienia!

= Przed rozpoczeciem kazdej pracy za
pomocg urzgdzenia ustawic przetgcz-
nik programéw w potozeniu ,,OFF* i od-
tgczyc kabel od bieguna ujemnego aku-
mulatora.

Niebezpieczenstwo spiecia elektrycznego!

= Nie czyscic¢ urzgdzenia za pomocag stru-
mienia wody.

AN OSTROZNIE

= Nie uzywac agresywnych i szorujgcych
Srodkéw czyszczgcych.

L 2

Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zranienia!

= Nosi¢ maske przeciwpytowsg i okulary
ochronne.

= Przedmuchac urzgdzenie sprezonym
powietrzem.

= Wytrze¢ urzgdzenie szmatkg nasycong
tagodnym roztworem czyszczacym.

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Wytrze¢ urzgdzenie szmatkg nasycong
tagodnym roztworem czyszczgcym.

Terminy konserwacji

Codziennie:

= Skontrolowac stopien zuzycia walca
zamiatajgcego i miotty bocznej i w razie
potrzeby usungé¢ zaplatane nici, sznurki
itp.

= Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich ele-
mentow obstugi.

Co tydzien:

= Obie gabki filtrujgce oczysci¢ pod bie-
z3cg woda.

=> Tylko wariant Adv.: Sprawdzi¢ ptaski
filtr falisty.

= Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome cze-
Sci lekko sie poruszaja.

=>» Sprawdzi¢ stopien zuzycia listew
uszczelniajgcych w obszarze zamiata-
nia.
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Konserwacja potroczna:

= naciag, zuzycie i dziatanie paséw nape-
dowych.

Konserwacja w przypadku zuzycia:

= Wymieni¢ listwy uszczelniajace.

= Wymieni¢ walec zamiatajacy.

= Wymienic¢ miotty boczne.

Opis patrz rozdziat Prace konserwacyjne.

Prace konserwacyjne

WSKAZOWKA

Przeprowadzenie wszystkich prac serwiso-

wych i konserwacyjnych wykonywanych

przez klienta nalezy powierzac¢ wykwalifiko-

wanemu specjaliscie. W razie potrzeby

mozna zwrdcic sie zawsze do autoryzowa-

nego sprzedawcy produktéw firmy Kércher.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

= Programator ustawi¢ na ,OFF*.

Wymiana miotly bocznej

= Wykreci¢ 3 Sruby mocujgce.

= Wymieni¢ miotlty boczne i dokrecic.

Wymiana walca zamiatajagcego

Wymiana jest konieczna, gdy w wyniku zu-

zycia szczotek rezultat zamiatania jest wi-

docznie stabszy i niemozliwa jest dalsza re-

gulacja za pomocg ,dzwigni docisku walca

zamiatajgcego®.

= Wyjaé zbiornik $mieci.

Rys. 8, patrz strona okladki

= Odciagng¢ catkowicie do tytlu dzwignie

docisku walca zamiatajgcego.

Wykreci¢ po 3 sruby z kazdej strony

walca zamiatajgcego.

Roztaczy¢ potowy walca i usungg.

Zatozy¢ nowe potowy walca na wat wal-

ca zamiatajgcego. Uwazacé przy tym na

prawidlowe osadzenie kotkdw zabiera-

kowych.

= Wiozy¢ i dokreci¢ 3 Sruby.

Wymienic¢ listwy uszczelniajace.

= Wykreci¢ sruby w sposéb przedstawio-
ny na rysunku.

= Wyja¢ listwe uszczelniajgcg i wymienié
na nowa.

= Z powrotem wiozy¢ i dokrecié sruby.

Przednia listwa uszczelniajaca (na zbior-

niku $mieci)

Rys. 9, patrz strona okladki
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Tylna listwa uszczelniajaca
Rys. 10, patrz strona oktadki

Boczne listwy uszczelniajace
Rys. 11, patrz strona oktadki

Wymiana ptaskiego filtra falistego (tylko

wariant Adv.).

= Uchwyt czyszczenia filtra pociagnac i
puscic kilka razy.

= Odchyli¢ odsysanie pytu ku gorze.

Rys. 12, patrz strona oktadki

= Wyjac filtr i zatozy¢ nowy.

Czyszczenie gabki filtrujacej

= Wyciggna¢ obie gabki filtrujgce.

= Gabki filtrujgce oczysci¢ pod biezgcg
wodg i pozostawi¢ do wyschniecia.

= Wsuna¢ gabki filtrujgce w obudowe.
Zwrdci¢ uwage na to, aby gabki filtruja-
ce po bokach $Scicle przylegaty.

Wyposazenie specjalne

Walec zamiatajacy, miekki
Nr katalogowy 6.903-995.0

Do drobnego pytu na wszystkich po-
wierzchniach na zewnatrz i wewnatrz (od-
pornych na wilgog).

Walec zamiatajacy, twardy
Nr katalogowy 6.903-999.0

Do usuwania trudnych do usuniecia zanie-
czyszczeh na obszarach zewnetrznych.

Walec zamiatajacy, antystatyczny
Nr katalogowy 6.907-023.0

Do powierzchni z tadunkami statycznymi,
jak dywany wzgl. trawniki syntetyczne.




A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo zranienia!

= Przed rozpoczeciem kazdej pracy za
pomocg urzgdzenia ustawic przetgcz-
nik programéw w potozeniu ,,OFF* i od-

tgczy¢ kabel od bieguna ujemnego aku-
mulatora.

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢ bezpiecznik, ewent. wymienic *

Skontrolowaé¢ akumulatory, ewent. dotadowaé

Urzgdzenie nie zamiata odpowiednio

Sprawdzi¢ zuzycie walca zamiatajgcego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymie-
ni¢

Sprawdzi¢, czy listwy uszczelniajgce nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Urzadzenie pyli

Oprézni¢ zbiornik $mieci

Sprawdzic filtr pytowy, oczyscic¢ lub wymieni¢ (tylko wariant Adv.)
Nie my¢ filtra pytu.

Sprawdzi¢, czy listwy uszczelniajgce nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Niedoktadne zamiatanie na krawedziach

Wymieni¢ miotty boczne

Sprawdzi¢, czy listwy uszczelniajgce nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Niewystarczajgce odsysanie (tylko wariant Adv.).

Sprawdzi¢ uszczelke skrzynki filtra

Sprawdzi¢ uszczelke odsysania pytu.

Walec zamiatajgcy sie nie obraca

Zdjac¢ tasmy lub liny z walca zamiatajacego.

Zmniejszanie szerokosci zamiatania: Dzwignie cisnienia kontaktowego watka za-

miatajgcego ustawi¢ w kierunku “—*.
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Dane techniczne

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Dtug. x szer. x wys. mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Srednica walca zamiatajgcego mm 240 240 240
Srednica miotly bocznej mm 320 320 320
Maks. wydajnos¢ powierzchniowa mzh  |2800 2800 2800
Szerokos$¢ robocza bez/z miottami bocznymi mm 480/700 480/700 480/700
Objetos¢ zbiornika $mieci I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Pobdér mocy napedu szczotek w 150 150 150
Pobdr mocy odsysania pytu W - 45 45
Akumulator (tylko wariant Pack)
Napiecie \% 12 12 12
Pojemnos¢ Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Czas tadowania przy catkowicie wytadowanym aku- |h 12 - 12
mulatorze
Czas pracy po wielokrotnym dotadowaniu h ca. 3,5 - ca.2,5
Stopien ochrony IP X3 - X3
tadowarka (tylko wariant Pack)
Napiecie zasilajace \v~ \230 230
Odsysanie pytu
Powierzchnia filtra drobnego pytu m2 - 0,61 0,61
Kategoria zastosowania filtra do pytdéw nie zagrazaja- |— - U U
cych zdrowiu
Podcisnienie znamionowe w uktadzie ssgcym kPa - 0,7 0,7
Znamionowy strumien objetosci w uktadzie ssagcym |l/s -—- 43 43
Warunki otoczenia
Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Wilgotnos¢ powietrza, brak obroszenia % 40 -90 40 - 90 40 -90
Dopuszczalny ciezar catkowity kg 56 58 58
Ciezar wiasny (ciezar w czasie transportu) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72
tgczna wartos¢ wibracji ramion m/s?2 <2,5 <2,5 <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2 0,2
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) |59 59 59
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) |2 2 2
Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnosé pomiaru |dB(A) |75 75 75
KWA
* w zaleznosci od typu baterii
** razem z opakowaniem

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Zamiatarka

Typ: 1.517-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2000/14/WE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351
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EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 73
Gwarantowa- 75
ny:
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructi-
uni original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat in-
structiunile de siguranta!

Cuprins .................. RO 1
Observatiigenerale . . ... .. .. RO 1
Utilizareacorecta. . . ........ RO 1
Masuri de siguranta. . ....... RO 1

Elemente de utilizare si functio-

nale ..................... RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 2
Punerea in functiune . . . ... .. RO 3
Functionarea . ............. RO 3
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 3
Transport................. RO 3
Depozitarea............... RO 3
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 3
Accesorii optionale ......... RO 4
Defectiuni. .. .............. RO 4
Date tehnice .............. RO 5
Declaratie UE de conformitate. RO 5

Observatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute n timpul transportului, luati legatu-
ra cu magazinul.

— Placutele de avertizare si cu indicatji
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— In afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare si prescriptiile generale pri-
vind protectia muncii si prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Protectia mediului inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-

clabile valoroase, care pot fi supuse
—unui proces de revalorificare. Baterii-
le si acumulatorii contin substante care nu
au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa apelati la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi, a bateriilor si a acu-
mulatorilor.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-

ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pentru a evita pericolele, reparatiile si mon-

tarea pieselor de schimb se vor efectua

doar de cétre serviciul clienti autorizat.

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— Informatii referitoare la accesorii si pie-
se de schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Atrage atentia asupra unui pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Atrage atentia asupra unei posibile situatii
periculoase, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare
sau pagube materiale.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de maturat exclusiv in
conformitate cu datele din aceste instructi-
uni de utilizare.

— Aceasta masina de maturat este desti-
natd maturarii suprafetelor murdare in
spatii interioare si exterioare.

— Utilizarea in orice alt mod decét cel de-
scris mai sus este considerata impro-
prie. Producatorul nu-si asuma respon-
sabilitatea pentru pagube produse ca
urmare a utilizarii improprii, riscurile re-
venindu-i in intregime utilizatorului.

— Aparatul este prevazut numai pentru
aspirarea suprafefelor specificate n
manualul de utilizare.

Utilizare eronata previzibila

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum si
acizi nediluati si solventi! Aici se include
benzina, diluantii sau pacura, care im-
preuna cu aerul aspirat pot forma vapori
sau amestecuri explozibile, in plus
mentionam acetona, acizii nediluati si
solventji, deoarece ele ataca materiale-
le folosite la acest aparat.

— Nu maturati/aspirati niciodata pulberi
metalice reactive (ex. aluminiu, magne-
ziu, zinc), acestea formeaza gaze ex-
plozive in combinatie cu solutii de cura-
tat puternic alcaline sau acide.

— Nu maturati/aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

— Aparatul nu este adecvat pentru matu-
rarea lichidelor.
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— Nu stati in zona periculoasa. Este inter-
zisa utilizarea in incaperi unde exista
pericol de explozie.

- Tmpingerea/tractarea sau transportarea
obiectelor cu acest aparat sunt interzi-
se.

Materiale adecvate

— asfalt

— podele industriale
— sapa

— beton

— dale de piatra

Masuri de siguranta

— Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de catre persoane (inclusiv co-
pii) cu capacitati psihice, senzoriale sau
mintale limitate sau de catre persoane-
le,
care nu dispun de experienta si/sau cu-
nostinta necesara, cu exceptia acelor
cazuri, in care ele sunt supravegheate
de o persoana responsabila de siguran-
ta lor
sau au fost instruite de catre aceasta in
privinta utilizarii. Nu l&sati copii nesu-
pravegheati, pentru a va asigura, ca nu
se joaca cu aparatul.

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copii.

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului Tn conditji de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

— Tn general: nu lasati in apropierea apa-
ratului substante usor inflamabile (peri-
col de explozie/incendiu).

A PERICOL

Pericol de accidentare. nainte de orice lu-

crare asupra apartului rotiti butonul de se-

lectare a programului in pozitia ,OFF* si
scoateti aparatul din priza.

AN AVERTIZARE

Pericol de strivire sau taiere la curea, matu-

ra laterala, recipient, bara de manevrare.

AN PRECAUTIE

Cénd indepartati sticld, metal sau alte ma-

teriale cu muchii ascutite din rezervorul de

murdarie purtati manusi de protectie.
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Aparatele actionate cu acumulatori

INDICATIE

Garantia este valabild numai dacé se folo-

sesc acumulatorii si incarcatoarele reco-

mandate de Kércher.

— Respectati neaparat instructiunile pro-
ducatorului acumulatorului si ale produ-
catorului incarcatorului. Respectati le-
gislatia privind manipularea acumulato-
rilor.

— Nu lasati acumulatorii sa stea mult des-
carcatj; ei trebuie incarcati cat mai re-
pede posibil.

— Pentru a evita curentji de conturnare,
aveti grija ca acumulatorii sa fie mereu
curati si uscati. Feriti-i de murdarire, de
exemplu prin pulberi metalice.

— Nu asezati unelte sau obiecte similare
pe acumulator. Pericol de scurtcircuit si
explozie.

— In apropierea acumulatorului sau al
spatiului unde se incarca acumulatorul
este interzis focul deschis, generarea
de scantei si fumatul. Pericol de explo-
Zie.

— Acumulatorii consumati trebuie elimi-
nati In mod ecologic, conform Directivei
91/157/CEE.

Elemente de utilizare si
functionale

Figura 1, vezi coperta

Cilindru de maturat

Filtru spuma

Filtru cu pliuri plate **

Suflanta pentru aspirarea prafului **

Garnitura pentru aspirarea prafului **

Maner pentru transport

Rezervor pentru murdaria maturata

Maner scuturare filtru **

Maner rotativ presiune apasare matura

laterala

10 Aspirarea prafului **

11 Comutator pentru programe

12 Bara de manevrare

13 Cablu de alimentare cu stecher *

14 Mufa de incarcare ***

15 Capac acumulator

16 Siguranta de rezerva

17 Siguranta

18 Indicator de defectiune acumulator

19 Indicator acumulator

20 Maneta presiune de apasare cilindru de
maturare

21 Suport cablu de alimentare/comparti-
ment acumulator

22 Maner stea pentru fixarea manerului de
deplasare

* numai la varianta Bp Pack

** numai la varianta Adv.

*** nu si la varianta Bp Pack

Inainte de punerea in
functiune

Despachetarea

= Deschideti cutia de carton pe lateral si
trageti aparatul afara.
Daca la despachetare constatati deteri-
orari aparute n timpul transportului, lu-
ati legatura cu magazinul.

©Co~NoOOarWN-=
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Montarea

Figura 2, vezi coperta
=> Fixati matura laterala folosind cele 3 su-
ruburi.

Acumulatorii

Masuri de siguranta acumulatori
Cand umblati cu acumulatorii, respectati
neaparat urmatoarele avertismente:

Respectati indicatiile de pe
acumulator, din instructiunile
de utilizare si din manualul de
utilizare ale vehiculului!

Purtati protectie pentru ochi!

@6

Tineti copiii departe de acizi si
acumulatori!

Pericol de explozie!

Este interzisa folosirea focului
deschis, provocarea de scantei
si fumatul!

Pericol de accidentare!

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in gu-
noiul menajer!

Sl + 1%l SE

Cand umblati cu acumulatorii, respectati

neaparat urmatoarele avertismente:

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu asezati unelte sau

alte obiecte similare pe acumulator, adica

pe polii acesteia si pe conexiunile dintre ce-

lule.

Pericol de accidentare! Nu l&sati sa ajunga

plumb pe rani. Dupa ce lucrati cu acumula-

tori, spélati-vd mereu pe maini.

Introducerea si conectarea

acumulatorului

= Tndepértati capacul compartimentului
acumulatorului.

=>» Desfaceti surubul si indepartati capacul
acumulatorului.

=> Introduceti acumulatorul in suport.

AN AVERTIZARE

Atentie la polaritatea corecta.

Prindeti cablul de conexiune livrat.

= Conectati borna polului (cablu rosu) la
polul pozitiv (+).

=> Conectati borna polului la polul negativ

)
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=> Puneti capacul acumulatorului si fixati-I
cu surubul.

= Puneti la loc capacul compartimentului
acumulatorului si fixati-l.

INDICATIE

La demontarea bateriei deconectati mai in-

tai polul minus.

Controlati polii acumulatorului si bornele

pentru a vedea daca au protectie suficienta

prin grdsime pentru poli.

AN AVERTIZARE

Inainte de utilizare incércati acumulatorii.

incarcarea acumulatorului

A PERICOL

Pericol de electrocutare. Atentie la refeaua

de curent si sigurante — vezi ,Incércatorul”.

Folositi incarcatorul numai in incaperi us-

cate, aerisite corespunzator!

INDICATIE

Durata de incarcare a acumulatorului gol

este de aproximativ 12 ore.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Respectati indicati-

ile de siguranta atunci cand umblati cu ba-

teriile. Respectati instructiunile de utilizare

ale incéarcatorului.

(1) Procesul de incarcare varianta Bp

Pack

A PERICOL

Pericol de accidentare!

> Incércétorul poate fi folosit numai atunci
cénd cablul de alimentare nu este dete-
riorat. Daca este deteriorat, cablul de
alimentare trebuie sé fie inlocuit imediat
de un fabricant, de service-ul autorizat
sau de o persoané cu calificarea nece-
sara.

INDICATIE

Aparatul este dotat in serie cu un acumula-

tor care nu necesita intretinere.

= Introduceti stecherul incarcatorului in
priza.

INDICATIE

Incarcatorul este reglat electronic si intreru-

pe singur procesul de incarcare. Toate

functiile aparatului sunt intrerupte automat

in timpul procesului de incércare.

Indicatorul acumulatorului indica progresul

procesului de incarcare atunci cand ste-

cherul este conectat la priza:

acumulatorul este |galben
ﬁ, n curs de incarca-

re

acumulatorul este |verde

fncarcat

incarcatorul este [rosu
& defect

polii acumulatoru- |palpaie rar

lui inversati sau  |rosu

acumulatorul nu

este conectat

acumulatorul este |palpaie re-

defect pede rosu

(2) Procesul de incarcare varianta Bp
=>» Introduceti cablul de incarcare in mufa
de incarcare a masinii de maturat.
=> Introduceti stecherul incarcatorului in

priza si porniti incarcatorul.



Dupa procesul de incarcare

Varianta Bp Pack:

= Deconectati cablul de alimentare si de-
pozitati-I:

— Introduceti stecherul in capota aparatu-
lui

sau

— Deschideti capacul compartimentului
acumulatorului, asezati cablul si ste-
cherul langa acumulator, dupa care pu-
neti la loc capacul compartimentului
acumulatorului si fixati-l Tn pozitie

Varianta Bp:

=>» Opriti incarcatorul si deconectati-l de la
reteaua de curent.

= Deconectati cablul de incarcare de la
aparat.

2 Inchideti capacul compartimentului
acumulatorului.

Dimensiuni maxime ale acumulatorului

Tn&ltime
125 mm

Lungime Latime
175 mm 166 mm

Demontarea bateriilor

Indepartati capacul compartimentului
acumulatorului.

Desfaceti surubul si indepartati capacul
acumulatorului.

Deconectati cablul de la borna negativa
a acumulatorului.

Decuplati clema de la polul pozitiv (+).
Indepartati bateria.

Indepartati bateria uzata conform regle-
mentarilor legale.

Punerea in functiune

L7202 . T 2 7

Reglarea barei de manevrare

Figura 3, vezi coperta

= Desfaceti ambele méanere in stea.

= Impingeti bara de manevrare spre spa-
te si rabatati-I in pozitia dorita.

= Tmpingeti bara de manevrare in fata si
fixati-o in pozitie.

=> Strangeti manerele in stea.

Functionarea

Selectarea programelor

Figura 4, vezi coperta

1 OFF - aparatul este decuplat.

2 Maturare.

3 Maturare cu aspirare (numai varianta
Adv.)

Regim de maturare

AN PRECAUTIE

Nu maturati benzi de ambalare, sdrme sau
alte obiecte similare, deoarece acestea pot
duce la deteriorarea mecanismului de ma-
turare.

Cureaua de antrenare a méaturii laterale se
poate desprinde. Ridicati matura laterala
numai cdnd aparatul este oprit.
INDICATIE

Pentru a atinge un rezultat optim de curéta-
re, viteza de deplasare trebuie adaptata la
conditiile existente.

INDICATIE

in timpul utilizarii, rezervorul de murdarie
trebuie golit periodic.

INDICATIE

La curatarea unor margini laterale, coboréti

in jos si matura laterala.

=> Matura laterala trebuie ridicata sau co-
borata in functie de lucrarea efectuata.

INDICATIE

Praful generat de métura laterald nu este

aspirat. Folositi méatura laterald numai pen-

tru méaturarea pe margini.

=>» Setati comutatorul de selectie a progra-
melor in pozitia pentru maturare sau
maturare cu aspirare.
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Podea uscata Maturare |Maturare
cu aspirare
Podea umeda Maturare |Maturare

=>» Impingeti aparatul peste suprafata care
trebuie maturata.

Reglarea presiunii de apasare a periei

Figura 5, vezi coperta

= Ridicati maneta pentru presiunea de
apasare a cilindru de maturare, reglati-i
si lasati- jos.
+ Cresteti presiunea de apasare.
— Reduceti presiunea de apasare.

= Reglati manerul rotativ pentru presiu-
nea de apasare a maturii laterale prin
rotire.
+ Cresteti presiunea de apasare.
— Reducetj presiunea de apasare.

INDICATIE

Presiunea de apdsare prea mare inseam-

na un consum de energie prea mare $i deci

o durata de utilizare mai mica.

indepartarea mizeriei grosiere

Figura 6, vezi coperta

= Apasati bara de manevrare usor in jos
pentru ca aparatul sa se ridice in partea
din fata.

= Tmpingeti aparatul cu partea din fata ri-
dicata peste mizeria grosiera.

=> Lasati aparatul jos.

Indicator acumulator

in timpul utilizarii, indicatorul acumulatoru-
lui arata starea de incarcare a acumulato-
rului:

plin verde

30% capacitate re- |galben
ziduala
10% capacitate re- |palpaie rosu
ziduala
protectie impotriva |rosu
descarcarii excesi-
ve, aparatul se
opreste

Golirea rezervorului de mizerie
AN AVERTIZARE
Pericol de accidentare din cauza cilindrului
de maturare care se rotegte.
> /nainte de a indeparta rezervorul de mi-
zerie, rotiti selectorul de programe pe

RO -3

,OFF” si asteptati padna cand cilindrul de
maturare nu se mai rotegte.

INDICATIE

Se formeaza praf. Scuturarea filtrului si go-

lirea rezervorului de mizerie trebuie s& se

faca pe cat posibil in aer liber.

= Rotiti comutatorul de selectie a progra-
mului in pozitia ,OFF*.

= Numai varianta Adv.: Trageti de mai
multe ori manerul pentru scuturarea fil-
trului gi eliberafi-l.

=>» Numai varianta Adv.: Impingeti in sus
aspiratorul de praf.

= Trageti in sus rezervorul de mizerie de
la maner si scoatefi-l din aparat.

Figura 7, vezi coperta

= Aruncati mizeria respectand reglemen-
tarile locale in vigoare.

Scoaterea din functiune

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie

folosita o perioada mai indelungata, res-

pectati urmatoarele puncte:

= Amplasati aparatul pe o suprafata pla-
na.

= Aduceti maneta pentru presiunea de

contact de la matura cilindrica complet

n pozitia ,—" (cat mai in spate posibil).

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se

poata deplasa din greseala.

Curatati exteriorul si interiorul masinii

de maturat.

Asezati aparatul intr-un loc ferit si us-

cat.

Deconectati acumulatorul.

Incércati acumulatorul si reincércati-l la

un interval de aproximativ 2 luni.

PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Rotiti comutatorul de selectie a progra-
mului in pozitia ,OFF*.

Pentru mutare, ridicati aparatul prinzan-
du-l de manerele de transport.

Fixati rotile aparatului cu o pana.

Fixati aparatul cu curele de prindere
sau franghii.

In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Depozitarea

PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile

interioare.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de accidentare!

> Jnainte de orice lucrare asupra aparatu-
lui rotiti comutatorul de selectie a pro-
gramului in pozitia ,OF F* si deconectati
cablul de la polul negativ.

Pericol de scurtcircuite!

= Nu este permisa curétarea aparatului
cu jet de apa.

AN PRECAUTIE

=> Nu utilizati agenti de curatare agresivi gi
abrazivi.

7 L 20 2 R T
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Curatarea interiorului aparatului

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare!

=> Purtati masca de protectie impotriva
prafului si ochelari de protectie.

=>» Curatati aparatul cu aer comprimat.

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

Curatarea exteriorului aparatului

=> Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

Intervale de intretinere

Lucrari de intretinere zilnice:

=> Verificati cilindrul de maturare si matura
laterala pentru a vedea daca sunt uzate
si daca nu s-au prins benzi in ele.

=>» Verificati functionarea tuturor elemente-
lor de comanda.

Lucrari de intretinere saptamanale:

=> Curatati ambele filtre de spuma sub apa

curenta.

= Numai varianta Adv.: Verificati filtrul cu
pliuri plate.

=>» Verificati daca partile mobile se migca
usor.

=>» Verificati uzura barelor de etansare in
zona de maturare.

Lucrari de intretinere la 6 luni:

= Verificati tensionarea, uzura si functio-
narea curelei de antrenare.

Intretinere dupa uzura:

= Tnlocuit barele de etansare.

= Tnlocuiti cilindrul de maturare.

= TInlocuiti mé&tura laterala.

Descrierea o gasiti in capitolul Lucréari de

intretinere.

Lucrari de intrefinere

INDICATIE

In cazul intretinerii de catre client, toate Iu-

crérile de service si de intretinere trebuie

sd fie efectuate de un specialist. Daca este

nevoie, se poate apela la ajutorul unui par-

tener Kércher autorizat.

= Amplasati aparatul pe o suprafata pla-
na.

= Rotiti comutatorul de selectie a progra-
mului in pozitia ,OF F*.

inlocuirea maturii laterale

=> Scoateti cele 3 suruburi de fixare.

= Tnlocuiti mé&tura lateral4 si fixati-o cu su-
ruburile.

inlocuirea cilindrul de méturare

Tnlocuirea acestuia este necesara cand din

cauza uzurii perilor, maturarea nu se mai

face bine si nici nu se mai poate ameliora

prin reglarea presiunii de apasare de la ma-

neta.

= Scoateti rezervorul de mizerie.

Figura 8, vezi coperta

=> Trageti in spate de tot maneta pentru
presiunea de apasare a cilindrului de
maturare.

=> Scoateti cate 3 suruburi pe ambele parti
ale cilindrului de maturat.

= Desfaceti jumatatile cilindrului si inde-
partati-le.

=> Aplicati noile jumatati de cilindru pe ar-
bore. Aveti grija ca stifturile de angrena-
re sa fie in pozitia corecta.

= Strangeti suruburile.

inlocuirea barelor de etansare

=>» Scoatefi suruburile asa cum se arata in
figura respectiva.

= Scoateti bara de etansare si inlocuiti-o
cu o bara de etansare noua.

= Strangeti suruburile.

Bara de etansare din fata (pe rezervorul
de mizerie)
Figura 9, vezi coperta

Bara de etansare din spate
Figura 10, vezi coperta

Bare de etansare laterale
Figura 11, vezi coperta

inlocuirea filtrului cu pliuri plate (numai

varianta Adv.)

= Trageti de mai multe ori manerul pentru
scuturarea filtrului si eliberatj-l.

= Impingeti in sus aspiratorul de praf.

Figura 12, vezi coperta

=>» Scoateti filtrul cu pliuri plate si introdu-
ceti filtrul cu pliuri plate nou.

Curatarea filtrului de spuma

=>» Scoateti afara ambele filtre de spuma.

=> Curatati filtrul de spuma sub apa curen-
ta si lasati-l sa se usuce.

= Tmpingeti filtrul de spuma in carcasa.
Aveti grija ca filtrul de spuma sa fie
etans pe toate partile.

Accesorii optionale

Cilindru de maturare, moale
Nr. de comanda: 6.903-995.0

Pentru praf fin pe toate suprafetele din
spatii exterioare si interioare (rezistente la
umezeala)

Cilindru de maturare, dur
Nr. de comanda: 6.903-999.0

Pentru indepartarea murdariilor rezistente
in spatii exterioare

Cilindru de maturare, antistatic
Nr. de comanda 6.907-023.0

Pentru suprafete cu incarcare statica, cum
ar fi covoarele sau gazoanele artificiale

A PERICOL

Pericol de accidentare!

= [nainte de orice lucrare asupra aparatu-
lui rotiti comutatorul de selectie a pro-
gramului in pozitia ,OF F* si deconectati
cablul de la polul negativ.

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Verificarea sigurantei si inlocuirea ei, daca e nevoie *

Verificarea acumulatorului si incarcarea acestuia, daca e nevoie

Aparatul nu matura bine

iti-le

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, daca este nevoie inlocu-

Verificati uzura barelor de etansare, in caz ca este necesar inlocuiti-le

Aparatul face praf

Goliti rezervorul de mizerie

Nu spalati filtrul de praf.

Verificati filtrul de praf, curatati-l sau inlocuiti-l (numai varianta Adv.)

Verificati uzura barelor de etansare, in caz ca este necesar inlocuiti-le

Maturarea nu se face bine pe margini

Tnlocuiti métura laterald

Verificati uzura barelor de etansare, in caz ca este necesar inlocuiti-le

Adv.)

Capacitate de aspirare insuficienta (numai varianta |Verificati garnitura cutiei cu filtre

Verificati garnitura aspiratorului de praf

Cilindrul de maturare nu se roteste

Indepartati benzile sau snururile prinse in cilindrul de maturare.

tura cilindrica in pozitia ,—*

Reduceti planul de maturare: Aduceti maneta pentru presiunea de contact de la ma-
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Date tehnice

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Lungime x latime x Tnaltime mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Diametrul cilindrului de maturare mm 240 240 240
Diametrul maturii laterale mm 320 320 320
Capacitatea de aspirare max. mzh 12800 2800 2800
Latimea de lucru fara/cu matura laterala mm 480/ 700 480/700 480/700
Volumul rezervorului de mizerie I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Putere consumata cand periile functioneaza W 150 150 150
Putere consumata la aspirare W - 45 45
Acumulator (numai varianta Pack)
Tensiune \% 12 12 12
Capacitate Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Durata de incarcare a acumulatorului complet descar- | h 12 --- 12
cat
Durata de functionare dupa mai multe ihcarcari h ca. 3,5 - ca. 2,5
Protectie IP X3 - X3
fncarcator (numai varianta Pack)
Tensiunea de alimentare ‘V~ ‘230 - 230
Aspirarea prafului
Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m2 - 0,61 0,61
Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este |- - U U
nociv
Subpresiune nominala a sistemului de aspirare kPa - 0,7 0,7
Debitul nominal al sistemului de aspirare I's - 43 43
Conditii de mediu
Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Umiditatea aerului, fara condens % 40-90 40-90 40-90
Masa totala maxima autorizata kg 56 58 58
Greutate n stare goala (greutate de transport) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Valori determinate conform EN 60335-2-72
Valoare totala oscilatii brate m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2 0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) |59 59 59
Nesiguranta K, dB(A) |2 2 2
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky, dB(A) |75 75 75
* Tn functie de tipul bateriei
** cu ambalaj

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Masina de maturat

Tip: 1.517-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

EN 60335-2-29

EN 60335—-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3—-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6—-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)

Procedura de evaluare a conformitatii:

2
.Jenner

Chairman of the Board of Management

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-

mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

2014/30/UE masurat: 73

2000/14/CE garantat: 75

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate: Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
EN 60335—1 puternicirea Consiliului director.

RO -5
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pred prvym spustenim do prevadzky si pre-
Citajte bezpe€nostné pokyny!

Obsah ................... SK 1
V8eobecné pokyny ......... SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 2
Uvedenie do prevadzky. . . . .. SK 3
Prevadzka ................ SK 3
Odstavenie ............... SK 3
Transport................. SK 3
Uskladnenie............... SK 3
Starostlivost a udrzba . . . .. .. SK 3
Speciélne prislugenstvo. . . . .. SK 4
Poruchy .................. SK 4
Technické udaje ........... SK 5
EU Vyhlasenie o zhode . . . . . . SK 5

VSeobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho pre-
dajcu.

— Stitky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju ddlezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vdeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajuce zo z&-
konov.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-

né recyklovatelné latky, ktoré by sa

mali opat’ zuzitkovat. Batérie a aku-
mulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmu
dostat do Zivotného prostredia. Staré zaria-
denia, batérie a akumulatory preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne odpadovych
surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materidlu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.
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Prislusenstvo a nahradné diely

A NEBEZPECENSTVO

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecénych si-

tuécii, méze opravy a vymenu nahradnych

dielov pristroja vykonavat'len autorizované
servisné stredisko.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisludenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpeénu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Informacie o prisluSenstve a nahrad-
nych dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.

Pouzité symboly

A NEBEZPECENSTVO

Varuje pred bezprostredne hroziacim ne-

bezpecenstvom, ktoré spbsobi vazne zra-

nenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

V pripade moznej nebezpeclnej situacie by

mohlo déjst k vaznemu zraneniu alebo

smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-

aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-

niam alebo vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Tento zametaci stroj pouzivajte vyhradne
podla udajov v tomto navode na prevadz-
ku.

— Tento zametaci stroj je ur€eny na za-
metanie znedistenych pléch vo vnutor-
nych a vonkajSich priestoroch.

— Kazdé pouzitie prekracujuce dany roz-
sah, plati ako pouzitie nezodpovedaju-
ce stanovenému ur€eniu. Za Skody z
toho vyplyvajuce vyrobca neruéi; riziko
nesie samotny uzivatel.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouzitie.

Predvidatel'né chybné pouzivanie

— Nikdy nevysavajte vybusné kvapaliny,
horfavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym vzdu-
chom mézu tvorit vybusné pary alebo
zmesi, dalej acetdn, neriedené kyseliny
a rozpustadla, pretoze porusuju mate-
rialy pouzité na pristroji.

— Nikdy nezametajte/nevysavaijte reaktiv-
ny kovovy prach (napr. hlinik, magné-
zium, zinok), v spojeni so silne alkalic-
kymi alebo kyslymi Cistiacimi prostried-
kami vytvara vybusné plyny.

— Nenametat alebo nenasavat ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— Zariadenie nie je vhodné pre vysavanie
kvapalin.

Zdrziavat sa v nebezpecnej zone je za-
kazané. Prevadzka v priestoroch ohro-
zenych vybuchom je zakazana.

— Posuvanie alebo prepravovanie pred-
metov nie je s tymto pristrojom povole-
né.
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Vhodné povrchy

— Asfalt

— Priemyselné podlahy
— Podlahové krytiny

— Betdn

— Dlazobné kamene

Bezpeénostné pokyny

— Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouzivali osoby (vratane deti) s ob-
medzenymi fyzickymi, zmysloymi alebo
dusevnymi schopnostami resp. nedos-
tatkom skusenosti a znalosti, musia byt
pod dozorom osbb zodpovednych za
ich bezpecnost alebo musia od nich ob-
drzat pokyny, ako zariadenie pouzivat.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa za-
bezpecilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

— Obsluha musi pouzivat pristroj
v sulade s uréenim. Musi zohladnit
miestne danosti a pri praci s pristrojom
davat pozor na tretie osoby, obzvlast
na deti.

— Pred pouzitim skontrolujte, i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a i je zabezpecend
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouzi-
vat.

— Na zariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

— V8eobecne plati: Nepriblizovat sa s
lahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecenstvo vybuchu/po-
Ziaru).

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia. Pred za¢atim

vSetkych prac na pristroji otocte prepina¢

volby programu do polohy ,,OFF" a vytiah-
nite sietovu zastréku.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia a poreza-

nia na remefioch, bo¢nych kefach, nadr-

Ziach, posuvnych ramenéch.

&N UPOZORNENIE

Pri odstrariovani skla, kovov alebo inych

materialov s ostrymi hranami z nadoby na

necistoty noste pevné ochranné rukavice.

Pristroje s prevadzkou na batériu

POKYN

Narok na zaruku vznika iba vtedy, ak sa po-

uZivaju batérie alebo nabijacie pristroje,

ktoré odportca firma Kércher.

— Bezpodmienecne je potrebné dodrzia-
vat' navod na obsluhu vyrobcu batérie a
nabijacky. Pri manipulacii s batériami
reSpektujte zakonné odporucania.

— Batérie nikdy nenechavajte stat' vo vy-
bitom stave, ale ich nechajte ¢o najskor
znova nabit..

— Aby sa prediSlo vzniku plazivych pru-
dov, udrziavajte batérie vzdy Cisté a su-
ché. Chranit pred nedistotami, napr. ko-
vovym prachom.

— Na batériu nekladte Ziadne nastroje ani
podobné veci. Skrat a nebezpecie vy-
buchu.

— 'V blizkosti batérie alebo v priestore na-
bijaCiek nikdy nemanipulujte
s otvorenym plameriom, nevykonavajte



prace, pri ktorych vznikaju iskry a nefaj-
Cite. Nebezpecenstvo vybuchu.

— Staré batérie je potrebné likvidovat
podla smernice EU 91/157 EHS tak,
aby sa vyhovelo poziadavkam na
ochranu zivotného prostredia.

Ovladacie a funkéné prvky

Obrazok 1, vid' nasledujuca strana

Zametaci valec

Penovy filter

Plochy skladany filter **

Ventilator vysavania prachu **

Tesnenie vysavania prachu **

Rukovat' na prenasanie

Nadrz na smeti

Drziak na vypraSenie filtra **

Otocny drziak pritlaku bo¢nych kief

10 Vysavanie prachu **

11 Prepina¢ programov

12 Posuvna rukovat

13 Sietovy kabel s vidlicou *

14 Nabijacia zasuvka ***

15 Kryt batérie

16 Rezervna poistka

17 Poistka

18 Zobrazenie poruchy batérie

19 Zobrazenie stavu batérie

20 Paka pritlaku zametacieho valca

21 Priestor na ulozZenie sietového kabla/
priestor na batériu

22 Hviezdicovy drziak upevnenia posuv-
ného ramena

* len u verzie Bp Pack

** len u verzie Adv.

***len u verzie Bp Pack

Pred uvedenim do prevadzky

Vybalovanie
=> Kartén otvorte z boku a zariadenie vy-
tiahnite.
Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho
predajcu.
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Montaz

Obrazok 2, vid' nasledujuca strana
=> Bocné kefy upevnite pomocou 3 prilo-
Z2enych skrutiek.

Batérie
Bezpeénostné pokyny pre batérie
Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie-

necne dodrziavajte nasledujuce vystrazné
upozornenia:

UdrZiavajte deti v dostatocnej
@ vzdialenosti od kyselin a baté-
rii!

I Nebezpecenstvo vybuchu!

DodrzZiavajte pokyny uvedené
na batérii, v ndvode na pouZitie
a v prevadzkovom navode pre
vozidlo!

Pouzivajte ochranné okuliare!

Oherni, iskry, otvorené svetlo a
fajéenie su zakazané!

Nebezpecenstvo poleptania!

Prva pomoc!

Vystrazné upozornenie!

Likvidacia!

Nehadzte batérie do domového
odpadu!
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Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie-

necne dodrziavajte nasledujuce vystrazné

upozornenia:

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Neodkladajte

na batérie Ziadne naradie alebo podobne,

tzn. na koncoveé poly a prepojenia ¢lankov.

Nebezpecenstvo zranenia! Rany nikdy ne-

vystavujte styku s olovom. Po praci na ba-

tériach si vzdy umyte ruky.

Vlozenie a pripojenie batérie

= Odoberte veko priestoru na batérie.

= Vyskrutkujte skrutku a odoberte kryt ba-
térii.

= Batériu umiestnite do drziaka batérie.

& VYSTRAHA

Dbajte na spravnu polaritu.

Pripojte dodany pripojovaci kabel.

= Svorku polu (Cerveny kabel) pripojte na
plusovy pal (+).

=> Svorku polu pripojte na minusovy pdl (-
)-

=>» Nasadte kryt batérie a upevnite pomo-
cou skrutky.

= Nasadte kryt priestoru na batérie a ten-
to musi zapadnut na svoje miesto.

POKYN

Pri demontazi batérie odpojte najskér mi-

nusovy pol.

Kontrolovat, ¢i st pdly batérie a svorky do-

stato¢ne chranené ochrannym mazivom na

poly.

A VYSTRAHA

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky

batérie nabite.

Nabite batériu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pra-

dom. Majte na zreteli elektrickt napajaciu

siet’ a istenie - pozri “Nabijacka”.

Nabijacku pouzivajte len v suchych priesto-

roch s dostato¢nym vetranim!

POKYN

Cas nabijania u vybitej batérie je asi 12 ho-

din.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri manipulacii

s batériami dodrZiavajte bezpecnostné
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predpisy. DodrZiavajte navod na pouziva-

nie od vyrobcu nabijacky.

(1) Nabijanie varianty Bp Pack

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

= Nabijacka sa mézZe uviest' do prevadz-
ky len vtedy, ak sietovy kabel nie je po-
Skodeny. Poskodeny sietovy kabel je
nutné nechat’ zo strany vyrobcu, zakaz-
nickeho servisu alebo kvalifikovaného
pracovnika vymenit.

POKYN

Pristroj je sériovo vybaveny batériou nevy-

Zadujucou udrzbu.

= Zasunte sietovu zastréku nabijacky do
zasuvky.

POKYN

Nabijacka je elektronicky regulovana a sa-

mocinne ukoncuje nabijanie. VSetky fun-

kcie pristroja sa poCas procesu nabijania

automaticky preruSia.

Zobrazenie stavu batérie zobrazuje pri za-

sunutej sietovej zastrcke pokrok v nabijani:

svieti ZIta

Batéria sa nabija

Batéria je nabitd |svieti zelena

Chybna nabijacka |svieti Cerve-

na
& Batéria je ne- pomaly blika

spravne zapojena |Cervena
alebo nie je zapo-
jena

Batéria je chybna |rychlo blika

cervena

(2) Nabijanie varianty Bp

= Nabijaci kabel nabijacky zasurite do
nabijacej zasuvky zametacieho stroja

=>» Sietovu zastréku zapojte do zasuvky a
zapnite nabijaci pristroj.

Po nabijani

Variant Bp Pack

= Zasunte sietovy kabel a dobre ho uloz-
te:

— Sietovu zastrcku zasunte do krytu pri-
stroja

alebo

— otvorte kryt priestoru batérie, kabel so
zastrékou ulozte vedla batérie, nasadte
kryt priestoru batérie a nechajte ho za-
padnut na svoje miesto

Variant Bp:

= Vypnite nabijatku a odpojte ju od elek-
trickej siete.

= Na pristroj nasadte nabijaci kabel.

= Uzavrite veko priestoru na batérie.

Maximalne rozmery batérie
Dizka Sirka Vyska
175 mm 166 mm 125 mm
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Vybratie batérii

Odoberte veko priestoru na batérie.
Vyskrutkujte skrutku a odoberte kryt ba-
térii.

Kabel odpojte od minus pdélu batérie.
Pdlova svorku odpojte z plusového polu
(+)-

Odoberte batériu.

Pouzité batérie zlikvidujte podla plat-
nych predpisov.

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie posuvného ramena

Obrazok 3, vid' nasledujuca strana

=> Uvolnite obidva hviezdicové drziaky.

= Posuvné rameno potiahnite smerom
dozadu a sklopte do poZzadovanej polo-
hy.

= Posuvné rameno zatlacte smerom do-
predu a nechajt zapadnut na svoje
miesto.

= Hviezdicové drziaky pevne dotiahnite.

Volba programu

Obrazok 4, vid’ nasledujuca strana

1 OFF - VYP - pristroj je vypnuty.

2 Zametanie.

3 Vysavanie so zametanim (len variant
Adv.).

L 20 2 L

Zametanie

&N UPOZORNENIE

Nezametat’ Ziadne baliace pasky, droty

apod., lebo mézZe déjst k poskodeniu me-

chaniky zametania.

Remeri pohonu boénej kefy méze spadnut.

Bocnu kefu vyklapajte len pri vypnutom za-

riadeni.

POKYN

Aby ste dosiahli optimalny vysledok Ciste-

nia, mali by ste rychlost jazdy prispdsobit’

danym podmienkam.

POKYN

Pocas prevadzky by sa mal zasobnik na

smeti vyprazdriovat v pravidelnych interva-

loch.

POKYN

Pri Cisteni boénych okrajov spustite bocnt

kefu na zem.

= Bocnu kefu je nutné podrfa ulohy vyklo-
pit smerom hore alebo dole.

POKYN

Prach zvireny bo¢nou kefou sa nevysava.

Bocnu kefu pouzivajte len pri zametani

okrajov.

= Programovaci prepina¢ nastavte na
kefy alebo kefy s vysavanim.
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Vlhka podlaha Zameta- |Zametanie
nie
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=>» Zariadenie posuvat cez zametané plo-
chy.

Prestavenie pritlaku kief

Obrazok 5, vid’ nasledujuca strana

= Zdvihnite, prestavte, spustite paku
pritlaku.
+ Zvy3&enie pritlaku.
- Znizenie pritlaku.

= Otocenim prestavte oto¢ny drziak
pritlaku bocnej kefy.
+ ZvySenie pritlaku.
- Znizenie pritlaku.

POKYN

ZvySeny pritlak znamena zvysenu spotre-

bu energie a tym skratenie Zivotnosti.

Prijem hrubych necistot

Obrazok 6, vid' nasledujuca strana

= Posuvné rameno zlahka zatlacte sme-
rom dole a tym sa zariadenie vpredu
zdvihne.

= Zariadenie so zdvihnutou prednou ¢as-
tou posuvajte po hrubych necistotach.

=>» Zariadenie opat spustite.

Zobrazenie stavu batérie

Zobrazenie stavu batérie zobrazuje pocas
prevadzky stav nabitia batérie.

uplné svieti zelena

30% zvy3nej kapa- |svieti ZIta
city

10% zvySnej kapa- |blika Cerve-
city na

Ochrana hlbokého |svieti Cerve-
vybitia, zariadenie |na
sa vypne

Vyprazdnenie nadoby na smeti

& VYSTRAHA

Nebezpecie zranenia otacajiucim sa zame-

tacim valcom.

= Pred odobratim nadoby na odpad bez-
podmienecéne otocte prepinac vyberu
programu na "VYP" a poCkajte, kym sa
zametaci valec nezastavi.

POKYN

Vznik prachu. ViypraSenie filtra a vypraz-

dnenie nadoby na smeti vykonajte pokial

mozZno na volnom priestranstve.

= Programovy prepinac prepnite do polo-
hy ,OFF*.

=>» Len u varianty Adv.: Viackrat potiahnite
a uvolnite drziak na vyprasenie filtra.

= Len u varianty Adv.: Vysavanie prachu
vyklopte smerom hore.
Nadobu na smeti potiahnite za drziak
smerom hore a vyberte zo zariadenia.

Obrazok 7, vid’ nasledujuca strana

= Smeti odstrarite do odpadu podfa
miestnych predpisov.

Pokial sa zametaci stroj dlhSiu dobu ne-

pouziva, dodrzujte prosim nasledujuce bo-

dy:

= Zametaci stroj odstavte na rovnej plo-
che.

= Paku pritlatného tlaku zametacieho
valca nastavte celkom na ,—* (celkom
dozadu).

=>» Zametaci stroj zaistite proti pohybu.
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Zametaci stroj vycistite zvnutra i zvon-
ku.

Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Batériu odpoijte.

Nabite batériu a po asi 2 mesiacoch do-
bite.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

Programovy prepinac prepnite do polo-
hy ,OFF*.

Pri nakladani zariadenie zdvihnite po-
mocou nosnych drziakov.

Kolesa zariadenia zaistite klinmi.
Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi
alebo lanami.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

= Pred zacatim vsetkych prac na zariade-
ni prepnite programovy prepinac do po-
lohy ,,OFF* a odpojte kabel z minusové-
ho pélu batérie.

Nebezpecenstvo skratu!

= Stroj sa nesmie Cistit pridom vody.

AN UPOZORNENIE

= NepouZivajte Ziadne agresivne alebo
drsné Cistiace prostriedky.
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Cistenie vnutra zariadenia

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia!

= Noste masku ochrany proti prachu a
ochranné okuliare.

= Zariadenie vyflukajte stlacenym vzdu-
chom.

=>» Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namoc&enej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

=> Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namoc&enej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

Intervaly udrzby

Denna udrzba:

=> Skontrolujte, ¢i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené a ¢i na nich nie
je navinuty pasovy odpad.

= Skontrolujte funkciu vSetkych ovlada-
cich prvkov.

Tyzdenna udrzba:

= Vycistite obidva penové filtre pod tecu-
cou vodou.



=> Lenuvarianty Adv.: Skontrolujte plochy
skladany filter.

= Skontrolujte pohyblivé diely na fahku
priechodnost.

= Tesniace liSty v priestore zametania
skontrolujte, €i nie su opotrebované.

Polro€na udrzba:

= Skontrolujte napatie, opotrebenie
a funkciu hnacich remeriov.

Udrzba po opotrebovani:

= Vymerite tesniace listy.

= Vymerite zametaci valec.

= Vymernte bo¢nu kefu.

Popis vid' kapitola Udrzbarske préce.

Udrzbarske prace

POKYN

VSetky servisné a udrzbarske préace, ktoré

sa pri udrzbe robia u zakaznika, musi robit

kvalifikovany odbornik. V pripade potreby

sa mézete kedykolvek obrétit na odbor-

nych predajcov firmy Kércher.

= Zametaci stroj odstavte na rovnej plo-
che.

= Programovy prepinac prepnite do polo-
hy ,OFF*.

Vymena bocnej kefy

= Vyskrutkujte 3 upeviiovacie skrutky.

= Vymernite a naskrutkujte bo¢nu kefu.

Vymena zametacieho valca

Vymena je potrebna, ked je viditelne zhor-

Seny vysledok zametania v désledku opot-

rebovania kief a nie je uz viac mozné doda-

to€né nastavenie pomocou "paky pritlaku

zametacieho valca".

= Odoberte nadobu na smeti.

Obrazok 8, vid’ nasledujuca strana

Paku pritlaku zametacieho valca po-

tiahnite celkom dozadu.

Vyskrutkujte 3 skrutky na oboch stra-

nach zametacieho valca.

Rozmontujte a odstrarite polovice val-

ca.

Na hriadel zametacieho valca nasadte

noveé polovice valca. Pritom davajte po-

zor na spravne dosadnutie unasacich

kolikov.

=>» Skrutku zaskrutkujte a utiahnite.

Vymena tesniacich list

= Skrutky vyskrutkujte podla prislusného
obrazka.

= Odoberte tesniacu listu a vymerite ju za
novu.

= Skrutku opat zaskrutkujte a utiahnite.

Predna tesniaca liSta (na nadobe na sme-

ti)

Obrazok 9, vid nasledujuca strana

v v vV

Zadna tesniaca lista
Obrazok 10, vid’ nasledujuca strana

Bocné tesniace listy
Obrazok 11, vid nasledujtica strana

Vymena plochého skladaného filtra (len

variant Adv.).

=>» Viackrat potiahnite a uvolnite drziak na
vyprasenie filtra.

=> Vysavanie prachu vyklopte smerom ho-
re.

Obrazok 12, vid' nasledujuca strana

= Zdvihnite plochy skladany filter a na-
sadte novy plochy skladany filter.

Cistenie penového filtra

Vyskrutkujte obidva penové filtre.

Penovy filter vycistite pod te€ucou vo-

dou a nechaijte ho vysusit.

Penovy filter nasunte do skrine. Dbajte

na to, aby penovy filter tesne dosadal

na vSetkych stranach.

Specialne prislusenstvo
Zametaci valec, makky

Objednavacie ¢is. 6 903-995.0

Na jemny prach u vSetkych povrchov v ex-
teriéri a interiéri (odolny proti vihkosti).
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Zametaci valec, tvrdy
Objednavacie ¢is. 6 903-999.0

Na odstrafiovanie pevne usadenych ne-
Cistot v exteriéri

Zametaci valec, antistaticky
C. objednavky 6.907-023.0

Na plochy s moznostou statickych vybojov
ako koberce alebo umelé travniky

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

= Pred zacatim vsetkych prac na zariade-
ni prepnite programovy prepinac¢ do po-
lohy ,,OFF*a odpojte kdbel z minusové-
ho pélu batérie.

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’

Skontrolujte poistku, v pripade potreby ju vymerite. *

Skontrolujte batérie a v pripade potreby ich nabite.

Pristroj necisti spravne

te

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bocnej kefy, popripade ich vymeri-

Skontrolujte opotrebovanie tesniacich list, v pripade potreby ich vymerite

Stroj prasi

Vyprazdnite nadobu na smeti

Nevymyvaijte prachovy filter .

Skontrolujte, vycistite alebo vymerite prachovy filter (len variant Adv.)

Skontrolujte opotrebovanie tesniacich list, v pripade potreby ich vymerite

Nespravne zametanie na okraji

VVymena bocnej kefy

Skontrolujte opotrebovanie tesniacich list, v pripade potreby ich vymerite

Nedostato¢ny vykon vysavania (len variant Adv.).

Skontrolujte tesnenie obalu filtra

Skontrolujte tesnenie vysavania prachu

Zametaci valec sa neotaca

Zo zametacieho valca odstrante pasky alebo Snury.

“« o«

stavte do smeru “-*.

Zmens$enie zametacieho priestoru: Paku pritlaného tlaku zametacieho valca na-

SK
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Technické udaje

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Dizka x Sirka x Vyska mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Priemer zametacich valcov mm 240 240 240
Priemer bo¢nej kefy mm 320 320 320
Max. vykon plochy mzh 2800 2800 2800
Pracovna Sirka bez bocnej kefy/s bo¢nou kefou mm 480/700 480/ 700 480/700
Objem nadoby na smeti I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Prikon pohonu kief w 150 150 150
Prikon vysavania prachu w - 45 45
Batéria (len variant Pack)
Napétie \Y 12 12 12
Kapacita Ah 22,26 * - 22,26 *
Nabijacka pri Uplne vybitej batérii h 12 - 12
Trvanie prevadzky po viachasobnom nabiti h ca. 3,5 - ca.2,5
Druh krytia IP X3 - X3
Nabijacka (len variant Pack)
Sietové napatie \v~ \230 230
Vysavanie prachu
Filtraéna plocha jemného prachového filtra m?2 -— 0,61 0,61
Kategdria pouZitia filtra pre prach, ktory nie je Skodlivy |— - U ]
pre zdravie
Menovity podtlak vysavacieho systému kPa - 0,7 0,7
Menovity objemovy prud vysavacieho systému I/s -—- 43 43
Podmienky okolia
Teplota °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
VlIhkost vzduchu, bez rosenia % 40-90 40-90 40-90
Pripustna celkova hmotnost kg 56 58 58
Prazdna hmotnost (transportna hmotnost) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72
Celkova hodnota kmitania ramien m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2 0,2 0,2
Hlu€nost' L, dB(A) |59 59 59
Nebezpecnost K, dB(A) (2 2 2
Hluénost L, + nebezpeénost Ky, dB(A) |75 75 75

* podrla typu batérie
** s obalom

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a oghranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Zametaci stroj

Typ: 1.517-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 60335—1

EN 60335-2-29

EN 60335-2—72
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EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 73

ZaruCovana: 75

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.
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Prije prve uporabe Vaseg ure-
A daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.
Prije prvog pustanja u rad obvezno proditaj-
te sigurnosne naputke!

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja........... HR 1
Opce napomene ........... HR 1
Namjensko koristenje .. ... .. HR 1
Sigurnosninapuci .......... HR 1
Komandni i funkcijski elementi HR 2
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 2
Stavljanjeupogon.......... HR 3
Uradu ................... HR 3
Stavljanje uredaja van pogona HR 3
Transport................. HR 3
Skladistenje. . ............. HR 3
Njegaiodrzavanje.......... HR 3
Poseban pribor ............ HR 4
Smetnje.................. HR 4
Tehnickipodaci . ........... HR 5
EU izjava o uskladenosti . . . .. HR 5

Opcée napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi na stroju pruZaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati op¢i sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nezgoda zakono-
davnog tijela.

Zastita okoliSa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
lazete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne tvari koje

se mogu reciklirati i zato ih treba sa-

birati i dostaviti za ponovnu preradu.
Primarne i punjive baterije sadrze tvari koje
ne smiju dospijeti u Covjekov okolis. Stoga
Vas molimo stare uredaje, primarne i punji-
ve baterije odstranjujete putem odgovara-
jucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo
U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodnji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
Pribor i pricuvni dijelovi

A OPASNOST
Radi sprje¢avanja opasnosti, popravke i
ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju obavljati
samo ovlastene servisne sluzbe.

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni priCuv-
ni dijelovi jamc&e za to da stroj moze ra-
diti sigurno i bez smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelo-
vima mozete pronaci na www.kaer-
cher.com.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Upozorava na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Upozorava na mogucu opasnu situaciju
koja moZe prouzroditi teSke tjelesne ozlje-
de ili smrt.

AN OPREZ

Upucuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lake tjelesne ozljede
ili materijainu Stetu.

Namjensko koristenje

Ovaj stroj za metenije koristite isklju€ivo u
skladu s navodima ovih uputa za rad.

Ovaj stroj za metenje je namijenjen me-
tenju zaprljanih unutarnjih i vanjskih po-
vrsina.

Svaki vid primjene izvan toga slovi kao
nenamjenski. Proizvodac ne preuzima
nikakvu odgovornost za Stete koje iz
toga proizidu. Sav rizik snosi iskljucivo
korisnik.

Stroj je prikladan samo za podloge na-
vedene u radnim uputama.

Predvidiva pogreSna uporaba

Ni u kom slu€aju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekuéine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loz ulje, jer se njihovim
kovitlanjem i mijeSanjem s usisnim zra-
kom mogu formirati eksplozivna ispare-
nja ili eksplozivne smjese, osim toga
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
buduéi da nagrizaju materijale koji se
koriste u stroju.

Nikada nemojte sakupljati niti usisavati
reaktivhu metalnu prasinu (od npr. alu-
minija, magnezija, cinka), buduéi ona u
spoju s jako alkalnim i kiselim sredstvi-
ma za CiSc¢enje formira eksplozivne pli-
nove.

Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

Uredaj nije podesan za skupljanje teku-
¢ina.

Nemoijte se pri radu stroja zadrZzavati u
podrucju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

Uredajem se ne smiju gurati/povladiti
niti prevoziti bilo kakvi predmeti.

Prikladne podloge

Asfalt

Podovi industrijskih postrojenja
Estrih

Beton

Poplo¢ane povrsine

HR -1

Sigurnosni napuci

Ovaj uredaj nije predviden da njime ru-
kuju osobe (ukljuéujuéi i djecu) sa sma-
njenim tjelesnim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima opazanja ili s ogra-
ni¢enim iskustvom i znanjem, osim ako
ih osoba koja je za njih odgovorna ne
nadzire ili upucuje u rad s uredajem.
Djeca se moraju nadzirati kako bi se
sprijeCilo da se igraju s uredajem.
Rukovatelj mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi ra€una o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebice djecu.

Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravnom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve iz-
mjene.

U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja (opa-
snost od eksplozije/pozara).

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na
stroju okrenite sklopku za odabir programa
na "OFF" i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja i posjekotina na
remenju, bo¢nim metlama, spremnicima,
potisnim ruc¢icama.

AN OPREZ

Za uklanjanje stakla, metala i drugih ostro-
bridnih materijala iz spremnika za prijavsti-
nu nosite ¢vrste zastitne rukavice.

Strojevi s baterijskim pogonom

NAPOMENA

Pravo na jamstvene usluge postoji samo
ako se koriste akumulatori i punjaci koje
preporucuje tvrtka Kércher.

Obavezno se u vezi ovoga pridrZavajte
radnih uputa proizvodaca akumulatora i
punjaca. Obratite paznju na preporuke
zakonodavca o radu s akumulatorima.
Akumulatore nikada nemojte ostaviti da
leze ispraznjeni, vec ih §to prije moguce
ponovo napunite.

Radi sprje€avanja struja greSke akumu-
latori uvijek moraju biti &isti i suhi. Stitite
ih od zaprljanja, npr. metalnom prasi-
nom.

Ne polazite na akumulator nikakav alat
niti sliéne predmete. Opasnost od krat-
kog spoja i eksplozije.

Ni u kom slu¢aju nemojte raditi s otvo-
renim plamenom, stvarati iskre niti pusi-
ti u blizini akumulatora ili u prostoriji u
kojoj se akumulator puni. Opasnost od
eksplozije.

Rabljene akumulatore treba zbrinuti u
skladu s direktivom EZ 91/157 EEZ na
ekoloski primjeren nacin.
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Komandhni i funkcijski

elementi

Slika 1, vidi ovoj

Valjak za metenje

Pjenasti filtar

Plosnati naborani filtar **

Ventilator dijela za usisavanje praSine

*%

A OWON -

5 Brtvilo dijela za usisavanje prasine **

6 Rukohvat

7 Spremnik nakupljene prljavstine

8 Rucka za protresanje filtra **

9 Rucica za podeSavanje tlaka nalijega-
nja bo¢ne metle

10 Dio za usisavanje prasine **

11 Programski prekida¢

12 Potisna rucica

13 Strujni kabel s utikatem *

14 Uti¢nica za punjenje ***

15 Poklopac akumulatora

16 Rezervni osiguraé

17 Osigurac

18 Pokaziva¢ smetnje akumulatora

19 Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora

20 Poluga za podeSavanje tlaka nalijega-
nja valjka za metenje

21 Prihvatni drza¢ strujnog kabela / preti-
nac akumulatora

22 Zvjezdasta rucica za pri¢vr§éenje poti-
sne rucice

* samo kod izvedbe Bp Pack

** samo kod izvedbe Adv.

*** ne kod izvedbe Bp Pack

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

= Otvorite karton sa strane i izvucite stroj.
Ukoliko prilikom raspakiravanja ustano-
vite Stetu nastalu tijekom transporta, o
tome obavijestite svoga prodavaca.

Montaza
Slika 2, vidi ovoj
= Boc&nu metlu pri€vrstite uz pomo¢ 3 pri-
loZena vijka.
Akumulatori

Sigurnosni napuci za rad akumulatora
Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljedec¢a upozorenja:

Uzmite u obzir naputke na aku-
mulatoru, u uputama za upora-
bu i u uputama za rad vozila!

Nosite zastitne naocale!

Kiseline i akumulatore drZite
van domasaja djece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, iskrenje,
otvoren plamen i puSenje!

P0G

1

-

0

Opasnost od ozljeda kiselinom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Zbrinjavanje u otpad!

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece!

Gl + |

Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-

te pozornost na sljede¢a upozorenja:

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat

niti bilo Sto slicno na akumulator t.j. na po-

love i spojeve celija.

Opasnost od ozljeda! Rane nikad ne dovo-

dite u kontakt s olovom. Nakon radova s

akumulatorom uvijek operite ruke.

Ugradnja i prikljuéivanje akumulatora

=>» Skinite poklopac pretinca akumulatora.

=> Odvijte vijak te skinite poklopac akumu-
latora.

= Akumulator postavite u drza¢ akumula-
tora.

AN UPOZORENJE

Pazite na pravilno spajanje polova.

Spojite prilozen prikljuéni kabel.

= Stezaljku (crveni kabel) prikljucite na
plus pol (+).

=>» Drugu stezaljku prikljucite na minus pol
(-)-

=> Postavite poklopac akumulatora i pri-
Cvrstite vijcima.

= Postavite i uglavite poklopac pretinca
akumulatora.

NAPOMENA

Prilikom vadenja akumulatora najprije od-

vojite kabel s minus pola.

Provjerite jesu li polovi i stezaljke akumula-

tora dostatno zasticeni mazivom.

AN UPOZORENJE

Prije pu$tanja uredaja u rad napunite aku-

mulatore.

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obratite po-

zornost na elektricne vodove i sigurnosne

mjere — pogledajte poglavije ,Punjac*.

Punjac koristite samo u suhim i dovoljno

prozracenim prostorijama!

NAPOMENA

Vrijeme punjenja prazne baterije iznosi oko

12 sati.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Pridrzavajte se propi-

sa o sigurnosti pri radu s akumulatorom.

Pridrzavajte se uputa za uporabu koje je iz-

dao proizvodac punjaca.

(1) Postupak punjenja izvedbe Bp Pack

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

= Punjac se smije koristiti samo ako struj-
ni kabel nije ostecen. OStecen strujni
kabel se bez odlaganja mora zamijeniti
od strane proizvodaca, hjegove servi-
sne sluzbe ili neke druge kvalificirane
osobe.

NAPOMENA

Uredaj je serijski opremljen akumulatorom

koji ne zahtijeva nikakvo odrZzavanje.

=> Strujni utika¢ punjaca utaknite u utiéni-
cu.

NAPOMENA

Punjac je opremljen elektroni¢kom regula-

cijom tako da samostalno okoncava postu-

pak punjenja. Tijekom punjenja sve se

funkcije uredaja automatski prekidaju.

Pokaziva¢€ napunjenosti akumulatora prika-

zuje napredovanje punjenja ako je strujni

utika¢ utaknut:

Akumulator se svijetli Zuto
- ] e

Akumulator je na- |svijetli zele-

punjen no

Punja¢ je neispra- |svijetli crve-
van no

AN

Akumulator je po-
gresno spojen ili
nije priklju¢en

treperi uspo-
reno crveno

Akumulator u kva- |treperi ubr-
ru zano crveno

(2) Postupak punjenja izvedbe Bp

=> Kabel punjaca utaknite u uticnicu za pu-
njenje na stroju za metenje.

=> Strujni utika¢ punjaca utaknite u uti¢ni-
cu te ukljucite punjac.

Nakon punjenja

lzvedba Bp Pack:

= lzvucite i odloZite strujni kabel:

— Utaknite utika€ u poklopac stroja

ili

— Otvorite poklopac pretinca akumulato-
ra, odlozite kabel s utikatem pored aku-
mulatora te zatim postavite i uglavite
poklopac pretinca akumulatora.

lzvedba Bp:

=>» Iskljucite punjac i odvojite s elektricne
mreze.

= Odvojite kabel punjaca sa stroja.

= Zatvorite poklopac pretinca akumulato-
ra.

Maksimalne dimenzije akumulatora

Visina
125 mm

Duljina Sirina
175 mm 166 mm
Vadenje akumulatora
Skinite poklopac pretinca akumulatora.
Odvijte vijak te skinite poklopac akumu-
latora.

Odvojite kabel od minus pola akumula-
tora.

Odvojite stezaljku s plus pola (+).
Uklonite bateriju.

Prazan akumulator zbrinite u otpad su-
kladno zakonskim odredbama.
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Stavljanje u pogon

PodesSavanje potisne rucice
Slika 3, vidi ovoj
Otpustite obje zvjezdaste rucice.
Potisnu rucicu povucite prema natrag i
zakrenite u Zeljeni polozaj.
Pritisnite potisnu ru€icu prema naprijed
i uglavite.
Zategnite zvjezdaste rucice.

v v vy

v vy VY

Biranje programa
Slika 4, vidi ovoj
1 OFF — stroj je iskljucen.
2 Metenje.
3 Metenje s usisavanjem (samo izvedba
Adv.).

Metenje

&N OPREZ

Nemojte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i

slicno, jer mogu ostetiti mehanizam za me-

tenje.

Pogonski remen bo¢ne metle moZe ispasti.

Boénu metlu zakrecite uvis samo ako je

stroj iskljucen.

NAPOMENA

Za postizanje optimalnog rezultata ¢iS¢enja

brzinu kretanja treba prilagoditi uvjetima ra-

da.

NAPOMENA

Tijekom rada je potrebno redovito prazniti

spremnik nakupljene prijavstine.

NAPOMENA

Pri ¢is¢enju bocnih rubova dodatno treba

spustiti i bocnu metlu.

= Vel prema potrebi bo¢nu metlu treba
spustiti ili podici.

NAPOMENA

Prasina koju uskovitla bo¢na metla se ne

usisava. Bo¢nu metlu koristite samo za me-

tenje rubova.

= Programski prekida¢ postavite na me-
tenje ili metenje s usisavanjem.
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Suho tlo Metenje |Metenje s

usisava-
njem
Mokro tlo Metenje |Metenje

=>» Stroj vozite po povrsini koju treba ocisti-
ti.

Mijenjanje tlaka nalijeganja Cetki

Slika 5, vidi ovoj

= Polugu za podesavanje tlaka nalijega-
nja valjka za metenje podignite, podesi-
te i spustite.
+ Povecanje tlaka nalijeganja.
— Smanjenje tlaka nalijeganja.

=> Tlak nalijeganja bo¢ne metle se pode-
Sava okretanjem odgovarajuce rucice.
+ Povecanje tlaka nalijeganja.
— Smanjenje tlaka nalijeganja.

NAPOMENA

Previsok tlak nalijeganja ima za posljedicu

povecanu potrosnju energije, a time i krace

trajanje primjene.

Skupljanje grube prljavstine

Slika 6, vidi ovoj

= Potisnu rucicu neznatno pritisnite na
dolje kako bi se podigla prednja strana
stroja.

= Prevezite stroj s podigunutim prednjim
dijelom preko grube prljavstine.

=> Ponovo spustite stroj.

Pokaziva¢ napunjenosti
akumulatora

Napunjenost akumulatora se tijekom rada
prikazuje na pokazivacu:

puno svijetli zele-
- - no

30% preostalog ka- | svijetli zuto

paciteta

10% preostalog ka-|treperi crve-
paciteta no

zastita od potpu- |svijetli crve-
nog praznjenja, no

stroj se iskljucuje

Praznjenje nakupljene prljavstine

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda rotirajucim valjkom za

metenje.

=> Prije vadenja spremnika nakupljene pr-
ljavstine obavezno okrenite sklopku za
izbor programa na "OFF" i priekajte da
se valjak za metenje zaustavi.

NAPOMENA

Podizanje prasine. IspraSivanje filtra i pra-

Znjenje spremnika nakupljene prijavrSine

treba ako je moguce obavljati na otvore-

nom.

= Programski prekidac¢ okrenite na "OFF".

=» Samo izvedba Adv.: Vise puta povucite
i pustite rucku za ispraSivanje filtra.

= Samo izvedba Adv.: Dio za usisavanje
praSine zakrenite uvis.

= Spremnik nakupljene prljavstine izvuci-
te iz stroja prema gore drzeéi ga za ruc-
ku.

Slika 7, vidi ovoj

= Nakupljenu prljavstinu zbrinite u skladu
s lokalnim propisima.

Stavljanje uredaja van
pogona

Ako se stroj za metenje ne koristi duze vri-

jeme, molimo Vas da uzmete u obzir slje-

dece:

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Polugu za podesavanje tlaka nalijega-

nja valjka za metenje postavite do kraja

na ,—“ (skroz prema natrag).

Osigurajte ga od samopokretanja.

Ocistite ga iznutra i izvana.

Stroj odlozite na zastiéenom i suhom

mjestu.

v
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=> Odvojite akumulator.
= Napunite akumulator i dopunjavajte ga
otprilike svaka 2 mjeseca.

OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Programski prekida¢ okrenite na "OFF".
Radi pretovara stroj podignite drzeci ga
za rukohvate.

Podlozite mu klinove pod kotace.
Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
=> Prije svih radova na uredaju, okrenite
programski prekidac¢ na ,,OFF*i odvojite
kabel s minus pola akumulatora.
Opasnost od kratkog spoja!
= Uredaj se ne smije Cistiti mlazom vode.
AN OPREZ
= Nemojte koristiti nagrizajuca niti abra-
zivna sredstva za CiS¢enje.
Ciséenje stroja iznutra
AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
=>» Nosite masku za zastitu od pra$ine i za-
Stitne naocale.
=> Ispusite ga komprimiranim zrakom.
=> Stroj prebrisite vlazZnom krpom nato-
pljenom u otopinu blagog sredstva za
pranje.
Ciséenje stroja izvana
=> Stroj prebrisite vlaznom krpom nato-
plienom u otopinu blagog sredstva za
pranje.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno odrzavanje:

= Provjerite pohabanost valjka za mete-
nje i bo&nih metli te da u njima nema
upletenih vrpci.

=> Provjerite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Tjedno odrzavanje:

= Oba pjenasta filtra operite u tekucoj vo-
di.

=» Samo izvedba Adv.: Provijerite plosnati
naborani filtar.

=> Provjerite pokretljivost svih pokretnih
dijelova.

= Provjerite pohabanost brtvenih letvica u
podrugju metenja.

Polugodis$nje odrzavanje:

= Provjerite zategnutost, pohabanost i
ispravnost pogonskog remenja.
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Odrzavanje u slu¢aju pohabanosti:

= Zamijenite brtvene letvice.

= Zamijenite valjak za metenje.

= Zamijenite bo¢ne metle.

Za opis vidi poglavije "Radovi na odrZava-

"

nju”.
Radovi na odrzavanju

NAPOMENA

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u

slu¢aju da sam vlasnik odrZzava uredaj,

mora obavljati kvalificirana stru¢na osoba.

Po potrebi se ti radovi u svako doba mogu

prepustiti struénom prodavacu Kércher

proizvoda.

=> Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Programski prekida¢ okrenite na "OFF".

Zamjena boéne metle

=> Odvijte 3 privrsna vijka.

=> Zamijenite bo&nu metlu i ponovo pricvr-
stite.

Zamjena valjka za metenje

Zamjena je neophodna ukoliko uslijed ha-

banja €ekinja rezultat ¢i¢enja biva primjet-

no losiji, a mijenjanje tlaka nalijeganja valj-

ka za metenje uz pomo¢ poluge vise nije

moguce.

=> |zvadite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

Slika 8, vidi ovoj

= Polugu za podesavanje tlaka nalijega-
nja valjka za metenje povucite unatrag
do kraja.

= Odbvijte po 3 vijka na obje strane valjka
za metenje.

= Razvucite i izvadite polovice valjka.

= Na vratilo valjka za metenje postavite
nove polovice valjka. Pritom pazite na
ispravan dosjed prihvatnih zatika.

= Umetnite i zategnite vijke.

Zamjena brtvene letvice

=> Odvijte vijke kao $to je prikazano na od-
govarajucoj slici.

=> Skinite brtvenu letvicu te je zamijenite
novom.

=> Ponovo umetnite i zategnite vijke.

Prednja brtvena letvica (na spremniku

nakupljene prljavstine)

Slika 9, vidi ovoj

Straznja brtvena letvica
Slika 10, vidi ovoj

Bocne brtvene letvice
Slika 11, vidi ovoj

Zamjena plosnatog naboranog filtra

(samo izvedba Adv.)

=>» Vise puta povucite i pustite ru¢ku za
ispraSivanje filtra.

=> Dio za usisavanje prasine zakrenite
uvis.

Slika 12, vidi ovoj

= Plosnati naborani filtar podignite i izva-
dite te postavite novi.

Ciséenje pjenastih filtara

= Izvucite oba pjenasta filtra.

=>» Operite ih u tekuc¢oj vodi i ostavite da se
osuse.

=> Ugurajte pjenaste filtre u kuciste. Pazite

da pjenasti filtri sa svih strana zabrtvlje-

no nalijezu.

Poseban pribor

Mekani valjak za metenje
Kataloski br. 6.903-995.0

Za finu prasinu na svim (vodootpornim)
povrSinama u vanjskim i unutarnjim pro-
storima

Tvrdi valjak za metenje
Kataloski br. 6.903-999.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine u
vanjskim prostorima

Antistaticki valjak za metenje

Kataloski br. 6.907-023.0

Za elektrostaticki osjetljive povrsine poput
sagova ili umjetne trave

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

=>» Prije svih radova na uredaju, okrenite
programski prekidac¢ na ,,OFF*“i odvojite
kabel s minus pola akumulatora.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne mozZe pokrenuti

Provijerite i po potrebi zamijenite osigurac *

Provijerite i po potrebi napunite akumulatore

Stroj ne mete kako treba

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih zamijenite.

Stroj dize prasinu

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Provjerite, ogistite ili zamijenite filtar za prasinu (samo izvedba Adv.)
Filtar za prasinu ne smije se prati u vodi.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih zamijenite.

LoSe metenje po rubovima

Zamijenite bo¢nu metlu

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih zamijenite.

Nedostatan ucinak usisavanja (samo izvedba Adv.)|Provjerite brtvilo filtarske kutije

Provijerite brtvilo dijela za usisavanje prasine

Valjak za metenje se ne vrti

Odstranite vrpce ili petlje s valjka za metenje

Smanjenje razine metenja: Polugu za podeSavanije tlaka nalijeganja valjka za mete-
nje pomaknite u smjeru “—*.
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Tehniéki podaci

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Duljina x Sirina x visina mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Promijer valjka za metenje mm 240 240 240
Promjer bo¢nih metli mm 320 320 320
Maks. povrsinski u€inak mzh  |2800 2800 2800
Radna Sirina bez/s bo¢nim metlama mm 480 /700 480 /700 480 /700
Zapremnina spremnika nakupljene prljavstine I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Potrosnja energije pogona &etki w 150 150 150
Potrosnja energije dijela za usisavanje prasine w - 45 45
Akumulator (samo izvedba Pack)
Napon \% 12 12 12
Kapacitet Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Trajanje punjenja potpuno ispraznjenog akumulatora |h 12 - 12
Trajanje rada nakon viSekratnog punjenja h ca. 3,5 - ca.2,5
Zastita IP X3 - X3
Punjac¢ (samo izvedba Pack)
Napon el. mreze \v~ \230 230
Dio za usisavanje prasine
Povrsina filtra za finu prasinu m2 - 0,61 0,61
Kategorija primjene filtra za praSinu neskodljivu po |- - U ]
zdravlje
Nazivni podtlak usisnog sustava kPa 0,7 0,7
Nazivni volumni protok usisnog sustava I's - 43 43
Okolni uvjeti
Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 40-90 40-90 40-90
Dopustena ukupna tezina kg 56 58 58
Neto tezina (transportna tezina) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrijednost oscilacija na rukama m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2 0,2
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) |59 59 59
Nepouzdanost K, dB(A) (2 2 2
Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) |75 75 75
* ovisno o tipu baterije
** s pakiranjem

EU izjava o uskladenosti

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Stroj za metenje

Tip: 1.517-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335—1

EN 60335-2-29

EN 60335-2—72

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-

glasja:

2000/14/EZ: privitak V
Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 73
Zajaméena: 75

2 -

A
.Jenner

Chairman of the Board of Management

W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

éenju uprave.
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Pre prve upotrebe Vaseg
A |!L!]—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene!

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja........... SR 1
Opste napomene. . ......... SR 1
Namensko koriscenje . ... ... SR 1
Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Komandni i funkcioni elementi. SR 2
Pre upotrebe . ............. SR 2
Stavljanjeupogon.......... SR 3
Rad ..................... SR 3
Stavljanje uredaja van pogona SR 3
Transport................. SR 3
Skladistenje. . ............. SR 3
Negaiodrzavanje .......... SR 3
Poseban pribor ............ SR 4
Smetnje.................. SR 4
Tehnickipodaci . ........... SR 5
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU.............. SR 5

Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom transporta,
o tome obavestite svog prodavca.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opste sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

koji se mogu reciklirati i treba ih

dostaviti za ponovnu preradu.
Primarne i punjive baterije sadrze materije
koje ne smeju dospeti u Covekovu okolinu.
Stoga Vas molimo da stare uredaje,
primarne i punjive baterije odstranjujete
putem odgovarajucih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaS¢éenoj servisnoj sluzbi.
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Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

U cilju sprecavanja opasnosti, popravke i

ugradnju rezervnih delova sme izvoditi

samo ovla$¢ena servisna sluzba.

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Informacije o priboru i rezervnim
delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj za metenje koristite isklju¢ivo u
skladu sa navodima iz ovog uputstva za
rad.

— Ovaj uredaj za metenje je namenjen
metenju zaprljanih unutrasnjih i
spoljasnjih povrsina.

— Nenamenskom se smatra svaka
upotreba izvan ovih okvira. Proizvoda¢
ne preuzima odgovornost za tako
nastale Stete; rizik snosi jedino korisnik.

— Uredaj je prikladan samo za podloge
navedene u radnom uputstvu.

Predvidiva pogresna upotreba

— Ni u kom slu¢aju se ne smeju skupljati/
usisavati eksplozivne te¢nosti, zapaljivi
gasovi kao ni nerazredene kiseline niti
rastvaraci! U to spadaju benzin,
razedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i meSanjem s
usisnim vazduhom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smese, osim toga aceton, nerazredene
kiseline i rastvaraci, buduci da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

— Nikada nemoijte usisavati ili sakupljati
reaktivnu metalnu prasinu (od npr.
aluminijuma, magnezijuma, cinka), jer
ona u spoju sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za ¢&iSéenje formira
eksplozivne gasove.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

Uredaj nije podesan za sakupljanje
tecnosti.

Nemoijte se pri radu uredaja zadrzavati
u podrucju opasnosti. Zabranjen je rad
u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozija.

— Uredaj ne sme da se koristi za guranje/
vucenije ili prevozenje bilo kakvih
predmeta.
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Prikladne podloge

— Asfalt

— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih

— Beton

— Poplog¢ane povrsine

Sigurnosne napomene

— Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (ukljuujuci i decu) sa
smanjenim fizi€kim, senzornim ili
mentalnim moguénostima opazanjailis
ogranic¢enim iskustvom i znanjem, osim
ukoliko ih lice koje je za njih odgovorno
ne nadgleda ili upuéuje u rad sa
uredajem. Deca se moraju nadgledati
kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.

— Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi rac¢una o lokalnim uslovima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebno decu.

— Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

— U osnovi vazi: Lako eksplozivne
materije moraju da se drze podalje od
uredaja (opasnost od eksplozije/
pozara).

A OPASNOST

Opasnost od povreda. Pre svih zahvata na

uredaju prekidac za izbor programa

okrenite na "OFF" i izvucite strujni utikac.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ugnjecenja i posekotina na

remenju, bo¢nim metlama, posudama,

potisnim ru¢kama.

AN OPREZ

Za uklanjanje stakla, metala i drugih

materijala oStrih ivica iz posude za

prijavstinu nosite ¢vrste zastitne rukavice.

Uredaiji sa baterijskim pogonom

SAVET

Pravo na garantne usluge postoji samo

ukoliko se koriste akumulatori i punjaci koje

preporucuje preduzece Kércher.

— Obavezno se u vezi ovoga pridrzavajte
radnog uputstva proizvodaca
akumulatora i punjaca. Obratite paznju
na preporuke zakonodavca o radu sa
akumulatorima.

— Akumulatore nikada nemojte ostaviti da
leZe ispraznjeni, vec¢ ih Sto pre moguce
ponovo napunite.

— Radi spre€avanja struja greSke
akumulatori uvek moraju da budu Cisti i
suvi. Stitite ih od zaprljanja, npr.
metalnom prasinom.

— Ne stavljajte na akumulator nikakav alat
niti slicne predmete. Opasnost od
kratkog spoja i eksplozije.

— Ni u kom slu€aju nemojte raditi sa
otvorenim plamenom, stvarati varnice
niti pusiti u blizini akumulatora ili u
prostoriji u kojoj se akumulator puni.
Opasnost od eksplozije.

— Stare akumulatore treba ukloniti u
otpad u skladu sa direktivom EZ 91/157
EEZ na ekolo$ki primeren nacin.



Komandni i funkcioni

elementi

Slika 1, vidi omot

Valjak za metenje

Penasti filter

Pljosnati naborani filter **

Ventilator dela za usisavanje praSine **

Zaptivka dela za usisavanje prasine **

Rucka za noSenje

Posuda za nakupljenu prijavstinu

Rucka za protresanje filtera **

Rucica za podesavanje pritiska

naleganja bo¢ne metle

10 Deo za usisavanje prasine **

11 Programski prekidac

12 Potisna rucica

13 Strujni kabl sa utikacem *

14 Uti¢nica za punjenje ***

15 Poklopac akumulatora

16 Rezervni osigurac

17 Osigurac

18 Prikaz smetnje akumulatora

19 Prikaz napunjenosti akumulatora

20 Poluga za podeSavanije pritiska
naleganja valjka za metenje

21 Prihvatni drza¢ strujnog kabla / odeljak
akumulatora

22 Zvezdasta rucica za pri¢vrscenje
potisne rucice

* samo kod varijante Bp Pack

** samo kod varijante Adv.

*** ne kod varijante Bp Pack

Pre upotrebe

Raspakovavanje

= Otvorite karton sa strane i izvucite
uredaj.
Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom
transporta, o tome obavestite svog
prodavca.
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Montaza

Slika 2, vidi omot
= Bocnu metlu pri¢vrstite uz pomoc¢ 3
prilozena zavrtnja.

Akumulatori

Sigurnosne napomene za rad
akumulatora

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na sledec¢a upozorenja:

@
¥

®
A

Uzmite u obzir instrukcije na
akumulatoru, u uputstvu za
upotrebu i u uputstvu za rad
vozila!

Nosite zastitne naocare!

Kiseline i akumulatore drzite
van domasaja dece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, varni¢enje,
otvoren plamen i puSenje!

Opasnost od povreda
kiselinom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Odlaganje u otpad!

Akumulator se ne sme baciti u
kantu za smece!

w0 > D> @

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na sledec¢a upozorenja:
A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat
niti bilo 8ta sli¢no na akumulator t.j. na
polove i spojeve celija.

Opasnost od povreda! Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon

radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Ugradnja i prikljuivanje akumulatora

=>» Skinite poklopac odeljka akumulatora.

=>» Odvijte zavrtanj pa skinite poklopac
akumulatora.

= Akumulator postavite u drzag
akumulatora.

AN UPOZORENJE

Pazite na pravilno spajanje polova.

Spojite prilozen priklju¢ni kabl.

= Stezaljku (crveni kabl) prikljucite na
plus pol (+).

=> Drugu stezaljku prikljucite na minus pol
()

=>» Postavite poklopac akumulatora i
pri¢vrstite zavrtnjima.

= Postavite i uglavite poklopac odeljka
akumulatora.

SAVET

Prilikom vadenja akumulatora najpre

odvojite kabl sa minus pola.

Proverite da li su polovi i stezaljke

akumulatora dovoljno za$ticeni mazivom.

AN UPOZORENJE

Pre pustanja uredaja u rad napunite

akumulatore.

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obratite

paznju na elektricne vodove i sigurnosne

mere — pogledajte poglavije ,Punjac”.

Punja¢ koristite samo u suvim i dovoljno

provetrenim prostorijama!

SAVET

Vreme punjenja prazne baterije iznosi oko

12 sati.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pridrzavajte se

propisa o sigurnosti pri radu sa

akumulatorom. Pridrzavajte se uputstva za

upotrebu koje je izdao proizvodac punjaca.
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(1) Postupak punjenja varijante Bp Pack

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

=> Punjac¢ sme da se koristi samo ako
strujni kabl nije oStecen. OStecen strujni
kabl mora bez odlaganja da se zameni
i to od strane proizvodaca, njegove
servisne sluzbe ili nekog drugog
kvalifikovanog lica.

SAVET

Uredaj je serijski opremljen akumulatorom

koji ne zahteva nikakvo odrZavanje.

=> Strujni utika€ punjac¢a utaknite u
uti¢nicu.

SAVET

Punjac ima elektronsku regulaciju tako da

samostalno zavrSava postupak punjenja.

Tokom punjenja se sve funkcije uredaja

automatski prekidaju.

Prikaz napunjenosti akumulatora ukazuje

na napredovanje punjenja ako je strujni

utika€ utaknut:

Akumulator se svetli Zuto
-+ flsk

Akumulator je svetli zeleno

napunjen

Punja¢ je svetli crveno
& neispravan

Akumulator je treperi

pogresno spojenili |usporeno

nije priklju¢en crveno

Akumulator u treperi

kvaru ubrzano
crveno

(2) Postupak punjenja varijante Bp

= Kabl punjaca utaknite u uti€nicu za
punjenje na uredaju za metenje.

=> Strujni utika€ punjac¢a utaknite u
uti€nicu pa ukljucite punjac.

Nakon punjenja

Varijanta Bp Pack:

= |zvucite i odloZite strujni kabl:

— Utaknite utika¢ u poklopac uredaja

ili

— Otvorite poklopac odeljka akumulatora,
odlozite kabl sa utikacem pored
akumulatora pa zatim postavite i
uglavite poklopac odeljka akumulatora.

Varijanta Bp:

=> Iskljucite punjac i odvojite sa elektricne
mreze.

= Odvoijite kabl punjaa sa uredaja.

= Zatvorite poklopac odeljka
akumulatora.

Maksimalne dimenzije akumulatora

Visina
125 mm

Duzina Sirina
175 mm 166 mm

Vadenje akumulatora

Skinite poklopac odeljka akumulatora.
Odvijte zavrtanj pa skinite poklopac
akumulatora.

Odvojite kabl od minus pola
akumulatora.

Odvojite stezaljku sa plus pola (+).
Izvadite bateriju.

Prazan akumulator odlozite u otpad u
skladu sa vaze¢im odredbama.

L0 2 I
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Stavljanje u pogon

PodesSavanje potisne rucice

Slika 3, vidi omot

Otpustite obe zvezdaste rucice.
Potisnu rucicu povucite unazad i
okrenite u Zeljeni polozaj.

Pritisnite potisnu rucicu prema napred i
uglavite.

Zategnite zvezdaste rucice.

v v vy

v VY vV

Biranje programa
Slika 4, vidi omot
1 OFF — uredaj je iskljucen.
2 Metenje.
3 Metenje sa usisavanjem (samo
varijanta Adv.).

Metenje

AN OPREZ

Nemojte skupljati trake za pakovanje, Zice i

slicno, jer mogu oStetiti mehanizam za

metenje.

Pogonski remen boéne metle mozZe da

ispadne. Bocnu metlu okrecite uvis samo

ako je uredaj iskljucen.

SAVET

Za postizanje optimalnog rezultata ¢iS¢enja

brzinu kretanja treba prilagoditi uslovima

rada.

SAVET

Tokom rada je potrebno redovno prazniti

posudu za nakupljenu prijavstinu.

SAVET

Pri ¢is¢enju bocnih ivica dodatno treba

spustiti i bocnu metlu.

= Vel prema potrebi bo¢nu metlu treba
spustiti ili podici.

SAVET

Prasina koju uskovitla bo¢na metla se ne

usisava. Bo¢nu metlu koristite samo za

metenje ivica.

= Programski prekida¢ postavite na
metenje ili metenje sa usisavanjem.

o
©
<
X - X
[&) > O
o T ©
o <o
Q Q Q Q
m m m m
[ON®) [ON &)
o O o o
(el N M
Isk=) 3o
N~ N~ N~ N~
== ==
X ¥ X ¥
Suvo tlo Metenje |Metenje sa
usisavanje
m
Mokro tlo Metenje |Metenje
=>» Uredaj vozite po povrSini koju treba
ocistiti.

Menjanje pritiska naleganja cetki

Slika 5, vidi omot

= Polugu za podeSavanje pritiska
naleganja valjka za metenje podignite,
podesite i spustite.
+ Povecanje pritiska naleganja.
— Smanjenje pritiska naleganja.
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=> Pritisak naleganja bo¢ne metle se
podeSava okretanjem odgovarajuce
rucice.
+ Povecanje pritiska naleganja.
— Smanjenje pritiska naleganja.

SAVET

Previsok pritisak naleganja ima za

posledicu povecanu potroSnju energije, a

time i krace trajanje primene.

Skupljanje grube prljavstine

Slika 6, vidi omot

= Potisnu rucicu neznatno pritisnite na
dole kako bi se podigla prednja strana
uredaja.

= Prevezite uredaj sa podigunutim
prednjim delom preko grube prljavstine.

=> Ponovo spustite uredaj.

Prikaz napunjenosti akumulatora

Napunjenost akumulatora se tokom rada
prikazuje na sledeci nacin:

puno svetli zeleno
ﬁ 30% preostalog svetli zuto

kapaciteta

10% preostalog treperi

kapaciteta crveno

zastita od svetli

potpunog crveno

praznjenja, uredaj

se iskljucuje

Praznjenje nakupljene prljavstine

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda rotirajucim valjkom

za metenje.

= Pre vadenja posude za nakupljenu
prijavstinu obavezno okrenite prekida¢
za izbor programa na "OFF" j sadekajte
da se valjak za metenje zaustavi.

SAVET

Podizanje praS$ine. IspraSivanje filtera i

praznjenje posude za nakupljenu

prijavrsinu treba po mogucstvu obavijati na

otvorenom.

= Programski prekidac¢ okrenite na "OFF".

=» Samo varijanta Adv.: Vise puta
povucite i pustite ruc¢ku za isprasivanje
filtera.

= Samo varijanta Adv.: Deo za
usisavanje prasine okrenite uvis.

=>» Posudu za nakupljenu prljavstinu
izvucite iz uredaja prema gore drzedi je
za rucku.

Slika 7, vidi omot

= Nakupljenu prljavstinu bacite u otpad u
skladu sa lokalnim propisima.

Stavljanje uredaja van
pogona

Ako se uredaj za metenje ne koristi duze

vreme, molimo Vas da uzmete u obzir

sledece:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Polugu za pritisak naleganja valjka za
metenje postaviti potpuno u ,—*
(potpuno unazad).

=>» Osigurajte ga od samopokretanja.

=>» Ocistite ga iznutra i spolja.
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= Uredaj odlozite na zastiéenom i suvom
mestu.

= Odvojite akumulator.

= Napunite akumulator i dopunjavajte ga
otprilike svaka 2 meseca.

OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.
Programski prekida¢ okrenite na "OFF".
Radi pretovara uredaj podignite drzeci
ga za ru€ke za noSenje.

Podlozite mu klinove pod to¢kove.
Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazecim propisima.

Skladistenje
OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

/A OPASNOST

Opasnost od povreda!

= Pre svih radova na uredaju programski
prekidac okrenite na ,,OFF*i odvojite
kabl sa minus pola akumulatora.

Opasnost od kratkog spoja!

=> Uredaj ne sme da se Cisti mlazom vode.

AN OPREZ

= Nemojte koristiti nagrizajuca niti
abrazivna sredstva za CiSéenje.

Ciséenje uredaja iznutra

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

= Nosite masku za zastitu od praSine i
zastitne naocare.

= |zduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

= Uredaj prebrisite vlaznom krpom

natopljenom u rastvor blagog sredstva

za pranje.

Spoljasnje ¢iS¢éenje uredaja
Uredaj prebriSite vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno odrzavanje:

= Proverite pohabanost valjka za metenje
i bo¢nih metli i da u njima nema
upletenih traka.

= Proverite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Sedmic¢no odrzavanje:

= Oba penasta filtera operite u tekucoj
vodi.

=> Samo varijanta Adv.: Proverite pljosnati
naborani filter.

= Proverite pokretljivost svih pokretnih
delova.

=> Proverite pohabanost zaptivnih letvica
u podrucju metenja.

PolugodiSnje odrzavanje:
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= Proverite zategnutost, pohabanost i
ispravnost pogonskog remenja.

Odrzavanje u slu€aju pohabanosti:

= Zamenite zaptivne letvice.

= Zamenite valjak za metenje.

= Zamenite bo¢ne metle.

Za opis vidi poglavlje "Radovi na

odrZzavanju".

Radovi na odrzavanju

SAVET

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u

slu¢aju da vilasnik samostalno odrzava

uredaj, mora obaviljati kvalifikovano stru¢no

lice. Po potrebi se ti radovi u svako doba

mogu prepustiti struénom prodavcu

Kércher proizvoda.

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Programski prekida¢ okrenite na "OFF".

Zamena bocne metle

= Odvijte 3 pri¢vrsna zavrtnja.

= Zamenite bo¢nu metlu i ponovo
pricvrstite.

Zamena valjka za metenje

Zamena je neophodna ukoliko usled

habanja €ekinja rezultat ¢iSéenja biva

primetno losiji, a menjanje pritiska

naleganja valjka za metenje uz pomoc¢

poluge vise nije moguce.

=> |zvadite posudu za nakupljenu
prljavstinu.

Slika 8, vidi omot

= Polugu za podesavanje pritiska
naleganja valjka za metenje povucite
unazad do kraja.

=>» Odvijte po 3 zavrtnja na obe strane

valjka za metenje.

Razvucite i izvadite polovine valjka.

Na vratilo valjka za metenje postavite

nove polovine valjka. Pritom pazite na

ispravan polozaj prihvatnih klincica.

= Umetnite i zategnite zavrtnje.

Zamena zaptivne letvice

=>» Odvijte zavrtnje kao $to je prikazano na
odgovarajuco;j slici.

=>» Skinite zaptivnu letvicu pa je zamenite
novom.

= Ponovo umetnite i zategnite zavrtnje.

Prednja zaptivna letvica (na posudi za

nakupljenu priljavstinu)

Slika 9, vidi omot

>
>

Zadnja zaptivna letvica
Slika 10, vidi omot

Bocne zaptivne letvice
Slika 11, vidi omot

Zamena pljosnatog naboranog filtera

(samo varijanta Adv.)

=>» Vise puta povucite i pustite ru¢ku za
ispraSivanje filtera.

= Deo za usisavanje prasine okrenite
uvis.

Slika 12, vidi omot

= Pljosnati naborani filter podignite i
izvadite pa postavite novi.

Ciséenje penastih filtera

=>» lzvucite oba penasta filtera.

=>» Operite ih u tekuc¢oj vodi i ostavite da se
osuse.

=> Ugurajte penaste filtere u kuciste.

Pazite da penasti filteri sa svih strana

zaptiveno nalezu.

Poseban pribor

Mekani valjak za metenje
Kataloski br. 6.903-995.0

Za finu prasinu na svim (vodootpornim)
povrSinama u unutradnjim i spoljasnjim
prostorima

Tvrdi valjak za metenje
Kataloski br. 6.903-999.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine u
spoljasnjim prostorima

Antistaticni valjak za metenje
Kataloski br. 6.907-023.0

Za elektrostaticki osetljive povrsine kao
§to su tepisi ili veStacka trava

A OPASNOST

Opasnost od povredal!

=>» Pre svih radova na uredaju programski
prekidac okrenite na ,,OFF* i odvajite
kabl sa minus pola akumulatora.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Proverite i po potrebi zamenite osigurac *

Proverite i po potrebi napunite akumulatore

Uredaj ne mete kako treba

Proverite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli pa ih po potrebi zamenite

Proverite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih zamenite.

Uredaj dize prasinu

Ispraznite posudu za nakupljenu prljavstinu

Proverite, ocistite ili zamenite filter za prasinu (samo varijanta Adv.)
Filter za prasinu ne sme da se pere u vodi.

Proverite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih zamenite.

LoSe metenje po ivicama

Zamenite bo¢nu metlu

Proverite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih zamenite.

Nedovoljan uginak usisavanja (samo varijanta

Adv.)

Proverite zaptivku filterske kutije

Proverite zaptivku dela za usisavanje prasine

Valjak za metenje se ne vrti

Odstranite trake ili petlje sa valjka za metenje

“« o«

usmeru .

Smanjenje profila metenja: Polugu za pritisak naleganja valjka za metenje postaviti

SR -4

117



Tehniéki podaci

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Duzina x $irina x visina mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Pre¢nik valjka za metenje mm 240 240 240
Precnik bo€nih metli mm 320 320 320
Maks. povrsinski u€inak mzh 2800 2800 2800
Radna Sirina bez/sa bo€nim metlama mm 480 /700 480 /700 480 /700
Zapremina posude za nakupljenu prljavstinu I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Potrosnja energije pogona &etki w 150 150 150
Potros$nja energije dela za usisavanje prasine w - 45 45
Akumulator (samo varijanta Pack)
Napon \% 12 12 12
Kapacitet Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Trajanje punjenja potpuno ispraznjenog akumulatora |h 12 - 12
Trajanje rada nakon viSekratnog punjenja h ca. 3,5 - ca.2,5
Stepen zastite IP X3 -—- X3
Punja¢ (samo varijanta Pack)
Napon el. mreze \v~ \230 230
Deo za usisavanje prasine
Povrsina filtera za finu prasinu m?2 - 0,61 0,61
Kategorija primene filtra za praSinu koja ne Skodi - - U ]
zdravlju
Nominalni podpritisak usisnog sistema kPa -—- 0,7 0,7
Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I/s - 43 43
Okolni uslovi
Temperatura °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 40-90 40-90 40-90
Dozvoljena ukupna tezina kg 56 58 58
Neto tezina (transportna tezina) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrednost oscilacija na rukama m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2 0,2
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) |59 59 59
Nepouzdanost K, dB(A) (2 2 2
Nivo zvu¢ne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) |75 75 75

* zavisno od tipa baterije
** sa pakovanjem

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazZi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za metenje

Tip: 1.517-xxx

Odgovaraju¢e EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/E2

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 60335—1

EN 60335-2-29
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EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

Izmerena: 73
Zagarantova 75
na:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.
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A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha
Bawmwus ypen npoyeTteTe ToBa
OPUIMHaNHO UHCTPYKUYS ynbTBaHe 3a pa-
60Ta, gevicTBaliTe Criopea Hero v ro 3ana-
3eTe 3a NO-KbCHO U3MNOon3BaHe unu 3a
crneasalumsa npuTexaren.
Mpean NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaraums
HemnpeMeHHO npoyeTeTe ykaszaHusTa 3a
6e3onacHocT!

CoobpxaHue. . ............ BG 1
O6Wwm ykasaHust. . .. ........ BG 1
Ynotpeb6a no npegHasHaveHne BG 1
Yka3aHusi 3a 6e3onacHocT. . .. BG 1
O6cnyxBaLm 1 pyHKUMOHAMHK

eneMeHTn ................ BG 2
Mpeaun nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. .o BG 2
MyckaHe B ekcnnoaTtaums . ... BG 3
Exkcnnoataumsa. . ........... BG 3
CnvpaHe oT ekcnnoatauus . .. BG 4
TpaHcnopT. . ... ........... BG 4
CbxpaHeHve .............. BG 4
Fpvxn n noggpbvxKa . ....... BG 4
EnemeHTun oT cneuunanHarta
OKOMMJIEKTOBKA . . . ... ...... BG 4
MoBpean . ................ BG 5
TexHU4Yeckn AaHHN . .. ... ... BG 5

EC [eknapauus 3a cboTBeT-
CTBUE . . .ottt BG 6

Ako npu pa3onakoBaHe yCTaHOBUTE TpaHC-
nopTHa NoBpeaa, yBeaoMeTe MarasnHa, ot
KOMTO CTe 3aKynunu ypeaa.

— MpepynpeanTtenHute n ykasaTenHute
Tabenku Ha ypena faBaTt BaXKHW HaMbT-
cTBUS 3a Ge3onacHa paborTa.

— OcBeH ykazaHuaTa B pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaTaums TpsibBa aa ce cnas-
BaT 1 o6LMTE HOPpMATMBHM Npeanuca-
HUs 3a 6e30nacHOCT M NpeanasBaHe oT
3r10MONYKMK.

Ona3BaHe Ha OoKoJsiHaTa cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraT ga
%! ce peuunknupat. Mons He xBbpnsnTe
OMakoBKWTe Npv JOMAaLUHUTE oTnagbuu, a
v npeganTe Ha BTOPUYHN CYPOBUHM C LIEN
noBTOpHa ynotpeba.

CrapuTe ypeam cbabpxaT LeHHU

martepuanu, nognexaiiy Ha pe-

UUKNMpaHe, KOUTO MoraT Aa 6baar
ynotpebeHn nosTopHo. BatepuuTe 1 aky-
MynaTopute CbAbpxaT BeLlecTBa, KOUTO
He 6vBa Aa nonagat B OKONHaTa cpeaa.
Mopaam ToBa Mons oTCTpaHaBalTe cTapu-
Te ypeawn, batepunte n akymynaropurte no-
CpeacTBOM NOAXOAALLM 3a LienTa CUCTEMM
3a cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBknTeE LLe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuunsa
BbB BCsika cTpaHa BaXkaT rapaHuMoHHUTE
ycnoswusi, NybrnvkyBaHu OT oTopuampaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka doupma. EBeHTy-

anHu nospean Ha Bawung ypen we oTcTpa-
HUAM B paMKUTe Ha rapaHuMOHHNA CPOK

6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
TepvanuTte Unm npu NpomsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH cnyyar ce o6bpHeTe KbM AnC-
TpnbyTOpa UNKn Hak-6rn3KkNsa oTopU3npaH
cepBu3, kKaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexka.

MpuHaaneXxHoCTU U pe3epBHU
yactu

A OINACHOCT

3a Oa ce usbezHam ycroXHeHUsl, PeMOH-

mume u MOHmaa Ha pe3epeHuU Yacmu Ha

ypeda Oa ce u3gbpuwigam camo om omopu-
3upaHusi cepsus.

— Morart ga ce usnonsear camo npuHaga-
NEXHOCTU U pe3epBHM YaCTH, KOUTO ca
no3BoreHu ot npoussoautensi. Opuru-
HanHUTE NPUHAANEXHOCTU U OpUTK-
HamnHW pe3epBHN YacTu rapaHTMpar cu-
rypHarta u 6e3npobnemHa pabota Ha
ypena.

— MoxeTe ga HamepuTe HGOpMaLms 3a
aKkcecoapy U pe3epBHU YacTh Ha
www.kaercher.com.

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynoTtpeba

A OIACHOCT

lpedynpexdasa 3a HernocpedcmeeHo
2po3siwa onacHocm, Kosimo 800u 0o mex-
Ku menecHu nospedu unu 6o cMbpm.

AN TPELQYTPEXOQEHUE
lpedynpexdasa 3a 8b3MOXHa onacHa cu-
myauusi, kosimo bu moeana da dogede 00
MEeXKU mesiecHU noepedu unu CMbpm.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kossmo bu moena da dosede 00 f1eKu
mernecHu rnospedu unu MamepuasHu we-
mu.

Ynotpe6a no

npegHasHavyeHue

M3nonaeainTe Ta3u meTayHa MallumHa caMmo
B CbOTBETCTBME CbC 3aa4MTe B HACTO-
AWOTOo YNbTBaHe 3a ekcnioartauus.

— Tasu meTayHa MallunHa e npegHasHa-
YeHa 3a METEHE Ha 3aMbpCEHU MO-
BbPXHOCTUN BbTPE U HABbH.

— Bcska gpyra ynotpeba ce cunta 3a He
CbOTBETCTBALLA Ha NpeJHa3HavYeHne-
T0. MpousBoguTensT He noema OTro-
BOPHOCT 3a NPOM3TEKNY Nopaam ToBa
LLeTW; PUCKBT 3a TAX Ce Noema eauH-
CTBEHO OT noTpebutens.

—  YpeObT e NoAXoAsL, CaMo 3a ONUCaHu-
Te B YNbTBaAHETO 3a ekcnnoarauusi no-
KpUTHS.

NMpepBuauma rpewHa ynorpeba

— Hukora He uamutanTe/3acmyksante
€KCMMO3NBHM TEYHOCTH, Bb3MNameHs-
€MU ra3oBe, KakTo U He pa3pefeHu Ku-
cenuuu u pasteoputenu! Kbm tax npu-
Hagnexat GeH3unH, pa3peauTenu 3a
60U unu MasyT, KOMTO NpY 3aBUXPSIHE C
Bb3yxa 3a BCMyKBaHe MoraT aa obpa-
3yBaT EKCMNII03UBHM Napu UM cCMecw,
OCBEH TOBa aLETOH, HE pa3peieHn Ku-
CErNnHU 1 pa3TBOPUTENMU, TbI KaTo Te
aTakyBaT M3Mnon3BaHuTe 3a ypeaa ma-
Tepvanu.
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— Hukora He meTeTe/He 3acMmykBanTe pe-
aKTUBHW MeTarnHu npaxoBe (Hanp. any-
MUWUHWUIA, MarHe3ui, LUUHK) BbB Bpb3Ka
CbC CUIMHO aKTMBHMW U KUCENMW MOYNCT-
BalLM npenapaTtu obpasyBaT ekcnso-
3MBHU ra3oBe.

— He namuranTte/3acmyksanTte ropsm
Unu Tneewy NnpegmMeTy.

— YpeaObT He e Noaxoasiiy, 3a usMmTaHe
Ha TEYHOCTW.

— 3abpaHsiBa ce npecTos B onacHu obna-
ctn. 3abpaHeHa e paboTaTta BbB B3pu-
BOOMACHW NOMELLLEHUS.

— C 1031 ypen He e No3BorieHo n3byTea-
He/TerneHe unu TpaHcnopTMpaHe Ha
npegmeTu.

Moaxoanawm HaCTUNKK

— Acopant

— WnpycTpuanuu nogose
— UwmmeHToBM nogose

— beTtoH

— [laBeTta

YKa3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— Tosu ypea He e npegHa3HaveH 3a yno-
Tpeba oT nuua (BKMYMTENHO Aeua) ¢
OrPaHNYEHN NCUXNYECKN, CEH3OPHU U
YMCTBEHM CNOCOBHOCTUN Unu € HegocTa-
TbYEH ONUT W/UNN C HEAOCTATbYHN NO-
3HaHUs, OCBEH aKO He ce KOHTponupaT
OT OTFOBOPHO 3a TsIXHaTa CUrypHoOCT
n1Le UM ca NonyyYnnn oT Hero UH-
CTPYKLMK, KaK Aa U3non3ear ypeaa.
[euarta 6u Tpsbeano ga ce Habnoaa-
BaT, 3a [ja ce rapaHTupa, 4e He cu urpa-
ST C ypena.

— O6cnyxBaloTo nuue Tpsibsa aa us-
nonaea ypeza cnopes npeanvicaHusaTa.
Mo Bpeme Ha paboTa To TpsibBa aa ce
CcbobpassBa C OKOMHUTE NpegmMeT 1
[ia BHMMaBa 3a TpeTu nnua n ocobeHo
3a geua.

— YpenbT ¢ npucnocobneHusTa 3a pabo-
Ta npeav usnonseaHe Aa ce NpoBepu
3a 6e3ynpeyvHo CbCTOSIHME U eKCrIo-
aTauMoHHa CUrypHOCT. AKO ypeabT He
€ B OT/INYHO CbCTOSIHUE, U3MOSNI3BAHETO
My e 3abpaHeHo.

— Mo ypena He TpsibBa ga ce npeanpue-
MaT NpPOMEHMW.

— Mo npuHuun Baxu: JlecHozananumuTe
martepvianu aa ce AbpxaTt ganede ot
ypeaa (OnacHOoCT oT ekcnno3sus/ no-
xap).

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe. [Npedu Oa pa-

6omume no ypeda, 3aebpmeme npozpa-

mamopa Ha ,,OFF“ u uzeademe Mpexosusi
wericern.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om npumuckaHe U ropsi3eaHe

Ha peMbuu, CmpaHUYHU Memru, pe3epeo-

apu, nnb32awju cKkobu.

AN TPEAQMNA3/INBOCT

lNpu omcmpaHsisaHe Ha cMbKII0, Memari

unu dpyeu mamepuasnu ¢ ocmpu prbose

om pe3epgoapa 3a omnadbyu 0a ce Ho-
csm 30pasu 3alyumHU pbKasuyu.
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Ypenwm, 3apgencrBaHu ¢
aKkymynaTtopu

YKA3AHUE

apaHyuoHHU npemeHyuu Mo2am 0a Cb-

wiecmeysam caMo, ako u3rosi3geame rpe-

nopwyaHume om Kéarcher akymynamopu u

3apsidHuU ycmpolicmea.

— HenpemeHHo ga ce cnasear yka3aHus-
Ta 3a ekcnnoaTauumsi Ha npousBoauTe-
Nsi HA akyMynaTopa U Ha 3apsiqHOTO yc-
TpowicTBo. CnassawiTe NpenopbkuTe Ha
3akoHopaTterns npyu 6opaBeHe ¢ akymy-
naropm.

— Huwkora He ocTaBsanTe akymynaTopute
B paspefeHo CbCTOosiHWE, a MM 3apese-
T€ OTHOBO Bb3MOXHO Hal-CKOPO.

— 3ausbsreaHe Ha 6nyxgaeLum TokoBe
noaabpXanTe akymyrnaTopute BUHaru
yncTu n cyxu. MNMasete oT 3ambpcsBa-
HUS, Hanp. OT MeTarneH npax.

— He nocTaBsinTe MHCTPYMEHTU BbPXY
akymynartopute. Kbco cbeMHeHne 1
0MacHoOCT OT eKCMo3usl.

— B HuKakbB criyyan He ce 3aHMMaBanTe
B OTKPUT NNamMmbK, He Cb3faBanTe uc-
KpW 1 He nyweTe B 6rM30CT 40 akymy-
naTop unu B NOMeLLEHWE 3a 3apexaa-
He Ha akymynatop. OnacHoCT OT eKc-
nnosus.

— W3pasxogBaHuTe akymynaTtopu aa ce
OTCTpaHsiBaT ona3Baviku OKornHaTta cpe-
4a 3a oTnagbum cbrnacHo AnpekTueu-
Te Ha EO 91/ 157 ENO.

O6cnyxBawm u

(bYHKUMOHanHM erieMeHTHn

®durypa 1, BuXTE cTpaHuLaTa Ha Kopum-

uara.

MeTsau, Bansak

dunTbp OT NeHonnact

Mnocwkk ounTbp **

BeHTMnaTop nscmykBaHe Ha npax **

YnnbTHEHVEe n3cMykBaHe Ha npax **

Jpbxka 3a HoceHe

PesepBoap 3a n3ameTeHoTo

OpbxKa n3TpbckBaHe Ha punTbpa **

BbpTsla ce pbyka HansraHe Ha npu-

TUCKaHe CTpaHU4HN MeTnn

10 WN3cmykBare Ha mpax **

11 MNporpameH npekbcBay

12 Mnb3rawa ckoba

13 3axpaHBaly kaben c wencen *

14 Bykca 3a 3apexpgaHe ***

15 Kanak Ha akymynaTtopa

16 PesepBeH npeanasurten

17 MNpepnasuten

18 lNokasaHue 3a noBpeaun Ha akymynaTto-
pa

19 lNokasaHue Ha akymynaTtopa

20 JlocT HansraHe Ha NPUTUCKaHe MEeTSLL
Bansik

21 MscCTO 3a CbxpaHsiBaHe Ha 3axpaHBa-
Lwms kaben/yekmeske Ha akymynaTtopa

22 3Be3pnoobpasHa ApbXkKka 3akpernsaHe
NAb3raLm ckoou

* camo npw Bepcus Bp Pack

** camo npw Bepcus Adv.

*** He npu Bepcus Bp Pack

O©CoO~NOOOWN-=-
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Mpeaun nyckaHe B

eKkcnnoartauua

PasonakoBaHe

=>» KalioHa Oa ce oTBOpu CTpaHU4HO 1 Aa
ce n3Baav ypepa.
Ako npw pasonakoBaHe ycTaHoBuUTe
TpaHCNopTHa noBpeaa, yseagoMeTe ma-
rasvHa, oT KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.
MoHTax

durypa 2, BUXKTe CTpaHMLLaTa Ha KOpu-

uara.

= CTpaHuyHWTE METNM [a Cce 3aKpensT C
TpuTe BKMoYeHn B obema Ha focTaBka
BUHTA.

AkymynaTtopu

Yka3aHusA 3a 6e30nacHOCT aKyMyrnaTopu
Mpu paboTa ¢ akyMynaTopuTe HenpemMeH-
HO cnassaunTe crefHuTe NpegynpeauTen-
HW yKasaHus:

Cnasealime ykasaHusima Ha
aKkymynamopa, 8 YnbmeaHe-
mo 3a ynompeba u 8 IHcmpyk-
yusima 3a ekcriioamauyusi Ha
npeso3Homo cpedcmeo!

Hoceme 3awuma 3a oyume!

[pbxme deyama HacmpaHu
om KUCesIUHU U om aKkymyrna-
mopu!

OnacHocm om ekcrino3usi!

3abpaHsieam ce 02bH, UCKpPU,
omKpuma ceeminuHa u nywe-
He!

OnacHocm om passixdaHe!

lMbpea nomowy!

YkazamernHa 3abernexka!

UzxebprsiHe!

Akymynamopa 0a He ce xe8bp-
1151 8 Koghama 3a 6oknyk!

AP HAPOP@O® @

Mpu paboTa c akymynaTopuTe HeNnpemeH-
HO cnasBaiTe cnegHuTe NpeaynpeauTen-
HW yKa3aHus:

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnino3usi! Bepxy akymy-
nlamopa, m.e. 8bpxy KpalHume fosncu u
c8bp38aHemo Ha Kremkume 0a He ce o-
cmaesim uHcmpymeHmu usnu rnodobHu.
OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoea He
Ookoceatime paHume c or1080. Cried pabo-
ma o akymyrnamopume 8uHaau no4ucm-
salime pbueme cu.
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MocTaBeTe akymynaTtopa u ro
noaBbLpXeTe

=> Caanete kanaka Ha OTAeNneHueTo 3a
akymynaropa.

= Pa3BuiiTe BMHTa M OTCTpaHeTe Kanaka
Ha akymynaTopa.

=> [locTaBeTe akymynaTtopa B Hoca4a 3a
akymynaropa.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

BHumasatime 3a npasunHama opueHma-

yusi Ha nornocume.

3akadeTe JocTaBeHUs 3aeiHO C ypeaa

npucbeguHuTEneH kabern.

=> [MontocHaTa knema (4epBeH kaben) ga
ce NnoaBbpXKe Ha NICOoBUSA MOoC (+).

=> [la ce noaBbpKe nontocHaTa knema Ha
MWHYCOBUMS Montoc (-).

= [la ce nocTaBu kanaka Ha akymynartopa
W [a ce 3aKpenu C BUHT.

= [la ce nocTaBu 1 a ce 3acTornopu ka-
naka Ha oTAeneHneTo 3a akymynaropa.

YKA3AHUE

lNpu cmsiHa Ha akymynamopa Mbpeo paska-

yeme MUHycosusi kaber.

lMonrocume Ha akymynamopa u rosocosu-

me kremu Oa ce nposepsim 3a docmammby-

Ha 3aujuma cbC cMaska 3a 3aujuma Ha ro-

nocu.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

lpedu nyckaHe 8 excrinoamauyus Ha ypeda

3apedeme aKymyrnamopume.

3apepeTte akymynartopa

A OMNACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku yoap.

Umalime niped sud enekmpuyeckama mMmpe-

XXa u npednazumens - suxme ,,3apss0HO

ycmpotcmeo*®.

U3nonsealime 3apssOHOMo ycmpolicmeo

camo 8 cyxu romeujeHusi ¢ docmambyHO

nposempeHue!

YKA3AHUE

Bpememo 3a 3apexdaHe npu npasHa ba-

mepus e okono 12 yaca.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Criazsatime

npednucaHusima 3a 6e3onacHocm rpu 60-

paseHe ¢ akymynamopu. [a ce cnasea

YnwvmeaHemo 3a ynompeba Ha rpou3eo-

Oumensi Ha 3apsAOHOMO ycmpoucmeo.

(1) Mpouec Ha 3apexaaHe BapuaHT Bp
Pack

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

= U3nonsealime 3apss0HOmMo ycmpou-
Cmeo caMo, aKko 3axpaHeawusm Kabersn
He e nospedeH. NospedeHume kabenu
He3abasHo Oa ce CMeHsiIm om rpou3eo-
dumerisi, cepau3a Usu KeanupuyupaHo
nuye.

YKA3AHUE

Ypednbm e obopydsaH cepuliHo c akymyna-

mop, Koimo He ce Hyxdae om noddpbXKKa.

= lllencenaHa 3apsagHOTO YCTPOWCTBO Aa
ce MbXHe B KOHTakKTa.

YKA3AHUE

BapsidHomo ycmpolicmeo e efieKmpoHHO

peaynupaHo U caMoCmOSMesIHO MPUKITOY-

8a npoueca Ha 3apexdaHe. Bcuyku gyHK-

yuu Ha ypeda ce rpekbceam asmomamuy-

HO ripu ripoyeca Ha 3apexoaHe.

MokasaHneTo Ha akymynaTopa nokassa

Hanpeabk Ha npoueca Ha 3apexaaHe npu

MocTaBeH Luencen:



AKyMynaTopbT Ce |CBETU Xbll-
i 3apexga TO

AkymynatopbT € |CBeTu 3ene-

3apeneH HO

3apsgHoTo yc- CBETU Yep-
& TPOMCTBO AedeKT- | BEHO

HO

Pa3meHeHn nonto- || Mura 6aBHO

CU Ha aKyMynaTo- |4YepBEeHO
pa unu He e noga-

Bbp3aH

AkymynaTtopbT € |Mura 6bp3o
nedekreH YepBEHO

(2) MNpouec Ha 3apexaaHe BapuaHT Bp

= 3apexpawus kaben Ha 3apsiAHOTO yc-
TPOWCTBO Aa ce noctasm B GykcaTa 3a
3apexgaHe Ha MeTayHaTta MalvHa

=> [la ce nocTaBw wencerna Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO 1 Aa Ce BKINOYM 3apsiAHOTO
YCTPOMNCTBO.

Cnep npoueca Ha 3apexaaHe

BapuanT Bp Pack:

= [la ce ns3eaau wencena u ga ce npube-
pe:

— Ulencena pga ce nbxHe B kanaka Ha
ypena

unm

— [a ce OTBOpU Karnaka Ha OTAeNeHneTo
3a akymynaropa, kabena c wencena aa
ce npubepat 4o akymyrnatopa, kanaka
Ha OTAeneHneTo 3a akymynartopa a ce
noctasu u ga ce ukcmpa

BapwuaHT Bp:

= KsknoyeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO U
ro pasgeneTte OT MpexarTa.

= Kabena 3a 3apexaaHe Aa ce u3Baau ot
ypena.

=> 3aTBopeTe Kanaka Ha OoTAeneHneTo 3a
akymynaropa.

MakcumanHu pasmepu Ha akymynaropa

ObmkuHa LLnpounHa BucounHa
175 mm 166 mm 125 mm

[emoHTaXx Ha akymynartopuTte

Caanete kanaka Ha oTAeneHneTo 3a
akymynaropa.

Pa3BunitTe BUHTa U OTCTpaHeTe Karnaka
Ha akymynaropa.

Kabena ga ce oTkaum OT MUHYCOBUSI
nomntc Ha akymynaTopa.

OTkaveTe nontocHaTa Knema ot Mrco-
BUsI NOMtoc (+).

OTcTpaHeTe akymynaropa.
OTcTpaHeTe M3pas3xoaeHnst akymyna-
TOP KaTo OTNaAbK CbracHO BanuaHu-
Te pasnopenbw.

I'IyCKaHe B eKcnioaTtauuns

[a ce HacTpoAT NNb3rawuTe CKO6m

durypa 3, BUXKTe cTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

= [la ce ocBobOAAT ABETE 3BE30000pas-
HU OPBXKKN.

=> [nb3rawmTe ckobu ga ce nsgbpnar
Ha3ad M [a ce HaKIMOHAT B )kenaHaTta
Nnocoka.

L 7% 20 TR T T

= [nb3rawmte ckobu ga ce HaTUCHAT Ha-
npea v ga ce cukecumpar.

= [la ce 3aterHat 38e3g006pasHuTe
OPBXKKN.

Ekcnnoartauus

[a ce ns6epar nporpamm

durypa 4, BUXKTe cTpaHML,aTa Ha Kopu-

uara.

1 OFF — ypeabT e U3KItoYeH.

2 MerTeHe.

3 MerTteHe c nscmyksaHe (caMo BapuaHT
Adv.).

Pexunm meteHe

AN TMPEQMNA3J/INBOCT

Ma He ce Memam nieHmMu 3a onakosaHe,

men unu nodobHuU, moea Moxe 0a dosede

00 yspex0daHe Ha MexaHUKama Ha Mmeme-

He.

Badsuwxsawusm peMbK Ha cmpaHuYHama

memina Moxe 0a ce U3rnib3He Hadory.

CmpaHuyHume memrnu 0a ce u3gbpmam

Hazope camo fpu U3KITYeH ypeo.

YKA3AHUE

83a 0a ce nocmueHe onmumarneH pe3ayin-

mam npu no4yucmeaHe, ckopocmma Ha

dsuxeHue mpsibea da ce adanmupa KbM

dadeHocmume.

YKA3AHUE

o epeme Ha ekcrinoamauyusima pe3epeo-

apbm 3a usmemeHomo mpsibea Oa ce u3-

rpa3sa pedosHo.

YKA3AHUE

lNpu noyucmeaHe Ha cmpaHu4YHU pbbosge

donbrHUMenHo da ce HakK/IoHSIm cmpa-

HUYHUME Memiu.

= CTpaHu4yHWMTE MEeTNu Aa ce U3BbLPTAT
CbrMacHo 3ajayarta Harope Unu Hago-
ny.

YKA3AHUE

PasnbpcHamusi om cmpaHu4yHUme Mmemiiu

npax He ce uscMmykea. CmpaHu4yHuUme

memnu O0a ce rnocmassim camo npu meme-

He Ha pbbose.

=> [MporpamHus NpekbCBay Aa ce NocTaBu
Ha MeTeHe unn MeTeHe ¢ n3cMykBaHe.
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Cyxu nogose meTeHe |MeTeHe ¢
N3CMyKBa-
He
Mokpwv nogose MeTeHe |MeTeHe

= Ypepna goa ce usbyta Hag NOBBbPXHOCTU-
Te 3a METEHe.

[a ce perynupa HanfiraHeTo Ha

NpUTUCKaHe Ha YeTKuTe

durypa 5, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha KOpU-

uara.

= [la ce noBaurHe, perynupa, ceanu no-
CTa HansiraHe Ha NpPUTUCKaHe Ha MeTs-
LMS BansiK.
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+ lNoBuwwaBaHe Ha HansAraHeTo Ha npu-
TUCKaHe.
— HamansiBaHe Ha HansiraHeTo Ha npu-
TUCKaHe.
= BbpTslaTa ce gpbXKKa HansraHe Ha
npuTUCKaHe CTpaHWYHU MeTNu Aa ce
perynvpa nocpeacTBOM 3aBbpTaHe.
+ MNMoBuWwWaBaHe Ha HanNAraHeTo Ha npu-
TUCKaHe.
— HamansiBaHe Ha HansraHeTo Ha npu-
TUCKaHe.
YKA3AHUE
TebpOe suUCOKOMO HarnsizaHe Ha Mpumuc-
KaHe o3Hayasa rnosuweH pa3xod Ha eHep-
2usi u Mo Mo3u Ha4YyuH Kpamka rnpoobrmKu-
mesiHoCcm Ha MpurioXeHue.
MoemaHe Ha egpy oTNagbLUU
durypa 6, BUXTe cTpaHMLaTa Ha KOpU-
uara.
= [nb3rawmte ckobu ga ce HaTUCHaAT
neKo Hagony, 3a Aa ce noBaurHe ype-
ObT Hanpeg.
= Ypepna ga ce n3byTa ¢ nopagurHaTa
npegHa YyacT Haj egpuTe oTnagbLUm.
= Ypepna OTHOBO fa ce cBanw.

lNoka3aHue Ha akymynartopa

MokasaHWeTo Ha akymynaTopa nokassa no
BPEMe Ha eKkcrnrioaTaumusi CbCTOSIHUETO Ha
3apexaaHe Ha akymynatopa:

Mbhex cBeTu 3ene-
= HO
30% ocTtatbyHa CBETU XbI-
MOLLHOCT TO
10% ocTaTb4Ha Mura vyepBe-
MOLLHOCT HO

3awuTa ot obnbo- |cBETU Yep-
KO paspexaaHe, BEHO
ypeabT ce U3KMHoY-
Ba

[Oa ce usnpasHu pesepsoapa 3a
M3MEeTEeHOTO

AN TMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu ebp-

msw ce memsuw, 8asnsiK

=> [Ipedu ceansiHe Ha pe3epsoapa 3a us-
MemeHOmMOo HerpeMeHHO 3ag8bpmeme
npekbceaya 3a u3bop Ha rnpoepama Ha
,OFF“ u usuyakatime 6okamo memsuju-
M earsisiKk eeye He ce 8bPMu.

YKA3AHUE

Obpa3sysaHe Ha npax. IampbckeaHe Ha

gunmbpa u usnpassaHe Ha pesepsoapa

3a U3MemeHomo o 8bL3MOXHOCM 0a ce

u3ebpuwigam Ha omkpumo.

=> [porpamHus NpekbCBady Aa ce 3aBbpTh
Ha ,OFF*“.

= Cawmo BapuaHT Adv.: [Ipbxkarta 3a us-
TpbCKBaHe Ha hUnTbpa MHOrOKPaTHO
a ce usgbpna v aa ce nycHe.

= Cawmo BapuaHT Adv.: N3cmykBaHeTo Ha
npax Aa ce HaKrnoHu Harope.

= PesepBoapa 3a N3MeTeHOTO Aa ce n3-
Abpna 3a gpbXKkaTa Harope u aa ce
cBanv ot ypegaa.

durypa 7, BUXTe CTpaHMLaTa Ha KOpU-

uyara.
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= M3meTeHOTO Aa ce OTCTpaHu KaTo OT-
nagbk CbrnacHo MeCTHUTE pasnopes-
on.

CnupaHe oT ekcnnoartauus

AKo MalLMHaTa 3a MeTeHe HAMa [a ce U3s-

nonssa no-AbLNro Bpeme, Mons fa ce cna-

34T cneaHnNTe TOYKU:

= MeTayHaTta malluHa a ce NocTaBu Ha
paBHa NOBbPXHOCT.

=> [locTtaBeTe focTa HansraHe Ha NpUTHC-

KaHe Ha MeTaLWns Bansak u3uano Ha ,—

(nokpan Hasan).

MeTayHaTa MalLWHa a ce ocurypu ot

CaMOMpPOW3BOSTHO NPEABWKBAHE.

MeTayHaTa MalwnHa ga ce NoYncTm oT-

BbTPE U OTBLH.

Ypena ga ce CbxpaHu Ha 3alUTEHO U

CYXO MSACTO.

[a ce paskauun akymynaTtopa.

[la ce 3apeam akymynatopa v aa ce go-

3apexga Ha npubn. 2 meceua.

TpaHcnopTt

NPEAQIMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rogpeda!
lNpu mpaHcropm umaime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

MporpamHus NpekbCBaY Aa ce 3aBbpTy
Ha ,OFF*.

3a pasToBapBaHe ypeaa Aa ce nosaur-
He 3a HoceLuuTe OPBXKKU.

Ypena Aa ce ocurypu ¢ KnmHoBe Ha Ko-
nenara.

Ypepna aa ce ocurypwm ¢ obTaraiym kona-
HU Unn BbXeTa.

Mpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psBainTe ypeda CbrnacHoO BanvaHuTe
AVPEKTUBW NPOTMB NiTb3raHe u Npeo-
OpbLuaHe.

NPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u riospedal
lpu cbxpaHeHue umatime nped eud me-
aromo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHUeTo Ha TO3u ypes € NO3BOJIEHO
CaMoO BbB BbTPELUHW NMOMELLEeHMSI.

FpyXxu n noaapbLKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

=> [Ipedu scsikakeu pabomu o ypeda
npoepamamopbm 0a ce 3aebpma Ha
,OFF“u kabena da ce ceansi om MUHy-
co8us MOMIIOC Ha akymynamopa.

OnacHocm om KbCO cbeduHeHue!

= He no4ucmeatime ypeda ¢ 8o0Ha
cmpys.

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

= He usnon3ealtime agpecusHuU U abpa-
3UBHU rnoyucmeauwju npenapamul.

‘@000@

v

v v vV

BbTpewHo nouyncrBaHe Ha ypeaa

AN MPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe!

= [la ce Hocsim npaxo3aljumHa mMacka u
3alWUmHu o4urna.

= Ypepna ga ce npogyxa c Bb3ayx nog Ha-
ndaraHe.

=> YpenbT Aa ce NoYUCTU C BNaxeH, HaTo-
MeH B Meka noyucTealla nyra napuan.

122

BBHLWHO NoYNCTBaHe Ha ypeaa

= YpeabT Aa ce NOYUCTU C BIIAXEH, HaTo-
neH B Meka no4ucTBalla nyra napuan.

MHTepBanu Ha noaapbXKa

ExxeqHeBHa noappbxKa:

= MeTawmsa BansK 1 CTpaHU4YHUTE METNN
[a ce nNpoBepsiBaT 3a U3TpMBaHe 1 3a-
BUTU NEHTW.

=> [la ce npoBepsBa hyHKUMATA HA BCUY-
Kn 06CnyXBaLLm eneMeHTu.

ExxeceaMuyHa noaapbxkKa:

= [lBata comunTbpa OT neHonnact ga ce
noyncTBaT nog Tevalla Boaa.

= Cawmo BapuaHT Adv.: [la ce npoBepu
nnockust punToup.

= [MogBwKHUTE YacTu aa ce NPoBepsT 3a
NEKONOABUXKHOCT.

= YnnbTHSABaLWMTE NNacTUHU B Ananaso-
Ha Ha MeTeHe a ce NPOoBEepsT 3a Us-
HOCBaHe.

MopaptbKka Ha NONIOBUH roAguHa:

= [la ce NpoBepAT HanpeXeHeTo, U3HOC-
BaHETO 1 (PyHKUMSTA Ha 3aBUXKBaLLM-
Te pembLMU.

Mopapbkka cnopes U3HOCBAHETO:

= CwmsHa Ha ynnbTHSABALLW NNACTUHW.

= CwmsHa Ha MeTawms Bansik.

= CwmsHa Ha CTPaHUYHUTE METNN.

OnucaHue suxme 8 anaea [eliHocmu ro

noddpwxxkama.

[HenHocTn Nno noaapbXKKaTa

YKA3AHUE

Bcuuku cepsusHu pabomu u pabomu o

noddpwxkama rpu rnodopbKKa OM KIIUEH-

ma mpsibsa da ce usebpweam om Kearu-

uyupaH cneyuanucm. Npu Heobxodu-

Mocm o 8csIKo 8peMe Moxe 0a ce rpusre-

ye creyuanucm Ha Kércher.

= MeTayHaTa MalLuHa Aa ce NocTaBu Ha
paBHa NOBBbPXHOCT.

=> [lporpamHus npekbcBad Aa ce 3aBbpTh
Ha ,OFF“.

CMsiHa Ha CTPaAHU4YHU MeTnn

= [la ce pa3BuAT TpUTE 3aKpenBaLLy BUH-
Ta.

= [la ce CMeHSIT CTPaHU4YHUTE METNN 1 Aa
ce 3aTerHar.

[a ce cMeHU MeTALUA Bansik

CwmsiHaTa e Heobxoanma, koraTo nopaau

M3HOCBaHe Ha YeTKuUTe pe3ynTaTbT OT Me-

TEHEeTO Ce BMOLLIaBa BUOUMO U BEYE He €

Bb3MOXHO JJOHacTporiBaHe ¢ ,JlocT Hang-

raHe Ha NPUTUCKaHE Ha MeTALMSA Bansk".

= [la ce cBanu pesepBoapa 3a U3MeTEeHO-
TO.

durypa 8, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

=>» JlocT HanaraHe Ha NpUTUCKaHe Ha Me-
TALWMSA Bansik Aa ce U3Baau Hasag.

= [la ce pa3BuAT no 3 BUHTaA OT ABETe
CTpaHU Ha MeTALLMS BansK.

=> [MonoBuHKUTE Ha Banska Aa ce u3Bagsar
e[iHa oT Apyra u ga ce otganevar.

=> [la ce nocTaBAT HOBU NOMOBWHKA Ha Ba-
NSKa Ha Bana Ha Bansika 3a MeTeHe.
Mpw ToBa oa ce BHMMaBa 3a NpaBUITHO-
TO MOJIOXKEHNE Ha CUHXPOHM3UpaLLMS
wndrT.
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=>» BuHTOBETE Aa Ce 3aBUAT 1 [a ce 3aTer-
HaT.

[la ce cMEHAT ynnbTHABaWMUTE

nnacTuHW.

= BuHTOBETE Aa ce pas3BUAT KaKTo € Mo-
KasaHo Ha cboTBeTHaTa urypa.

= [la ce cBanu ynnbTHABALLATa NnacTu-
Ha 1 Ja ce CMEHM C HoBa.

= BuHTOBETE OTHOBO Aa Ce 3aBuAT M Aa
ce 3aTerHar.

MpeaHa ynnbTHABALLa nnacTuHa (Ha pe-

3epBoapa 3a U3MeTeHOTO)

durypa 9, BUXTe cTpaHMLaTa Ha KOpu-

uyara.

3agHa ynnbTHABaLLa NiacTMHa
®durypa 10, BUXKTe cTpaHuMLLaTa Ha Kopu-
uara.

CTpaHW4HM YNNbTHABALUMN NNAacCTUHU

durypa 11, BMXKTe cTpaHMLiaTa Ha Kopu-

uara.

CMsHa Ha NNocbK hunTbp (camo

BapuaHT Adv.).

= [pbxkaTa 3a M3TpbCKBaHe Ha PUNTHb-
pa MHOroKpaTHO Aa ce n3abpna u aa ce
nycHe.

= VI3CMyKBaHETO Ha Npax [a Cce HaKMoHn
Harope.

durypa 12, BMXKTe cTpaHuLiaTa Ha Kopu-

uyara.

=> [nocknsa unTbp ce 3MbLKBA U ce No-
CTaBsi HOB NJIOCBK PUNTHP.

MouucTBaHe Ha hunTbpa OT NneHonnacT

=>» [la ce n3BagaT AsaTa cunTbpa oT ne-
Homnnacr.

= dunTtbpa OT NeHoONNAcT Aa Ce NoYUCTH
nop Teyalla Bofa v fa ce ocTaBu Aa
N3CbXHE.

= dunTbpa OT NEeHONNacT Aa ce MbXHe B
kopnyca. [la ce BHumaBa 3a ToBa, pun-
Tbpa OT NeHONNacT Aa e npunerHan
MBLTHO OT BCUYKU CTPaAHMU.

EnemeHTHn OoT cneunanHarta
OKOMMNJEeKTOBKa

MeTAw, Bansik, MeK
Howmep 3a nopbyka 6.903-995.0

3a ¢huH Npax Ha BCUYKM NOBBPXHOCTU BbB
BbHLUIHATa M BbTpeLlHaTa 30Ha (YCTonumB
Ha MOKpeHe)

MeTALwW Bansik, TBbpA
Homep 3a nopbuka 6.903-999.0

3a oTCTpaHsiBaHe Ha ynopuTy 3amMbpcsi-
BaHUA BbB BbHILHATA 30Ha

MeTsw Bansik, aHTUCTaTUYEH
Homep 3a nopbyka 6.907-023.0

3acraTnyHo 3apexaalin ce NnoBbpXHOCTU
KaTo KUnnmMun nnun n3KycTteeHa Tpesa




A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

= [Ipedu scsikakeu pabomu no ypeda
npoepamamopbm Oa ce 3asbpma Ha
,OFF“u kabena da ce ceansi om MUHy-
co8uS MOJIIOC Ha akymynamopa.

HeusnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He MOXe fa ce cTapTupa

[a ce npoBepu NpeanasuTens, npu HeobXxoaMMOCT Aa ce CMeHM *
[a ce npoBepaT akymynartopuTte, npun HeobxoamMMocCT fa ce 3apegart

Ypep.bT He MeTe npaBuitHo

MeTawms Bansk n CTpaHN4YHUTE MEeTNN Aa Ce NPOoBEPAT 3a USBHOCBaHe, Npu HeobXxo-
AWMOCT Oa Ce CMEeHAT

YnnbTHABaALWMTE NNacTUHU a ce npoBepAT 3a U3HocBaHe, Npn HeobxoamnmocT aa
Ce CMEHAT

YpensT 3anpaluasa

[la ce nsnpasHu pesepBoapa 3a U3METEHOTO

[la ce npoBepu hunTbpa 3a nNpax, Aa ce NoYnMcTu Unu ga ce cmeHun (camo BapuaHt
Adv.)

He munte puntbpa 3a npax.

YnnbTHABALLMTE NNAcTUHM a Ce NPOBEPSIT 3a U3HOCBaHe, Npu HeobxogmMmocT ga
ce CMeHAT

Jlowo meTeHe no pv6oBeTe

CmsiHa Ha CTpaHN4YHUTE MEeTNN

YnnbTHABALWMTE NNACTMHKU Aa ce npoBepAT 3a M3HocBaHe, npu HeobxoanmocT aa
Ce CMEHAT

HepocTtaTb4Ha MOLLHOCT Ha M3CMyKBaHe (Camo Ba-
puaHT Adv.).

MpoBepka Ha ynmbTHEHMETO Ha KyTusATa Ha hunTbpa
MpoBepka Ha ynmbTHEHMETO Ha 3CMYKBaHETO Ha npax

MeTawmaT Bangk He ce BbPTU

OTCTpaHeTe NeHTUTEe N WHypoBeTe OT MeTALLNA Bangk.
HamanasaHe Ha pednekTopa 3a MmeTeHe: [locTaBeTe NnocTa HansraHe Ha NpuUTUC-

KaHe Ha MeTALlnA BangaK B NOCOKa — .

TexHU4yecku gaHHU

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack
Adv

[bmkuHa X WMPOYMHa X BUCOYMHA MM 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
[OrnameTbp MeTsAL Bansk MM 240 240 240
[OuameTbp CTpaHU4HU MeTnn MM 320 320 320
[MoBBPXHOCTHa MOLLHOCT MakKC. Mm2/4 2800 2800 2800
Pa6oTHa wupuHa 6e3/c cTpaHU4HK MeTNn MM 480/700 480/ 700 480/700
O6eM pe3epBoap 3a M3METEHOTO I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
KoHcymurpaHa MOLLHOCT 3aABWKBaHe Ha YeTKknTe w 150 150 150
KoHcyMupaHa MOLLHOCT U3CMYyKBaHe Ha npax w - 45 45
Akymynartop (camo BapuaHT Pack)
HanpexeHune \% 12 12 12
KanauuteTt Ah 22,26 * -—- 22,26 *
Bpewme 3a 3apexgaHe npu HanbHO paspeneH akymy- | h 12 - 12
naTop
MpoaobMKUTENHOCT Ha ekcnnoarauusaTa cneg MHoro- [h ca. 3,5 - ca.2,5
KpaTHO 3apexaaHe
Bug 3awuTa IP X3 - X3
3apsigHO ycTponcTBO (camo BapuaHT Pack)
HanpexeHue oT MmpexaTa ‘V~ ‘230 - 230
U3cmykBaHe Ha npax
Mnow Ha omnTbpa PunTbp rH Npax M2 - 0,61 0,61
KaTeropus nsnonssaHe puntbp 3a Npaxose, KOUTO  |— - U ]
He 3acTpaluaBaT 34paBeTo
HomunHaneH Bakyym cMykaTenHa cuctema kPa -—- 0,7 0,7
HomunHaneH o6eMeH Tok cMykaTernHa cuctema n/cek |--- 43 43
OkonHu ycnoBus
TemnepaTypa °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
BnaxHocT Ha Bb3ayxa, He opocsBsalla % 40-90 40-90 40-90
Honyctmo obLo Terno Kr 56 58 58
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Terno 6e3 ToBap (Terno npu TpaHcnopT) ‘Kr ‘45 [ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **

YcTaHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-72

OOwa cToHOCT BMGpauun Ha paMmeHaTa m/cek? |<2,5 <2,5 <2,5
HecurypHocT K m/cek? |0,2 0,2 0,2
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) |59 59 59
HeycTonumsoct K, dB(A) (2 2 2
HuBo Ha 3BykoBa MoLLHOCT Ly, + HeycTonumBocT K, |[dB(A) |75 75 75

* cnopef Tuna akymynatop
** ¢ onakoBka

EC [deknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacToAWoTO Aeknapupame, Yye uMtunpa-
HaTa no-gosny MaluvHa CbOoTBETCTBaA MO
KOHLIEMLMS 1 KOHCTPYKLWMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, MpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3WNCKBaHWUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT u 6e3spegHoCT
Ha OupektueuTe Ha EC. [Npu npomeHun Ha
MalluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacToswaTa Aeknapauns rybu sa-
NMAHOCT.

Mpoaykr: MeTayHa mawwmHa

Tun: 1.517-xxx

Hamupawm npunoxeHve ilupekTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2014/30/EC

2000/14/EO

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMmoHusunpa-
HU CTaHZapPTK:

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

MpunoxeH meToA 3a OLeHKa Ha CbOT-
BeTCTBMETO:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 73

apaHTMpa- 75

HO:

MoanucealmTe nuua gencTeart oT UMeTo U1
KaTo MbIIHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUS

opraH.
7 W Gsac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vBi uue omaniku tarbeks alles.

Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege
kindlasti labi ohutusjuhised!

Sisukord. . ................ ET 1
Uldmarkusi. .. ............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . .. .. ET 1
Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Teenindus- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 2
Kasutuselevott. . ........... ET 2
Kaitamine. . ............... ET 3
Seismapanek. ............. ET 3
Transport................. ET 3
Hoiulepanek. .............. ET 3
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 3
Erivarustus. . . ............. ET 4
Rikked . .................. ET 4
Tehnilised andmed ......... ET 5
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 5

Kui mérkate toodet lahti pakkides transpor-
dil tekkinud kahjustusi, teatage sellest kau-
ba muinud ettevottele.

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud mérkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja dnne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjale, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Patareid ja akud
sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun likvideerige vanad seadmed,
patareid ja akud seetbttu vastavate kogu-
misslisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mui-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda mudja vdi Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad
A OHT
Et véltida ohtlikke olukordi, tohib remont-

t6id ja varuosade paigaldamist teostada ai-
nult volitatud klienditeenindus.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik td6tada
turvaliselt ja tdrgeteta.

— Tarvikute ja varuosade kohta leiate tea-
vet aadressilt www.kaercher.com.

Kasutusjuhendis leiduvad siimbolid

A OHT

Hoiatab vahetult Ghvardava ohu eest, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Hoiatab véimaliku ohtliku olukorra eest, mis
v6ib pbhjustada tosiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pohjustada kergemaid vigastusi voi te-
kitada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seda piihkimismasinat ainult

vastavalt kasutusjuhendi andmetele.

— See puhkimismasin on ette nahtud
mustade pindade puhkimiseks sise- ja
valitingimustes.

— Igasugust muud kasutusviisi loetakse
mittesihiparaseks. Tootja ei vastuta sel-
lest tulenevate kahjude eest; sellega
seotud risk lasub ainuliksi kasutajal.

— Seade sobib ainult kasutusjuhendis
loetletud pinnakatete t66tlemiseks.

Ettenahtav vale kasutus

— Mitte kunagi ei tohi seadmesse plihki-
da/imeda plahvatusohtlikke vedelikke,
tuleohtlikke gaase ega lahjendamata
happeid ja lahusteid! Selliste hulka kuu-
luvad bensiin, varvilahustid voi kittedli,
mis vbivad imemisbhu keerises moo-
dustada plahvatusohtlikke aurusid voi
segusid, samuti kuuluvad sellesse
gruppi atsetoon, lahjendamata happed
ja lahustid, sest need vdivad rikkuda
seadme valmistamiseks kasutatud ma-
terjale.

— Arge kunagi piihkige/koguge reaktiivset
metallitolmu (nt alumiinium, magneesi-
um, tsink), need moodustavad Uhendu-
ses tugevasti leeliseliste voi happeliste
puhastusvahenditega plahvatusohtlik-
ke gaase.

— Arge piihkige/imege masinasse péle-
vaid ega hédguvaid esemeid.

— Seade ei sobi vedelike puhkimiseks.

— On keelatud viibida ohualas. On keela-
tud kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

— Esemete likkamine/tdmbamine voi
transportimine ei ole selle seadme abil
lubatud.

Sobivad pinnad
— Asfalt
— Tobstuspinnad
— Valatud pdrandad

— Betoon
— Sillutiskivid

ET -1

Ohutusalased markused

— Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lap-
sed), kelle fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed vb6imed on piiratud voi kellel
puuduvad vajalikud kogemused ja/voi
teadmised, v.a. mone nende turvlisuse
eest vastutava isiku jarelvalve all voi ju-
hul, kui see isik on neid masina kasuta-
mise osas juhendanud. Laste (lle peab
olema jarelvalve tagamaks, et nad ma-
sinaga ei mangi.

Kaitaja peab seadet kasutama sihipara-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning t66tamisel seadme-
ga tuleb silmas pidada kolmandaid isi-
kuid, eriti lapsi.

Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja todkindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

Uldiselt kehtib: Vltige masina sattu-
mist kergestisittivate materjalide lahe-
dusse (plahvatus-/tuleoht).

A OHT

Vigastusoht. Enne kéiki téid masina juures
keerake programmi valikulliliti asendisse
»,OFF" ja tommake toitepistik vélja.

AN HOIATUS

Rihmadest, kiilgmistest luudadest, mahu-
tist, sangast ldhtuv muljumis- ja sisselbike-
oht.

AN ETTEVAATUS

Klaasi, metalli vbi muid teravate servadega
materjale parhimahutist eemaldades kand-
ke tugevaid kaitsekindaid.

Akutoitel seadmed

MARKUS

Ainult kasutades Kércheri poolt soovitatud

akusid ja laadimisseadmeid on teil garantii-

oigus.

— Tingimata tuleb jérgida aku tootja ja laa-
dimisseadme tootja kasutusjuhendeid.
Jargige seadusandja soovitusi akudega
umber kaimiseks.

— Arge kunagi jatke tiihje akusid seisma,
vaid laadige need esimesel véimalusel
tais.

— Lekkevoolu valtimiseks tuleb akud alati
puhta ja kuivana hoida. Kaitske mustu-
se, naiteks metallitolmu, eest.

— Arge asetage akule téoriistu ega muid
sarnaseid esemeid. Luhise ja plahva-
tusoht.

— Mingil juhul arge kasutage aku lahedu-
ses vOi akulaadimisruumis lahtist tuld,
tekitage sddemeid ega suitsetage.
Plahvatusoht.

— Kasutatud akud tuleb utiliseerida kesk-
konnasébralikult vastavalt EU-direktiivi-
le 91/ 157 EMU.
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Teenindus- ja
funktsioonielemendid

Joonis 1, vt imbris

Pldhkimisvalts

Vahtkummist filter
Madalvoltfilter**

Tolmu imemissseadise ventilaator **
Tolmu imemisseadise tihend **
Kandekaepide

Pihkmemahuti

Filtri raputamise kaepide **
Kilgmise harja surve p6ordkaepide
10 Tolmu imemissseadis **

11 Programmiluliti

12 Toukesang

13 Pistikuga toitekaabel *

14 Laadimispuks ***

15 Aku kate

16 Reservkaitse

17 Kaitse

18 Aku rikke nait

19 Aku nait

20 Puhkimisvaltsi surve hoob

21 Toitekaabli séilituskoht/akupesa
22 Tdukesanga kinnituse tahtnupp
* ainult Bp Pack versioonil

** ainult Adv. versioonil

*** puudub Bp Pack versioonil

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

= Avage pakend kiljelt ja tdmmake sea-
de vélja.
Kui méarkate toodet lahti pakkides trans-
pordil tekkinud kahjustusi, teatage sel-
lest kauba mulinud ettevottele.

O©COoONOOOBRWN -

Montaaz

Joonis 2, vt (imbris
=> Kinnitage kulgmine hari 3 juuresoleva
kruviga.

Akud
Akude ohutusnouded

Akusid kaideldes jargige kindlasti jargmisi
hoiatusi:

Jargige akul, kasutusjuhendis
Ja séiduki kasutusjuhendis ole-
vaid mérkusi!

) @

Kandke kaitseprille!

@

QP @ ¢

Jélgige, et lapsed ei puutuks
kokku akude happega!

Plahvatusoht!

Tuli, s&demed, lahtine tuli ja
suitsetamine on keelatud!

Happepdletuse oht!

P> &

1

N
(<2}

Esmaabi!

Hoiatus!

Utiliseerimine!

Arge visake akut priigikontei-
nerisse!

el +

Pb

Akusid kaideldes jargige kindlasti jargmisi

hoiatusi:

A OHT

Plahvatusoht! Arge asetage akule, s.t.

klemmidele ja elementide (ihendajale, t66-

riistu ega muid sarnaseid esemeid.

Vigastusoht! Haavad ei tohi kunagi kokku

puutuda pliiga. Pérast aku juures té6tamist

puhastage alati kasi.

Aku paigaldamine ja iihendamine

= Votke akupesa kaas ara.

= Keerake kruvi valja ja eemaldage aku
kate.

= Asetage aku akuhoidikusse.

AN HOIATUS

Jérgige biget polaarsust.

Uhendage klemmidega tarnekomplekti

kuuluv Ghenduskaabel.

= Uhendage klemm (punane kaabel)
plusspoolega (+).

= Uhendage klemm miinuspoolega (-).

= Pange aku kate kohale ja kinnitage kru-
viga.

= Pange akupesa kaas peale ja laske
asendisse fikseeruda.

MARKUS

Aku eemaldamisel iihendada lahti kbige-

pealt miinuspooluse juhe.

Kontrollige, kas akupoolused ja klemmid on

klemmikaitserasvaga kiillaldaselt kaitstud.

AN HOIATUS

Enne seadme kasutuselevoéttu ja vajadusel

tuleb akusid laadida.

Aku laadimine

A OHT

Elektrilbégist I&htuv oht. Jélgida vooluvérku

Jja kaitset — vt ,Laadimisseade”.

Kasutage laadimisseadet vaid piisava ven-

tilatsiooniga kuivas ruumis!

MARKUS

Tiihja aku laadimisaeg on ca. 12 tundi.

A OHT

Vigastusoht! Jérgige akut kéideldes ohu-

tusnéudeid. Jargige laadimisseadme tootja

kasutusjuhendit.

(1) Laadimisprotsess variant Bp Pack

A OHT

Vigastusoht!

=>» Kasutage laadijat vaid juhul, kui toite-
vOrgukaabel ei ole vigastatud. Lasta
tootjal, volitatud klienditeenindusel véi
kvalifitseeritud elektrikul katkine toite-
vOrgukaabel viivitamatult vélja vaheta-
ma.

MARKUS

Seade on standardselt varustatud hooldus-

vaba akuga.

=> Torgake laadimisseadme vorgupistik
seinakontakti.

MARKUS

Laadimisseadme t66d reguleeritakse elekt-

rooniliselt ja see I6petab laadimisprotsessi

automaatselt. Laadimisprotsessi ajal kat-

kestatakse automaatselt kbik seadme

funktsioonid.

Kui vorgupistik on sees, osutab akunait laa-

dimisprotsessi seisundit:

Akut laetakse poleb kolla-
ﬁ, ne tuli
Aku on laetud pdleb roheli-
ne tuli
Laadimisseade poleb puna-
& defektne ne tuli
Aku on valesti vilgub aeg-
Uhendatud voi ei |laselt puna-
ole Ghendatud ne tuli
Aku defektne vilgub kiires-
ti punane tuli

(2) Laadimisprotsess variant Bp

=> Torgake laadimisseadme laadimiskaa-
bel plihkimismasina laadimispessa.

= Torgake laadimisseadme vérgupistik
seinakontakti ja lUlitage laadimisseade
sisse.

Parast laadimisprotsessi |16ppu

Variant Bp Pack:

= Vbtke toitekaabel seinakontaktist vélja
ja pange ara:

— Uhendage vdrgupistik seadme kattesse

voi

— avage akupesa kaas, paigutage kaabel
koos pistikuga aku kdrvale, pange aku-
pesa kaas peale ja laske asendisse fik-
seeruda

Variant Bp:

=> Lilitage laadimisseade valja ja lahuta-
ge vooluvorgust.

= Uhendage laadimiskaabel seadme kiil-
jest lahti.

= Sulgege akupesa kaas.

Aku maksimaalsed m6otmed

Pikkus Laius
175 mm 166 mm

Akude mahamonteerimine

Voétke akupesa kaas ara.

Keerake kruvi vélja ja eemaldage aku
kate.

Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.
Uhendage klemm plusspoolelt (+) lahti.
Eemaldage patarei.

Utiliseerige kasutatud aku vastavalt
kehtivatele maarustele.

Kasutuselevott

Toukesanga reguleerimine

Joonis 3, vt iimbris

= Vabastage molemad tahtnupud.

= Tdmmake tdukesanga taha ja viige
soovitud asendisse.

=> Suruge tdukesang ette ja laske asen-
disse fikseeruda.

= Keerake tahtnupud kinni.

Kdrgus
125 mm
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Programmi valimine

Joonis 4, vt imbris
1 OFF - seade on vélja lilitatud.
2 Puahkimine.
3 Pudhkimine ja imemine (ainult variant
Adv.).
Piihkimisreziim
AN ETTEVAATUS
Arge plihkige seadmesse pakilinte, traate
vms., see vobib plihkimissiisteemi vigasta-
da.
Klilgmise harja ajamirihm véib alla lange-
da. Tostke kiilgmine hari (les ainult siis, kui
seade on vélja lilitatud.
MARKUS
Optimaalse puhastustulemuse saavutami-
seks tuleb liikumiskiirus sobitada valitseva-
te oludega.
MARKUS
T66 kéigus tuleks plihkmemahutit regulaar-
sete ajavahemike tagant tiihjendada.
MARKUS
Klilgmisi servi puhastades laske tdienda-
valt alla kilgmine hari.
=> Liigutage kilgmist harja vastavalt lles-
andele ules vdi alla.
MARKUS
Kiilgmise harjaga (les plihitud tolmu ei kbr-
valdata. Rakendage kiilgmist harja (iksnes
servades keeramiseks.
= Seadke programmililiti pihkimisele voi
puhkimisele ja imemisele.

o
©
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© T ©
o <
Q Q Q Q
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[ON®] [ON®]
o O o o
QL QQ
o o o o
~ N~ N~
== ==
Y XY Y X
Kuiv pind Pdhkimi- |PUhkimine
ne ja imemine
Marg pind Puhkimi- |Puhkimine
ne

=> Likake seadet (le pihitava pinna.
Harja surve reguleerimine
Joonis 5, vt imbris
= Tostke puhkimisvaltsi surve hoob liles,
reguleerige, laske alla.
+ Surve suurendamine.
— Surve vahendamine.
=> Keerake reguleerimiseks kiilgmise har-
ja surve poordkaepidet.
+ Surve suurendamine.
— Surve vahendamine.
MARKUS
Liiga kbrge surve tdhendab, et energiakulu
on suurem ja seega on kasutusaeg liihem.
Jameda mustuse koristamine
Joonis 6, vt imbris
=> Suruge tdukesanga pisut alla, et seade
eest Ules tduseks.
= Llkake Ulestdstetud esiotsaga seadet
Ule jameda mustuse.
= Laske seade uuesti alla.

Aku nait

T606 kaigus osutab akunait laadimisprot-
sessi seisundit:

tais pdleb roheli-
ﬁ ne tuli
30% jaakvoimsust |pdleb kolla-
ne tuli
10% jaakvoimsust |vilgub puna-
ne tuli
Sivatiihjenemis- |pdleb puna-
kaitse, seade lUli- |ne tuli
tub valja

Piihkmemahuti tiihjendamine

AN HOIATUS

Péorlevast plihkimisvaltsist lahtuv vigas-

tusoht.

= Enne plihkmemahuti eemaldamist tu-
leb programmi valikuliiliti kindlasti kee-
rata asendisse ,OFF* ja oodata, kuni
plhkimisvalts enam ei p66rle.

MARKUS

Tolmu tekitamine. Raputada filtrit ja tiihjen-

dada prahimahutit véimalusel vabas 6hus.

= Keerake programmillliti asendisse
,OFF* (véljas).

= Ainult variant Adv.: Tdmmake ja vabas-
tage filtri raputamise kaepidet mitu kor-
da.

=> Ainult variant Adv.: Liikake tolmu ime-
misseadis Ules.

= Tdmmake pihkmemahuti kdepidemest
Ules ja vbtke seadmest vélja.

Joonis 7, vt iimbris

=>» Utiliseerige piihkmed vastavalt koha-
peal kehtivatele eeskirjadele.

Kui plhkimismasinat pikemat aega ei kasu-
tata, palume jargida allpooltoodud punkte:
=> Pange puhkimismasin tasasele pinna-
le.

Seadke plhkimisrulli surumisréhu hoob
taiesti ,— peale (taiesti taha).
Kindlustage puhkimismasin veerema-
hakkamise vastu.

Puhastage plhkimismasinat seest ja
véljast.

Paigutage seade varjulisse ja kuiva
kohta.

Uhendage aku lahti.

Laadige akut ja seejarel uuesti umbes
iga 2 kuu tagant.

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Keerake programmiliiliti asendisse
,OFF* (valjas).

=> Laadimiseks tostke seade kandesan-

gadest Ules.

Kinnitage seadme rattad kiiludega.

Kinnitage seade kinnitusrihmade vdi

koitega.

Sdidukites transportimisel fikseerige

seade vastavalt kehtivatele maarustele

libisemise ja Umbermineku vastu.

L 720 2 R L TR 7

v vy

ET -3

Hoiulepanek

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht!

= Enne iga t66d seadme kallal, keerata
programmi valikuliiliti asendisse ,,OF F*
Jja eemaldada kaabel aku miinuspoolu-
se kiiljest.

Liihise oht!

2 Arge puhastage seadet veejoaga.

AN ETTEVAATUS

2 Arge kasutage agressiivseid ja abrasii-
vseid puhastusvahendeid.

Seadme puhastamine seest

AN HOIATUS

Vigastusoht!

= Kandke tolmukaitsemaski ja kaitsepril-
le.

= Puhuge seade surudhuga labi.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

Seadme puhastamine viljast

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

Hooldusvilp

Igapaevane hooldus:

= Kontrollige puhkimisvaltsi ja kiilgmist
harja kulumise ning sissekerinud lintide
osas.

=>» Kontrollige kdigi teeninduselementide
funktsiooni.

Iganadalane hooldus:

= Puhastage molemat vahtkummist filtrit
jooksva vee all.

= Ainult variant Adv.: Kontrollige madal-
voltfiltrit.

=> Kontrollige, kas liikuvad osad kaivad
kergelt.

= Kontrollige puhkimisalas olevaid tihen-
dusliiste kulumise osas.

Hooldus kord poole aasta tagant:

=>» Kontrollige ajamirihmade pinget, kulu-
mist ja funktsiooni.

Hooldus vastavalt kulumisele:

= Vahetage vélja tihendliistud.

= Vahetage vélja puhkimisvalts.

= Vahetage vélja kulgmine hari.

Kirjeldust vt peatiikist "Hooldusto66d".
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Hooldustood

MARKUS

Koiki kliendi poolt teostatavaid teenindus-

Jja hooldustéid peavad tegema kvalifitseeri-

tud spetsialistid. Vajaduse korral voib alati

kaasata Kércheri edasimiiiija.

= Pange plihkimismasin tasasele pinna-
le.

= Keerake programmililiti asendisse
,OFF* (valjas).

Kiilgmise harja véljavahetamine

= Keerake 3 kinnituskruvi valja

= Vahetage valja kiilgmine hari ja kruvige
kinni.

Piihkimisvaltsi valjavahetamine

Vahetamine on vajalik, kui harjaste kulumi-

se tottu on pihkimise tulemused silmnahta-

valt halvenenud ja reguleerimine puhkimis-

valtsi surve hoovast ei ole enam véimalik.

= Eemaldage pihkmemahuti.

Joonis 8, vt iimbris

= Témmake pihkimisvaltsi surve hoob 16-
puni taha.

= Keerake puhkimisvaltsi mdlemalt poo-
lelt 3 kruvi valja.

= Tdmmake valtsi pooled lahti ja eemal-
dage need.

= Pange puihkimisvaltsi vollile uued valtsi-
pooled. Seejuures tuleb jalgida, et veo-
tihvtide asend oleks dige.

= Keerake kruvid sisse ja pingutage.

Tihendliistude viljavahetamine

= Keerake kruvid vélja nagu vastaval joo-
nisel osutatud.

= Eemaldage tihendliist ja pange aseme-
le uus tihendliist.

= Keerake kruvid sisse ja pingutage.

Eesmine tihendliist (plihkmemahuti juu-

res)

Joonis 9, vt iimbris

Tagumine tihendliist
Joonis 10, vt iimbris

Kiilgmised tihendliistud
Joonis 11, vt iimbris

Madalvolftfiltri valjavahetamine (ainult

variant Adv.)

= Tdmmake ja vabastage filtri raputamise
kaepidet mitu korda.

= Lukake tolmu imemisseadis Ules.

Joonis 12, vt iimbris

= Kangutage madalvolftfilter valja ja pan-
ge kohale uus.

Vahtkummist filtrite puhastamine

= Tdmmake mdlemad vahtkummist filtrid
vélja.

= Puhastage vahtkummist filtrit voolava

A OHT

Vigastusoht!

= Enne iga t66d seadme kallal, keerata
programmi valikuliiliti asendisse ,,OF F*
Jja eemaldada kaabel aku miinuspoolu-
se kliljest.

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige kaitset, vajadusel vahetage vélja *

Kontrollige akusid, vajadusel vahetage valja *

Seade ei plihi korralikult

Kontrollige puhkimisvaltsi ja kilgmist harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Kontrollige tihendliiste kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Seadmest tuleb tolmu

Tahjendage pihkmemahuti

Tolmufiltrit mitte pesta.

Kontrollige tolmufiltrit, puhastage seda vdi vahetage valja (ainult variant Adv.)

Kontrollige tihendliiste kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Plhib servi halvasti

Vahetage valja kilgmine hari

Kontrollige tihendliiste kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Ebapiisav imemisvdimsus (ainult variant Adv.)

Kontrollige filtrikasti tihendit

Kontrollige tolmuimemissiisteemi tihendit

Puhkimisvalts ei p&orle

Eemaldage plhkimisvaltsilt paelad v6i n66rid.

Vahendage pihkimismustrit: Seadke pihkimisrulli surumisréhu hoob “~* suunda.
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Tehnilised andmed

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
pikkus x laius x kérgus mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Puihkimisvaltsi 1abimoot mm 240 240 240
Kulgmise harja |8bimdét mm 320 320 320
Pinnavbimsus, max. m2/h 2800 2800 2800
Tdolaius ilma akuta/koos akuga mm 480/700 480/ 700 480/700
Pihkmemahuti maht I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Harja ajami voolutarve w 150 150 150
Tolmu imemissseadise voolutarve w - 45 45
Aku (ainult variant Adv.)
Pinge \Y 12 12 12
Voimsus Ah 22,26 * - 22,26 *
Taielikult tuhjenenud aku laadimisaeg h 12 - 12
Tdbaeg parast mitmekordset laadimist h ca. 3,5 - ca.2,5
Kaitse liik P X3 - X3
Laadimisseade (ainult variant Pack)
Vérgupinge \v~ \230 230
Tolmu imemissseadis
Peentolmu filtri pind m2 -— 0,61 0,61
Tervisele mitteohtliku tolmu filtri kasutuskategooria |- - U U
Imisiisteemi nominaal-alariihk kPa - 0,7 0,7
Imisusteemi nominaal-mahtvool I/s - 43 43
Umbritseva keskkonna tingimused
Temperatuur °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Ohuniiskus, mitteniisutav % 40-90 40-90 40-90
Lubatud kogumass kg 56 58 58
Tldhimass (transpordimass) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72
Vénkumiskoguvaartus kaed m/s2  |<2,5 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2 0,2
Helirdhu tase L,, dB (A) |59 59 59
Ebakindlus K dB (A) |2 2 2
Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB (A) |75 75 75
* olenevalt aku tiubist
** pakendiga

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

.
.Jenner

1% @gsz(

S. Reiser

sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Pihkimismasin

Tilp: 1.517-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2000/14/EU

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V
Helivoimsuse tase dB(A)
Mbéddetud: 73
Garanteeri- 75

tud:

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-
del ja volitusega.

ET

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A Eirm_s ie?rTces pi_r_més I.ifa_to_éanas
izlasiet instrukcijas originalvalo-

da, rikojieties saskana ar noradijumiem

taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai

vai turpmakiem lietotajiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izla-

siet droSibas noradijumus!

Satura raditajs

Saturaraditajs............. LV 1
Visparéjas piezimes ........ LV 1
Noteikumiem atbilstosa lietoSa-

DroSibas noradijumi . ....... LV 1
Vadibas un funkcijas elementi. LV 2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS. . ..ot LV 2
Ekspluatacijas uzsaksana . ... LV 3
Darbiba .................. LV 3
lekonservéSana............ LV 3
TransportéSana............ LV 3
Glabasana................ LV 3
KopS$ana un tehniska apkope . LV 3
Specialie piederumi......... LV 4
Traucéjumi................ LV 4
Tehniskiedati ............. LV 5
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 5

Visparéjas piezimes

Ja jUs iericei konstatéjat transportéSanas

laika radu$os bojajumus, nekavéjosi sazi-

nieties ar Jisu iegadatas preces izplatitaju.

— Aparatam piestiprinatas bridinajuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie drosibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

Vides aizsardziba
&y lepakojuma materialus ir iespéjams

%69 atkartoti parstradat. LGdzu, neizme-

tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas

atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreiz&ja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams parstra-
"= dat un izmantot atkartoti. Baterijas un
akumulatori satur vielas, kuras nedrikst no-
klat apkarteja vide. Tade| ladzam utilizet
vecas ierices, baterijas un akumulatorus ar
atbilstoSu savaksSanas sistému starpnieci-
bu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
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pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, remont-

darbus un rezerves dalu iebuvi drikst veikt

tikai autorizéts klientu apkalpoSanas die-
nests.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucéjumiem.

— Informaciju par piederumiem un rezer-
ves dalam skatit www.kaercher.com.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A BISTAMI

Bridina par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Bridina par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet $o slaucitdjmasinu tikai atbil-

stoSi $aja instrukcija ietvertajiem noradiju-

miem.

— Si slaucttajmasina ir domata netiru
ieksStelpu un artelpu platibu slauci$anai.

— Jebkurs pielietojums arpus minéta ir uz-
skatams par noteikumiem neatbilstoSu.
Par bojajumiem, kas radusies ta rezul-
tata, razotajs nenes nekadu atbildibu,
risks gulstas tikai un vienigi uz lietotaju.

— Aparats paredzéts tikai lietoSanas ins-
trukcija noradttajiem segumiem.

Paredzamais nepareizais
pielietojums

— Nekad neuzsuciet/neieslauciet spra-
dzienbistamus Skidrumus, degoSsas ga-
zes, ka ar1 neatSkaiditas skabes un $ki-
dinatajus! Pie tadiem attiecas benzins,
krasas atSkaid1taji vai mazuts, kuri, sa-
jaucoties ar iesicamo gaisu, var veidot
spradzienbistamus izgarojumus vai sa-
jaukumus, bez tam art acetons, neat-
Skaiditas skabes un skidinataji, ta ka tie
iedarbojas uz apparata pielietotajiem
materialiem.

— Nekad neuzslaukiet/neuzsiciet reaktr-
vus metala puteklus (piem., aluminijs,
magnijs, cinks), jo savienojuma ar stipri
sarmainiem vai skabiem tiriSanas I1-
dzekliem tie veido eksplozivas gazes.

— Neuzsiciet/nesaslauciet degoSus vai
kvélojoSus priekSmetus.

— Sis aparats nav piemérots 8kidrumu sa-
slauciSanai.

UzturéSanas bistama zona ir aizliegta.
lerices izmantoSana spradzienbista-
mas telpas ir aizliegta.

Lv -1

— Priek8metu stumSanal/vilkSana vai
transportéSana ar So aparatu nav atlau-
ta.

Piemeéroti tiriSanas segumi

— Asfalts

— Ripnieciskas razo$anas telpu grida
— Klona virsma

— Betons

— Brugakmens

Drosibas noradijumi

— Sfierice nav paredzéta tam, lai to lieto-
tu personas (tai skaita bérni) ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam vai gari-
gam sp€&jam vai ar nepietiekamu piere-
dzi un/vai zinaSanam, ja vien vinus uz-
rauga par vinu dro$ibu atbildiga
persona vai vini ir sanémusi instrukcijas
par ierices lietoSanu.Bérni ir japieskata,
lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ie-
rici.

— Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
sto8i noteikumiem. Vinam ir janem véra
apkartejie apstakli, un stradajot, jauz-
manas no tre§am personam un it pasi
uz bérniem.

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas drosiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.

— Aparatu nedrikst nekada veida parvei-
dot.

— Vispargji attiecas: Viegli uzliesmojoSas
vielas turét nostak no aparata (spra-
dziena/ugunsgréka bistamiba).

A BISTAMI

Savaino$anas risks. Pirms aparatam veicat

Jjebkadus darbus, pagrieziet programmas

izvéles slédzi pozicija ,,OFF* un atvienojiet

tikla kontaktdaks$u.

A BRIDINAJUMS

SaspieSanas un sagrie$anas risks pie siks-

nas, sanu slotas, tvertnes, bidama roktura.

A UZMANIBU

Iznemot ara no netirumu tvertnes stiklu,

metalu vai citus askantainus materialus, ja-

valka blivi aizsargcimdi.

Akumulatora darbinami aparati

NORADIJUMS

Garantijas saistibas paliek spéka tikai tad,

Ja jas izmantojat Kércher ieteiktos akumu-

latorus.

— Obligati jaievéro akumulatora un 1adé-
taja razotaja sniegtie ekspluatacijas no-
radijumi. Apejoties ar akumulatoriem,
nemiet véra likumdevéja ieteikumus.

— Nekad nelaut akumulatoriem staveét iz-
ladéta stavoklt, péc iespéjas atrak atkal
uzladeét.

— Noplides stravas novérSanai vienmér
uzturét akumulatorus tira un sausa sta-
vokIT. Aizsargat no netirumiem, tadiem
ka, pieméram metala zagskaidas.

— Nelikt uz akumulatora instrumentus vai
lidzigus priek8metus. Tssavienojuma
un spradziena bistamiba.

— Nekada gadijuma akumulatoru vai aku-
mulatoru uzlades istabas tuvuma ne-
veikt darbibas ar atklatam liesmam, ne-




veidot dzirksteloSanu vai smekét.
Spradzienbistamiba.

— Nolietoti akumulatori jautilizé saskana
ar ES Direktivu 91/157 EEK, videi ne-
kaitiga veida.

Vadibas un funkcijas elementi

1. attéls, sk. apvérsto lappusi

1 Slaucttajveltnis

2 Putuplasta filtrs

3 Plakani salocttais filtrs **

4 Puteklu nostk$anas spiedne **

5 Puteklu nostkSanas blivéjums **

6 Rokturis aparata parnésasanai

7 Netirumu tvertne

8 Filtra nopurinaSanas rokturis **

9 Sanu slotu piespieSanas spéka gro-
zamrokturis

10 Puteklu nostkSana **

11 Programmu slédzis

12 Vadamais rokturis

13 Tikla kabelis ar kontaktdakSu *

14 Uzlades ligzda ***

15 Akumulatora apvalks

16 Rezerves droSinatajs

17 Drosinatajs

18 Akumulatora traucéjumu indikators

19 Akumulatora indikators

20 Slaucttajveltna piespieSanas spéka svi-
ra

21 Tikla kabela uzglabaSana/akumulatora
nodalijums

22 Stums$anas roktura stiprindjuma séni-
tes rokturis

* tikai versijai Bp Pack

** tikai versijai Adv.

*** nav versijai Bp Pack

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Izsaino$ana

=> Atvert kastes sanu un iznemt ara apara-
tu.
Ja jus iericei konstaté&jat transportésa-
nas laika radusos bojajumus, nekavéjo-
Si sazinieties ar JUsu iegadatas preces
izplatitaju.

Montaza

2. attéls, sk. apversto lappusi

= Piestiprinat sana slotu ar 3 klatpieliktam
skravém.

Akumulatori

Akumulatoru drosibas noradijumi
Apejoties ar akumulatoriem, obligati jaieve-
ro sekojoSi droSibas noradijumi:

@

levérot noradijumus uz akumu-
latora, lietoSanas pamaciba un
automasinas ekspluatéacijas
instrukcija!

Valkat aizsargbrilles!

Nepielaist bérnus pie skabes
un akumulatoriem!

Spradzienbistamiba!

Uguns, dzirksteles, atklata
gaisma un smékésana ir aiz-
liegti!

Kimisko apdegumu bistamiba!

Pirméa palidziba!

Bridinajuma piezime!

Utilizacija!

Nemest bateriju atkritumu kas-
te!
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Apejoties ar akumulatoriem, obligati jaieve-
ro sekojoSi drosibas noradijumi:

A BISTAMI

Spradzienbistamiba! Nelieciet uz baterijas,
tas nozimé ari uz poliem un starpelementu
savienotgjiem instrumentus vai lidzigus
priekSmetus.

Savainosanas risks! Nekad nelaujiet bra-
cém nonakt saskaré ar svinu. Péc darba ar
baterijam vienmér notiriet rokas.

Akumulatora uzstadiSana un

pieslégsSana

=> Nonemiet akumulatora nodalijuma va-
ku.

=> lIzskravét skrdvi un nonemt akumulato-
ra apvalku.

= lelikt akumulatoru turétaja.

A BRIDINAJUMS

levérojiet pareizu polaritati.

Pieslégt komplekta piegadajamo savieno-

tajkabeli.

= Pola spaili (sarkanais kabelis) pieslégt
pozitivajam polam (+).

= Pola spaili pieslégt minusa polam (-).

= Uzlikt akumulatora apvalku un nostipri-
nat ar skravi.

=>» Uzlikt akumulatora nodaltjuma vaku un
nofiksét to.

NORADIJUMS

Demontéjot akumulatoru, vispirms atvieno-

Jiet minus pola kabel.

Parbaudiet akumulatora polu un polu spailu

pietiekamu aizsardzibu ar polu aizsargzie-

di.

A BRIDINAJUMS

Pirms ierices lietoSanas uzsakSanas uzla-

dégjiet baterijas.

Akumulatora uzlade

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks. Nemiet

véra uz elektrotiklu un droSinatajiem attieci-

namos nosacijumus - skatiet "Ladetajs".

Izmantojiet ladétaju tikai sausas, pietiekami

védinatas telpas!

NORADIJUMS

Lv -2

TukSa akumulatora uzlades laiks sastada

aptuveni 12 stundas.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! levérojiet drosibas no-

radijumus, rikojoties ar akumulatoriem. le-

vérojiet Iadétaja lietoSanas instrukciju.

(1) uzladesanas process, variants Bp

Pack

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

=> Ladétaju drikst izmantot tikai tad, ja nav
bojats elektribas vads. Bojata elektribas
vada nomaina nekavéjoties jauztic ra-
Zotajam, autorizétam servisam vai kva-
lificétai personai.

NORADIJUMS

Sis aparats sérijveida ir aprikots ar akumu-

latoru, kuram apkope nav javeic.

=> lespraudiet Iadétaja kontaktdaksu kon-
taktligzda.

NORADIJUMS

Ladétajam ir elektroniska vadiba, un tas

pabeidz uzladi patstavigi. Visas aparata

funkcijas uzlades procesa laika tiek auto-

matiski partrauktas.

Akumulatora indikators, kad kontaktdaksa

ir iesprausta, attélo akumulatora uzladésa-

nas procesa gaitu:

Akumulators uzla- |deg dzelte-
ﬁ, déjas na gaisma
Akumulators ir uz- |deg zala
ladéjies gaisma
Ladétaja defekts |deg sarka-
& na gaisma
Akumulatora poli |Iéni nomirgo
sajaukti vietam vai | sarkans
akumulators nav
pieslégts
Akumulatora de- |atri mirgo
fekts sarkans

(2) uzladesanas process, variants Bp
= Ladétaja uzladésanas kabeli iespraust
slaucttajmasinas ladésanas ligzda
=> lespraudiet [adétaja kontaktdaksu kon-
takligzda un ieslégt ladétaju.

Péc uzladésanas procesa

Variants Bp Pack:

= Atvienojiet tikla kabeli un salieciet:

— lespraudiet kontaktdak$u aparata par-
sega

vai

— atveriet akumulatora nodalijuma vaku,
salieciet kabeli ar kontaktdakdu blakus
akumulatoram, uzlieciet un nofikséjiet
akumulatora nodalijuma vaku

Variants Bp:

=> lIzslégt 1adétaju un atvienot no tikla.

= Atvienot uzladésanas kabeli no apara-
ta.

= Aizvért akumulatora nodaltfjuma vaku.

Maksimalie akumulatora gabariti

Platums
166 mm

Garums
175 mm

Augstums
125 mm
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Bateriju demontaza

Atvienojiet pola spaili no plus pola (+).
Iznemiet bateriju.

Izlietoto akumulatoru utilizgjiet saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

Ekspluatacijas uzsaksana

Stumsanas roktura regulacija

3. attéls, sk. apvérsto lappusi

=> Atlaidiet abus sparnuzgrieznus.

=» Stumsanas rokturi pavelciet uz aizmu-
guri un nolieciet vélama pozicija.

=>» Stumsanas rokturi pastumiet uz priekSu
un nofiksgjiet.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.

Programmas izvéle

4. attéls, sk. apversto lappusi

1 OFF - aparats ir izslégts.

2 SlauciSana.

3 Slauci$ana un sik$ana (tikai versijai
Adv.).

Slauci$anas rezims

A UZMANIBU

Neslaucit iek$a iepakojuma lentes, drati vai

idzigo, tas var novést pie slaucitajmehani-

kas bojajumiem.

Var nolékt sanu slotas dzensiksna. Sanu

slotu celt aug$a tikai kad aparats ir izslégts.

NORADIJUMS

Lai sasniegtu optimalo tiri§anas rezultatu,

parvietoSanas atrums buatu japielago aps-

takliem.

NORADIJUMS

Ekspluatacijas laika netirumu tvertne batu

Jjaattukso regularos laika intervalos.

NORADIJUMS

Malu tirisanas laika papildus janolaiz sanu

slota.

= Sanu slotu pacelt augsa vai nolaist
zemé atkariba no uzdevuma.

NORADIJUMS

Sanu slotas saceltie putekli netiek iesakti.

Sanu slotu pielietojiet tikai malu slaucia-

nai.

=> Uzlikt programmu izvéles slédzi uz
slauci$anu vai slauciSanu un sikSanu.

=> Nonemiet akumulatora nodalijuma va-
ku.

=> Izskravét skrivi un nonemt akumulato-
ra apvalku.

=> Atvienojiet kabeli no baterijas negativa
pola.
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=> Parvietot aparatu pa slaucamo platibu.
Suku piespieSanas spéka regulésSana
5. attéls, sk. apvérsto lappusi
=> Pacelt, parlikt un nolaist slaucrttajveltna
piespieSanas spéka sviru.
+ PiespieSanas palielinaSana.
— PiespieSanas samazinasana.
= Noregulét sanu slotu piespieSanas spé-
ku ar grozamroktura pagrieSanu.
+ PiespieSanas palielind$ana.
— PiespieSanas samazinasana.
NORADIJUMS
Parak liels piespieSanas spéks nozimé pa-
augstinatu enerdijas patérinu un lidz ar to
1s&ku darba laiku.
Rupju netirumu savaksana
6. attéls, sk. apversto lappusi
= Vadamo rokturi viegli nospiest uz leju,
lai paceltos aparata priekSpuse.
= Pastumt aparatu ar piepaceltu prieksée-
jo dalu pari rupjiem dubliem.
= Atkal nolaist aparatu.

Akumulatora indikators

Akumulatora indikators darba laika norada
akumulatora uzlades stavokli:

pilns deg zala

gaisma
30% no atlikusas |deg dzelte-
kapacitates na gaisma
10% no atliku§as |mirgo sar-
kapacitates kans
Aizsardziba pret |degsarkana
dzilu izladésanos, |gaisma
aparats atsleédzas

IztukSojiet netirumu tvertni

A BRIDINAJUMS

Traumas iegdSanas bistamiba no rotéjoSas

Sukas.

=> Pirms netirumu tvertnes nonemsanas
obligati pagrieziet programmu izvéles
slédzi uz ,,OFF*“ un nogaidiet lldz suka
pilnigi apstajas.

NORADIJUMS

Puteklu rasanas. Filtra izpurina$anu un ne-

tirumu savak$anas tvertnes iztuk§osanu

péc iespéjas veiciet arpus telpam.

=>» Pagrieziet programmu izvéles slédzi
pozicija "OFF".

=> Tikai versija Adv.: Vairakas reizes pa-
vilkt un atlaist filtra purinaSanas rokturi.

=> Tikai versija Adv.: Atvazt augsa putek|u
iesukSanas iekartu.

= Netirumu savakS$anas tvertni aiz roktu-
ra pavilkt augsa un iznemt ara no apa-
rata.

7. attéls, sk. apvérsto lappusi

=> Utilizét savaktos netirumus saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

lekonservesana

Ja slaucitajmas&ina netiek izmantota ilgaku

laika posmu, lGdzu ievérojiet sekojoSus

punktus:

= Novietot slaucitdgjmasinu uz lidzenas
virsmas.

=> SlauciSanas veltna piespieSanas spéka
sviru iestatit pilniba uz ,—* (pilniba uz
aizmuguri).

Lv -3

Noblokét slaucttajmasinu pret nejauso
ripoSanu.

Notirit masinas arpusi un iekSpusi.
Novietojiet aparatu aizsargata un sausa
vieta.

Atvienojiet akumulatora spailes.
Uzladét akumulatoru un aptuveni ik péc
2 ménesSiem veikt papildus uzladésanu.

Transportésana

UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparéata svaru.
Pagrieziet programmu izvéles slédzi
pozicija "OFF".

Aparata parkrausanai pacelt to aiz par-
neSanas rokturiem.

Noblokét aparata ritenus ar Kiliem.
Nostiprinat aparatu ar nospriegotajlen-
tém vai trosém.

Transportgjot automasing, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

v Y vy ‘00000

UZMANIBU

SavainoS8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

= Pirms jebkuru aparata apkopes darbu
veikSanas pagrieziet programmas izveé-
les slédzi pozicija ,OFF* un atvienaojiet
kabeli no akumulatora minusa pola.

Issavienojuma risks!

=> Netiriet aparatu ar tdens strikiu.

A UZMANIBU

= Neizmantojiet agresivus un abrazivus
tirSanas lrdzeklus.

Aparata iekSpuses tiriSana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!

> Lietojiet puteklu aizsargmasku un aiz-
sargbrilles.

=> |zpUst aparatu ar saspiestu gaisu.

= No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patu, kas piesucinata ar maigu mazga-
Sanas sarmu.

Aparata areja tirisSana

= No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patu, kas piestcinata ar maigu mazga-
Sanas sarmu.

Apkopes veikSanas intervali

Ikdienas apkope:

=>» Parbaudit sénu slotu un slaucitajveltnu
nodilumu un uztitu len8u esamibu.

= Parbaudit vadibas elementu funkcioné-
Sanu.

Iknedélas apkope:

= Abus putuplasta filtrus nomazgat zem

plistosa tdens.

Tikai versija Adv.: Parbaudtt plakano

saloctto filtru.

Parbaudtt kustigu dalu vieglu gaitu.

Parbaudit blvlistes slauciSanas zona

uz nodilumu.
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Pusgada apkope:

=> Parbaudiet suku piedzinas siksnu
spriegojumu, nodilumu un darbibu.

Apkope péc nodiluma:

= Nomaintt blivlistes.

= Nomainit slaucitajveltni.

= Nomainit sana slotu.

Aprakstu skatit sadala "Apkopes darbi".

Apkopes darbi

NORADIJUMS

Visi servisa un apkopes darbi, ja apkopi

veic klients, ir javeic kvalificétam specialis-

tam. Vajadzibas gadijuma jebkura bridr var

tikt pieaicinats firmas Kércher specialists.

= Novietot slaucitagjmasinu uz lidzenas
virsmas.

= Pagrieziet programmu izvéles slédzi
pozicija "OFF".

Sana slotas nomaina

=> |zskravét 3 stiprinatajskraves.

= Nomaintt un pieskrivét sana slotu.

Slaucitajveltna nomaina

Nomaina ir nepiecieSama tad, kad saru no-

lietojuma dél tiriSanas rezultata manami

pasliktinas un nav iesp&jama slaucrtajvelt-

na piespieSanas spéka sviras parlikSana.

= Iznemt netirumu tvertni.

8. attéels, sk. apveérsto lappusi

=> Pavilkt slaucttajveltna piespieSanas

sp€ka sviru [Tdz galam uz aizmuguri.

Izskravét pa 3 skrivém katra slauci-

tajveltna puse.

Izvilkt &ra vienu no otras un nonemt

veltna pusites.

Uzstadtt uz slaucitajveltna jaunas velt-

na pusites. Pie tam ievérot sajugSanas

tapu pareizo poziciju.

v vV

=> leskraveéjiet un pievelciet skraves.

Blivlistes nomaina

=>» |zskravét skrives, ka paradits atbilsto-
83 attela.

=> Nonemt blivplaksni un nomaintt ar jau-
nu.

= Atkal ieskravéjiet un pievelciet skraves.

Priekséja blivplaksne (uz netirumu tvert-

nes)

9. attéls, sk. apvérsto lappusi

Aizmuguréja blivplaksne
10. attels, sk. apversto lappusi

Sana blivplaksne

11. attéls, sk. apvérsto lappusi

Plakani salocita filtra maina (tikai versija

Adv.).

=>» Vairakas reizes pavilkt un atlaist filtra
purinasanas rokturi.

=> Atvazt augsa putek|u iestkSanas iekar-
tu.

12. attels, sk. apversto lappusi

= Nonemt plakani saloctto filtru un ielikt
jaunu filtru.

Putuplasta filtra tiriSana

=>» lzvilkt ara abus putuplasta filtrus.
=>» Putuplasta filtrus nomazgat zem plasto-
83 tdens un laut izZat.

Traucéjumi

A BISTAMI
Savaino$anas risks!

= Pirms jebkuru aparata apkopes darbu
veikS§anas pagrieziet programmas izvé-
les slédzi pozicija ,,OF F* un atvienagjiet
kabeli no akumulatora minusa pola.

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Parbaudit drosinataju, nepiecieSamibas gadijuma apmainit *

Parbaudit akumulatorus, nepiecieSamibas gadijuma uzladét

Aparats neslauca kartigi

Parbaudit sanu slotu un slaucitajveltnu nodilumu, péc vajadzibas nomainit

Parbaudiet blivplaksnu nodilumu, vajadzibas gadijuma nomainit

Aparats putina

Iztuk$ot netirumu tvertni

Parbaudtt puteklu filtru, notirit vai nomaintt (tikai versijai Adv.)
Puteklu filtru nedrikst mazgat.

Parbaudiet blivplaksnu nodilumu, vajadzibas gadijuma nomainit

Slikta slauciSanas kvalitate apmalés

NomainTt sana slotu

Parbaudiet bltvplaksnu nodilumu, vajadzibas gadijuma nomaintt

Nepietiekama sikSanas jauda (tikai versija Adv.)

Parbaudrt filtra karbas blivéjumu

Parbaudiet puteklu iesukSanas blivéjumu

Slaucitajveltnis negriezas

Novakt no veltna uztitas lentes vai auklas.

virziena.

Samazinat slauciSanas joslu: SlauciSanas veltna piespieSanas spéka sviru iestatit

Lv -4
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Tehniskie dati

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
Garums x platums x augstums mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Slaucrtajveltna diametrs mm 240 240 240
Sana slotas diametrs mm 320 320 320
Maks. platibas razigums m#st.  |2800 2800 2800
Darba platums bez/ar sana slotu mm 480/700 480/700 480/700
Netirumu tvertnes tilpumi I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Suku pievada patéréjama jauda w 150 150 150
Puteklu nostkSanas patéréjama jauda W - 45 45
Akumulators (tikai versija Pack)
Spriegums \% 12 12 12
Kapacitate As 22,26 * - 22,26 *
Uzlades laiks pilnigi izladétam akumulatoram st. 12 - 12
Darba ilgums péc vairakkartéjas uzladésSanas st. ca. 3,5 - ca.2,5
Aizsardziba P X3 - X3
Ladétajs (tikai versija Pack)
BaroSanas tikla spriegums ‘V~ ‘230 -—- 230
Puteklu nosiikSana
Filtra virsma, smalku puteklu filtrs m2 -— 0,61 0,61
LietoSanas kategorija, filtrs veselibai nekaitigiem pu- |— - U ]
tekliem
Nominalais iesikSanas sistemas zemspiediens kPa - 0,7 0,7
Nominala ieslikSanas sistémas apjoma plisma I/'s -—- 43 43
Apkartéjas vides apstakli
Temperatlra °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Gaisa mitrums, neaprasojis % 40-90 40-90 40-90
Pielaujamais kopéjais svars kg 56 58 58
Pasmasa (transporta svars) kg 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Saskana ar EN 60335-2-72 aprékinatas vertibas
Kopéjais vibraciju [Tmenis rokam m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nenoteiktiba K m/s2  |0,2 0,2 0,2
Skanas spiediena limenis L, dB(A) |59 59 59
Nenoteiktiba K, dB(A) |2 2 2
Skanas jaudas Iimenis L, + nenoteiktiba Ky, dB(A) |75 75 75

* atkariba no baterijas tipa
** ar iepakojumu

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéeku.

Produkts:  Slaucitajmasina
Padomi: 1.517-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2000/14/EK

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72
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EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Atbilstibas noverteSanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 73

Garantétais: 75

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veéliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
kite saugos reikalavimus!

Turinys. .................. LT 1
Bendrieji nurodymai. . ... .. .. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj . . .. LT 1
Saugos reikalavimai ........ LT 1
Valdymo ir funkciniai elementai LT 2
Prie$ pradedant naudoti . . ... LT 2
Naudojimo pradzia. ......... LT 3
Naudojimas . .............. LT 3
Laikinas prietaiso nenaudojimasLT 3
Transportavimas . .......... LT 3
Laikymas................. LT 3
Priezidra ir aptarnavimas. . . .. LT 3
Specialis priedai........... LT 4
Gedimai.................. LT 4
Techniniai duomenys. ... .... LT 5
ES atitikties deklaracija . . . . .. LT 5

Bendrieji nurodymai

ISpakuodami jrenginj pastebéje transporta-
vimo metu padaryty pazeidimy, praneskite
pardavejui.

— Antjrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisa.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
jy jstatymus leidZian€iujy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
Vencijos ir saugos.

Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu

su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-

kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Akumuliato-
riuose ir baterijose yra medziagy, kurios
negali patekti j aplinka. Todél naudotus
prietaisus, baterijas ir akumuliatorius Salin-
kite per atitinkama antriniy zaliavy surinki-
mo sistema.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-

tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remon-

tuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik

Jjgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijg apie priedus ir atsargines
dalis rasite Cia: www.kaercher.com.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A PAVOJUS

/spéja apie gresiantj tiesioginj pavojy, ga-
lintj sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.
A |SPEJIMAS

/spéja apie galimg pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirt.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus arba materialinius nuos-
tolius.

Naudojimas pagal paskirtj

Sig $luojamajg masing naudokite tik pagal

Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus.

- Sluojamoji masina skirta ne$variems
pavirSiams viduje ir lauke valyti.

— Prietaiso naudojimas kitais tikslais lai-
komas naudojimu ne pagal paskirtj. Uz
zala, susidariusig dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj, gamintojas neatsako; visa
atsakomybé tenka naudotojui.

— Jrenginys skirtas tik naudojimo instruk-
cijoje nurodytoms dangoms.

Netinkamas naudojimas, kurj
galima numatyti

— Niekada nevalykite (nesiurbkite) spro-
giy skysciy, degiy dujy, neskiesty rags-
¢iy ir tirpikliy! Tai taikoma benzinui,
dazy skiedikliui arba mazutui, kurie su-
miSe su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius garus ir miSinius, taip pat acetonui,
neskiestoms riigstims, tirpikliams, nes
jie gali pazeisti jrenginio medziagas.

— Jokiu badu neSluokite / nesiurbkite re-
aktyviyjy metaly dulkiy (pvz., aliuminio,
magnio, cinko), nes reaguodamos su
stipriais Sarminiais arba ragstiniais vali-
kliais, jos virsta sprogiomis dujomis.

— Nevalykite (nesiurbkite) deganciy arba
smilkstanciy daikty.

— Prietaisas nepritaikytas siurbti skys-
Cius.

— Draudziama bati pavojingoje zonoje.
Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

— Draudziama Siuo jrenginiu stumti /
traukti ar transportuoti kitus daiktus.
Tinkami pavirsiai

— Asfaltas

— Pramoniniy statiniy grindiniai

— Monolitinés grindys

— Betonas

LT -1

— Tasyty akmeny grindinys

Saugos reikalavimai

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti as-
menims (taip pat vaikams) su fizine,
sensorine arba dvasine negalia arba
asmenims, neturintiems pakankamai
reikiamos patirties ir (arba) Ziniy, ne-
bent prizidrint uz saugg atsakingam as-
meniui arba gavus Sio asmens nurody-
mus, kaip naudoti prietaisg. PriziGrékite
vaikus siekdami uztikrinti, kad jie ne-
Zaisty su prietaisu.

— Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirt]. Jis turi paisyti aplinkos
sglygy, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy zmoniy, ypac vaiky.

— Prie$ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
baklés ir saugus naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Jokiu badu neatlikite jokiy jrenginio pa-
keitimy.

— Pagrindinés nuorodos: Saugokite prie-
taisg nuo lengvai uzsideganciy medzia-
gy (sprogiy arba degiy).

A PAVOJUS

Suzalojimy rizika. Prie$ pradédami bet ko-

kius darbus, programos parinkimo jungiklj

pasukite j "OFF " padétj ir iSjunkite prietaisg
tinklo kistuka.

A |SPEJIMAS

Dirzai, Soniné Sluota, kamera ir stdmimo

rankena kelia pavojy, nes gali traiskyti ir

pjauti.

AN ATSARGIAI

I8imdami i$ dulkiy maiSelio stiklg, metalg ar

kitas astriabriaunes medZziagas, déveékite

tvirtas apsaugines pirstines.

Baterijomis maitinami prietaisai

PASTABA

Garantija taikoma tik naudojant Kércher re-

komenduojamas baterijas ir jkroviklius.

— Batinai laikykités baterijos ir jkroviklio
gamintojy naudojimo instrukcijy. Nau-
dodami baterijas, taip pat laikykités tei-
sés akty.

— Jokiu badu nepalikite nejkrauty baterijy,
o jas nedelsdami vél jkraukite.

— Stengdamiesi, kad baterijos neistekéty,
laikykite jas tik Svarioje ir sausoje vieto-
je. Saugokite nuo neSvarumy, pavyz-
dziui, metalo dulkiy.

— Nedékite ant baterijos jrankiy ir panasiy
daikty. Gali kilti trumpojo jungimo ir
sprogimo pavojus.

— Prie baterijy arba jkrovimo patalpy jokiu
bddu nedirbkite su atvira ugnimi, nekur-
kite kibirk$¢iy ir nerdkykite. Sprogimo
pavojus.

— Panaudoty baterijy atliekas sutvarkyki-
te laikydamiesi EB direktyvos 91/157/
EEB reikalavimy.
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Valdymo ir funkciniai
elementai

1 pav. zr. virSelio puslapj.

1 Valomasis velenas

2 Poroplasto filtras

3 Ploksgiasis klostuotas filtras **

4 Dulkiy siurbimo orpate **

5 Dulkiy siurbimo sandariklis **

6 Rankena

7 Dulkiy maiselis

8 Filtro rankena **

9 Sukamoji rankena PrispaudZiamasis
slégis Soniné $luota

10 Dulkiy siurbimas **

11 Programos jungiklis

12 Stomimo rankena

13 Elektros laidas su kiStuku *

14 )krovimo lizdas ***

15 Baterijy dangtelis

16 Atsarginis saugiklis

17 Saugiklis

18 Baterijos sutrikimo indikatorius

19 Baterijos indikatorius

20 Valomojo veleno prispaudziamojo slé-
gio rankena

21 Maitinimo kabelio saugojimas, baterijy
déklas

22 Rankena-jungiklis

* tik Bp Pack versijoje

** tik Adv. versijoje

*** ne Bp Pack versijoje

PrieS pradedant naudoti

ISpakavimas
= Atidarykite dézZe i$ Sono ir iSimkite prie-
taisg.
ISpakuodami jrenginj pastebéje trans-
portavimo metu padaryty pazeidimy,
praneskite pardavéjui.
Montavimas
2 pav. zr. virSelio puslapj.
= Trimis patiektais varztais prisukite Soni-
ne Sluota.
Baterijos

Saugos nurodymai dél baterijos
Naudodami baterijas batinai laikykités Siy
nurodymuy:

Laikykités nurodymy, pateikty
ant akumuliatoriy baterijos,
naudojimo instrukcijoje ir trans-
porto priemonés instrukcijoje!

Naudokite akiy apsaugos prie-
mones!

Saugokite vaikus nuo riagSciy ir
baterijy!

Sprogimo pavojus!

Draudziama naudoti atvirg
ugnj, atvirg sviesa, sukelti ki-
birkstis ir rakyti!

P20 @
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18ésdinimo pavojus!

Pirmoji pagalba!

Ispéjimas!

Atlieky tvarkymas!

Akumuliatoriy baterijos neis-
meskite j SiukSliy konteiner;!

Gl + e

Naudodami baterijas batinai laikykités Siy

nurodymy:

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Nedékite ant baterijos,

t.y. ant sekcijy jungciy poliy, jrankiy ar pa-

nasiy daikty.

Suzalojimy pavojus! Svinas jokiu badu ne-

gali patekti ant Zaizdy. Po kontakto su ba-

terijomis bdtinai nusiplaukite rankas.

|dékite ir prijunkite baterijas

= Nuimkite baterijy déklo dangtel;.

=> |Ssukite varztg ir nuimkite baterijy dang-
telj.

=>» |dékite baterijg j baterijos laikiklj.

A |SPEJIMAS

Patikrinkite poliSkuma.

Prijunkite prie gnybty kartu patiektg jungia-

majj kabel;.

=> Prijunkite poliaus gnybta (raudonas ka-
belis) prie teigiamo poliaus (+).

=>» Prijunkite poliaus gnybtg prie neigiamo
poliaus (-).

=> UZdékite baterijy dangtel;j ir prisukite
varzta.

= Uzdékite ir uzfiksuokite baterijy déklo
dangtelj.

PASTABA

ISmontuodami baterijg, pirma atjunkite nei-

giamo poliaus kabelj.

Baterijos polius ir gnybtus patepkite poliy

apsaugos priemone.

A |SPEJIMAS

Prie§ naudodami prietaisg, jkraukite bateri-

jas.

Baterijy jkrovimas

A PAVOJUS

Srovés smagio pavojus. Atsizvelkite j maiti-

nimo tinklo ir saugiklio parametrus, Zr.

JJkroviklis*.

Jkroviklj naudokite tik sausose ir pakanka-

mai védinamose patalpose!

PASTABA

Tu$cCias akumuliatorius jkraunamas maz-

daug per 12 valandy.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami baterijg

atkreipkite démesj j saugos reikalavimus.

Vadovaukités jkroviklio gamintojo naudoji-

mo instrukcija.

(1) Bp Pack modelio jkrovimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

=> |kroviklj junkite tik, jei nepaZeistas mai-
tinimo kabelis. Pazeistg maitinimo ka-
belj nedelsiant turi pakeisti gamintojas,
klienty aptarnavimo tarnyba arba kvali-
fikuotas specialistas.

PASTABA

Prietaise jrengta priezidros nereikalaujanti

baterija.

= |kiskite jkroviklio kiStuka j rozete.

PASTABA

Jkroviklis valdomas elektronine jranga ir au-

tomatiskai uzbaigia jkrovimo process.

Jkraunant baterijas automatiSkai nutraukia-

mos visos prietaiso funkcijos.

Kai prijungtas tinklo kiStukas, baterijos indi-

katorius rodo jkrovos pazangg:

Baterija kraunama | ziba geltonai

Baterija jkrauta Ziba zaliai

|kroviklio gedimas |ziba raudo-

nai
& Sumaisytas polia- |i$ léto mirksi
riSkumas arba ne- |raudonai
prijungta baterija

Baterijos gedimas |greitai mirksi

raudonai

(2) Bp modelio jkrovimas

=> |kroviklio kabelj prijunkite prie valomojo
jrenginio jkrovimo lizdo

=> Jkroviklio tinklo kiStukg jjunkite j elektros
tinklg ir jjunkite jkroviklj.

Baigus jkrauti

Bp Pack modelis:

=> |Straukite ir padékite tinklo kiStuka:

— Tinklo kiStuka jkiSkite j prietaiso dangtj

arba

— Atidarykite baterijy déklo dangtelj, ka-
belj su kiStuku padékite prie baterijos,
uzdarykite ir uzfiksuokite baterijy déklo
dangtj

Bp modelis:

=> |§junkite jkroviklj ir iStraukite tinklo kistu-
ka.

=> |Straukite prie prietaiso prijungtg jkrovi-
klio kabelj.

= Uzdarykite baterijy déklo dangtel;.

Didziausi baterijy matmenys
ligis Plotis Aukstis
175 mm 166 mm 125 mm

ISmontuokite baterijas

= Nuimkite baterijy déklo dangtel;.

= |Ssukite varztg ir nuimkite baterijy dang-
tel].

= Atjunkite kabelj nuo akumuliatoriy bate-

>

>

>

rijos neigiamo poliaus.

Prijunkite poliaus gnybtg prie teigiamo
poliaus (+).

ISimkite baterija.

Naudotg baterijg utilizuokite pagal ga-
liojancias nuostatas.



Naudojimo pradzia

Stumiamosios rankenos
nustatymas

3 pav. zr. virSelio puslapj.
Atleiskite Zvaigzdines rankenéles.
Stumiamajg rankeng patraukite Zemyn
ir nulenkite j norimg padét;.
Paspauskite stumiamajg rankeng pir-
myn ir uzfiksuokite.
UzZsukite zvaigzdines rankenéles.

Programos pasirinkimas
4 pav. zr. virSelio puslapj.
1 OFF — prietaisas iSjungtas.
2 Valyti.
3 Siurbti (tik Adv. modelyje).

Valymas

&N ATSARGIAI

Nevalykite pakuociy, viely ir panasiy daik-

ty, nes tai gali pazZeisti prietaiso mechanine

jranga.

Soninés $luotos pavaros dirZelis gali nu-

Sokti. Sonine §luotg pakelkite tik, kai prie-

taisas isjungtas.

PASTABA

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, std-

mimo greitj pritaikykite pagal aplinkybes.

PASTABA

Naudodami prietaisg, reguliariai iStustinkite

dulkiy maiselj.

PASTABA

Valydami kraStus, papildomai nuleiskite So-

nine $luotsg.

= Pagal poreikius, pakelkite arba nuleiski-
te Sonine $luota.

PASTABA

Ant Soninés Sluotos susirinkusios dulkés

nenusiurbiamos. Sonine §luotg naudokite

tik valydami krastus.

= Programy jungikliu nustatykite valyma
arba valomajj siurbima.
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Sausos grindys |Valymas |Valomasis
siurbimas
Slapios grindys  |Valymas |Valymas

=>» Stumkite prietaisg valomu pavirSiumi.
Nustatykite Sepeciy slégj
5 pav. zr. virSelio puslapj.
= Pakelkite, nustatykite ir nuleiskite valo-
mojo veleno prispaudziamojo slégio
rankena.
+ Padidinkite prispaudziamajj slég;.
— Sumaczinkite prispaudziamajj slég;.
= Sukdami rankeng nustatykite Soninés
Sluotos prispaudziamajj slég;.
+ Padidinkite prispaudziamajj slég;.
— Sumazinkite prispaudziamajj slég;.

PASTABA

Dél nustatyto per didelio prispaudziamojo

slégio suvartojama daugiau energijos ir

prietaisas gali bati naudojamas trumpiau.

Stambiy neSvarumy surinkimas

6 pav. zr. virSelio puslapj.

= Stumiamajg rankeng Siek tiek paspaus-
kite Zemyn, kad prietaisas pasikelty j
priekj.

=> Prietaisg su pakeltu priekiu pastumkite
vir§ stambiy neSvarumy.

= Vél nuleiskite prietaisg.

Baterijos indikatorius

Naudojant prietaisa, baterijos indikatorius
parodo baterijos jkrovos lygj:

visiSkai jkrauta Ziba zaliai
30% likusi jkrova |zZiba gelto-

nai

10% likusi jkrova |mirksi rau-
donai

Apsauga nuo per |Ziba raudo-

didelés iSkrovos, |nai

prietaisas issijun-

gia automatiskai

Dulkiy maiselio iStustinimas

A |SPEJIMAS

Besisukantis Sepetys gali suzeisti.

= Prie§ iSimdami dulkiy kamerg, batinai
nustatykite programos jungiklj j pade-
tj,OF F* ir palaukite, kol $epetys nebesi-
SUKS.

PASTABA

Susidaro dulkés. Valytifiltrg ir tustinti dulkiy

maiSelj stenkite atviroje vietoje.

= Programos pasirinkimo jungiklj pasuki-
te j ,OFF" padétj.

=>» Tik Adv. modelyje: Daug karty patrauki-
te ir atleiskite filtro rankena.

= Tik Adv. modelyje: Dulkiy siurbtuvg pa-
lenkite Zemyn.

= Dulkiy maiselj uz rankenos patraukite
aukstyn ir iSimkite i$ prietaiso.

7 pav. zr. virSelio puslapj.

= Nesvarumus sutvarkykite remdamiesi
vietos reikalavimais.

Laikinas prietaiso
nenaudojimas

llgg laikg nenaudodami valomojo jrenginio,

laikykités Siy reikalavimy:

= Pastatykite valomajj jrenginj lygioje vie-
toje.

= Slavimo veleno prispaudimo slégio svir-

tj iki galo nustatykite j ,— padétj (iki pat

galo).

Apsaugokite jj, kad nenuriedéty.

ISvalykite valomojo jrenginio iSore ir vi-

dy.

Prietaisg laikykite saugioje ir sausoje

vietoje.

Atjunkite baterijos gnybtus.

|kraukite baterijg, véliau prikraukite jg

kas 2 ménesius.

Transportavimas

ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

L 720 2 7

LT -3

Programos pasirinkimo jungiklj pasuki-
te j ,OFF* padét;.

Norédami perkrauti prietaisg, pakelkite
uz neSimo rankenuy.

Prietaisg prie raty tvirtinkite pleistais.
Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais arba lynais.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

= Vykdydami bet kokius prietaiso darbus,
programy jungiklj nustatykite j padetj
»,OFF*ir atjunkite baterijos neigiamo po-
liaus gnybta.

Trumpojo jungimo pavojus!

= Neplaukite jrenginio vandens srove.

AN ATSARGIAI

= Nenaudokite agresyviy ir Siurk$ciy valy-
mo priemoniy.

v v vV

Prietaiso vidaus valymas

A JSPEJIMAS

Suzalojimy pavojus!

= Naudokite respiratoriy ir apsauginius
akinius.

=>» Nupdskite prietaisg suslégtu oru.

=> Prietaisg nuvalykite drégna, Svelniame
Sarminiame tirpale suvilgyta Sluoste.

Prietaiso iSorés valymas

Prietaisg nuvalykite drégna, Svelniame
Sarminiame tirpale suvilgyta Sluoste.
Prieziuros intervalai

Kasdiené priezilira:

=>» Patikrinkite ar nenusidévéje valomasis
velenas bei Soniné Sluota ir nesusivije
juostos.

= Patikrinkite, ar veikia visi valdymo ele-
mentai.

Priezilira kas savaite:

= Vandens srove nuplaukite abu poro-
plasto filtrus.

= Tik Adv. modelyje: Patikrinkite plokScig-
ji klostuotg filtra.

=> Patikrinkite, ar laisvai juda mobilios da-
lys.

=>» Patikrinkite, ar nenusidévéje sandarini-
mo juostos valymo srityje.

Priezilira kas puse mety:

= Patikrinkite, ar jtemptas, nenusidévéjes
ir veikia pavaros dirzelis.

Nusidévéjimo tikrinimas:

= Pakeiskite sandarinimo juostas.

= Pakeiskite valomajj velena.

= Pakeiskite Sonine Sluota.

ApraSymas pateiktas skyriuje ,Aptarnavi-

mo darbai*.

7
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Aptarnavimo darbai

PASTABA

visus techninés priezitros darbus turi atlikti

kliento jgalioti kvalifikuoti specialistai. Pra-

Some bet kada kreiptis j firmos ,,Kércher”

atstovus.

=> Pastatykite valomajj jrenginj lygioje vie-
toje.

= Programos pasirinkimo jungiklj pasuki-
te j ,OFF" padét].

Soninés $luotos keitimas

=> ISsukite tris tvirtinamuosius varztus.

= Pakeiskite Sonine Sluotg ir prisukite
varztus.

Valomojo veleno keitimas

Keisti valomajj velena reikia, kai dél Seriy

nusidéevejimo pastebimai suprastéja valy-

mas ir jo nebejmanoma pagerinti nuostata

»Valomojo veleno prispaudziamojo slégio

rankena“.

=> ISimkite dulkiy maisel;.

8 pav. zr. virSelio puslapj.

= Valomojo veleno prispaudziamojo slé-

gio rankeng iki galo patraukite Zemyn.

Atsukite po tris varztus abejose valomo-

jo veleno pusése.

IStraukite veleno puses ir iSimkite.

Ant valomojo veleno aSies uzdékite

naujas veleno puses. Jsitikinkite, ar ge-

L2 2 7

=> |sukite ir tvirtai priverzkite varztus.

Sandarinimo juosty keitimas

=>» Kaip parodyta paveiksle, iSsukite varz-
tus.

=> Nuimkite sandarinimo juostg ir pakeis-
kite jg nauja.

= Atgal jsukite ir tvirtai priverzkite varztus.

Priekiné sandarinimo juosta (dulkiy mai-
Selio)
9 pav. zr. virSelio puslapj.

Galiné sandarinimo juosta
10 pav. zr. virSelio puslapj.

Soniné sandarinimo juosta

11 pav. zr. virSelio puslapj.

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas (tik

Adv. modelyje).

= Daug karty patraukite ir atleiskite filtro
rankeng.

= Dulkiy siurbtuvg palenkite zemyn.

12 pav. zr. virSelio puslapj.

= ISkelkite ploks¢iajj klostuotg filtrg ir jdé-
kite nauja.

Poroplasto filtry valymas

=>» |Straukite abu poroplasto filtrus.

=>» Poroplasto filtrus nuplaukite vandens
srove ir iSdziovinkite.

= |stumkite poroplasto filtrg j korpusa. |si-
tikinkite, ar poroplasto filtras visose pu-
sése sandariai priglunda.

Specialus priedai

Besisukantis Sepetys, minkstas
UzZsakymo Nr. 6 903-995,0

Smulkioms dulkéms ant visy pavirsiy pa-
talpose ir lauke (atsparus drégmei)

Besisukantis Sepetys, kietas
UzZsakymo Nr. 6 903-999,0

Jsisenéjusiems neSvarumams Salinti lauke

Besisukantis Sepetys, antistatinis
UZsakymo Nr.: 6.907-023.0

Statiskai jsikraunantiems pavirSiams, pa-
vyzdziui, kilimams ar dirbtinei vejai

rai jdéti tvirtinamieji kaisc€iai.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

= Vykdydami bet kokius prietaiso darbus,
programy jungiklj nustatykite j padétj
,OFF“ir atjunkite baterijos neigiamo po-
liaus gnybta.

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite saugiklj *

Patikrinkite ir, jei reikia, jkraukite baterijas

Prietaisas valo netinkamai

Patikrinkite, ar nesusidévéje valomasis velenas ir Soniné Sluota ir, jei reikia, pakeis-
kite.

Patikrinkite, ar nesusidévéje sandarinimo juostos, jei reikia, jas pakeiskite.

Prietaisas dulkéja

IStustinkite dulkiy maiselj

Patikrinkite, uzdékite arba pakeiskite dulkiy filtrg (tik Adv. modelyje)
Neplaukite dulkiy filtro.

Patikrinkite, ar nesusidéveéje sandarinimo juostos, jei reikia, jas pakeiskite.

Blogai valomi pakra&diai

Pakeiskite Sonine Sluotg

Patikrinkite, ar nesusidéveéje sandarinimo juostos, jei reikia, jas pakeiskite.

Nepakankama siurbimo galia (tik Adv. modelyje).

Patikrinkite filtro korpuso tarpiklj

Patikrinkite dulkiy siurbto tarpiklj

Nesisuka valomasis velenas

Pasalinkite valomojo veleno juostas arba virves.

Sumazinti lavimo lygj: Slavimo veleno prispaudimo slégio svirtj nustatykite j ,— pa-
détj.
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Techniniai duomenys

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
ligis x plotis x aukstis mm 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
Valomojo veleno skersmuo mm 240 240 240
Soninés $luotos skersmuo mm 320 320 320
DidZiausias plotas mzh 12800 2800 2800
Darbo plotis su Sonine Sluota/be Soninés Sluotos mm 480/700 480/700 480/700
Dulkiy maiselio talpa I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
Sepeéio variklio galios suvartojimas w 150 150 150
Dulkiy siurbtuvo galios suvartojimas w - 45 45
Baterija (tik Pack modelyje)
Jtampa \% 12 12 12
Talpa Ah 22,26 22,26
VisiSkai i8sikrovusios baterijos jkrovimo trukmé h 12 - 12
Darbo trukmé po keliy jkrovimy h ca. 3,5 - ca.2,5
Saugiklio rasis IP X3 -—- X3
|kroviklis (tik Pack modelyje)
Tinklo jtampa \v~ \230 230
Dulkiy siurbtuvas
Smulkiy neSvarumy filtro plotas m2 - 0,61 0,61
Naudojimo kategorija Sveikatai nepavojingy dulkiy fil- |— - U ]
tras
Siurbimo sistemos nominalusis subatmosferinis slégis |kPa -—- 0,7 0,7
Siurbimo sistemos nominalioji siurbimo apimtis I's - 43 43
Aplinkos salygos
Temperatlra °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
Oro drégmé, nesvarbi % 40-90 40-90 40-90
Leistinas bendras svoris kg 56 58 58
Tuscio jrenginio masé (transportavimo maseé) kg 45147 ** 38 /42 ** 48 /51 **
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72
Bendroji virpesiy verté rankoms m/s?2 <2,5 <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2 0,2
Garso slégio lygis L,, dB(A) |59 59 59
Neapibréztis K, dB(A) |2 2 2
Garantuotas triukSmo lygis L, + neapibréztis K, dB(A) |75 75 75
* priklausomai nuo baterijos tipo
** su pakuote

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys:  Valomasis jrenginys
Tipas: 1.517-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Taikyta atitikties vertinimo procedira:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 73

Garantuotas: 75

2000/14/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 60335—1

EN 60335-2-29

EN 60335-2—72

EN 62233: 2008

LT

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

7

A
.Jenner

_—

Chairman of the Board of Management

W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

139



A |!L!]_| Mepeq nepLumm 3aCTOCYBaHHAM
BaLLOro NpPUCTPOIO NpoYvnTanTe
LII0 opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTa-
Lii, nicnsa uboro AinTe BigNOBigHO A0 Hel Ta
36epexiTb i 4na NoaanbLWoro KOPUCTyBaH-
HS abo Ansa HaCcTYMHOro BracHvKa.
Mepen nepmm BBEAEHHSIM B eKcrinyaTa-
Lito cnig 03HanoMmUTUCS 3 IHCTPYKLUIE Mo
TexHiui 6esneku!

Mepenik.................. UK 1
3aranbHi BKasiBkM . . ... ... .. UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs. . .. UK 1
MpaBuna 6e3nekn . ......... UK 1
EnemeHTM ynpasniHHS | oyH-

KUIOHanNbHI BY3Mu. .. .. ...... UK 2
Mepen noyatkoM poboTu. . . . . UK 2
BBepeHHs B ekcninyatauito ... UK 3
Ekcnnyatauis. .. ........... UK 3
36epiraHHa .. ... ... ... UK 3
TpaHCnopTyBaHHA . . . .. ..... UK 4
36epiraHHs . .. ... ... UK 4
Hornsa ta TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHA. . . ..ot 4
CneuianbHe gornomikHe obnag-

HaHHA. . . ...t UK
Henonagkmn ............... UK 5
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 6

3asiBa npu BignoBigHicTb €Bpo-
nencbkoro cnigtoBapuctea . .. UK 6

3aranbHi BKa3iBKu

AkLio npu po3nakyBaHHi 6ynu BUsIBNEHi
MOLLKOAXEHHS Bifi TPAaHCMOPTYBaAHHS, He-
raiHoO CMOBICTiTb NPO Le MarasuvH, 4e BU Ky-
nunu npunag.

— HaHeceHi Ha npucTpin nonepeaxy-
BanbHi 3HaKkW Ta Tabnuyky AaloTb Bax-
nuBi BKasiBkM Anst 6e3neyHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto.

— Pa3sowm i3 BkasiBkamu B Uil iHCTPYKLiT
ANs ekcnnyaradii cnig sBpaxoByBaTu
3ararnbHi npaBuna TexHiku 6esneku Ta
HOPMM A5 nonepeKeHHs HeLLacHWX
BUMNaAKiB 3aKOHOOABYMX OpraHis.

3axucT HaBKONULLHbLOIO
cepepoBuLla
&y Martepianu ynakoBku nigaatTbes ne-
%69 pepobui Ans NOBTOPHOIO BMKOPU-
cTaHH4. byab nacka, He BUK1ganTe naky-
BasbHi MaTepianu pasoM i3 JoOMaLUHIM
CMITTSIM, BigganTe iX 4ns NOBTOPHOro BU-
KOPUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI Ma-

Tepianu, siKi MOXKHa BigaaTu Ha nepe-

pobky. Batapei Ta akymynsitopu mi-
CTSATb PEYOBWHW, SIKi HE MOBWHHI NOTPanns-
TV y QOBKiNNs. Ytunidynre, 6yap nacka,
cTapi npucTpoi, batapei Ta akymynaTopu
Yepes BigNoBiAHI cuctemmn 36opy Biaxoais.
IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHAA KOMMOHEH-
TiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTU Ha-
BefieHi Ha Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTia
Y KOXHIi KpaiHi ditoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
OaHoI BignoBigHOW hipMOO-NpogaBLEM.
Henonagku B poboTi NpUCTpoto Mn ycyBae-
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MO B€3KOLLUTOBHO NPOTAroM TEPMIiHY Aji ra-
paHTii, AKLWO BOHW BUKNMKaHi bpakom Ma-
Tepiany 4 NOMUIKaMm BUrOTOBIEHHS. Y
BUMNaAKy YMHHOI rapaHTil 3BepTiTbCcs A0
npoaaBsLs Y B HANONMKYMIN aBTOPU30Ba-
HWUW CEPBICHUN LIEHTP 3 AOKYMEHTanNbHUM
NigTBEPAXXEHHAM MOKYMKM.

O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHMU

A HEBE3INEKA

L{o6 yHukHymu Hebe3neku, peMoHm i

ycmaHo8Ky 3arnacHux oemarel NoeuHHiI

BUKOHYy8amu miflbKu asmopu3oeaHi cepei-

CHI UeHmpu.

— MoxHa BUKOpPUCTOBYBaTH nuLLe Te
obnagHaHHs Ta 3anacHi YacTuHM, Lo
[03BONEHI Ansi BAKOPUCTaHHS BUPO6-
HukoM. OpuriHanbHe obnagHaHHs Ta
opwuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW € rapaH-
Tieto Toro, Lo NpucTpi byae npautoBa-
Tn 6e3neyvHo Ta CnpaBHo.

— IHdopmaLis Woao KOMNAeKTyYmx Ta
3anacHux getanen MiCTUTbLCA Ha cauTi
www.kaercher.com.

3HaKu y NoCiGHUKY

A HEBE3IEKA

3arnobieae npo Hebesneky, sika 6esrnoce-
pedHbO 3a2poxye ma rnpu3sodums 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN TOMNEPEOXEHHSA

Banobieae npo nomeHyitiHO MoXxrugy He-
be3neyHy cumyauito, Wo MoXe rpussecmu
00 MSKKUX mpasem Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka 8iOHOCHO MOMEHUIUHO MOXKIU8OoT
Hebesaney4yHoi cumyauil, wo Moxe rpu3se-
cmu 00 n1egKux mpasm Yu CcripuqyuHuUmu
MamepiarnbHi 36umku.

ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

BukopucToByiTe L0 NigMiTanbHy MallnHy
TiNbKM 3rigHO 3 IHCTPYKLUIE NO ekcnyaTa-
L.

— Usa cmitTesbupansHa mawmHa npusHa-
YeHa Anst NigMiTaHHst 3abpyaHEHNX no-
BEPXOHb Y MPUMILLEHHI 1 Ha BYnuLi.

— byab-sike iHWe 3acTocyBaHHS BBa-
XKa€eTbCst HenpaBuIbHUM. BUpOBHWK He
Hece BianoBiganbHOCTI 3a 36UTkK, 3a-
BAaHi HENPaBWbHUM 3aCTOCYBaHHAM,
L 36uTkM Bepe Ha cebe nuLle KopucTty-
Bau.

— [MpucTpin NnpusHayveHnn Tinbk1 ans po-
60TV Ha NOBEPXHSX, 3a3HAYEHUX y Aa-
HOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaraLii.

YMucHe HenpaBunbHe
3acTOCyBaHHA

— 3abopoHseTbCA NifdbrpaHHA/BCMOKTY-
BaHHA BMOyxoHebe3neyHux piguH, ro-
poYmMX rasis, a TakoX Hepo3BedeHNX
KUCOT Ta po3vmHHuUKiB! Lle ctocyeTbes
6eH3unHy, pospigkyBadis dapbu Ta ma-
3yTY, SIKi MOXYTb CTBOpPtOBaTK BUOYXO-
Hebe3neyHi rasu abo cymilli, amiLlyto-
YXCb 3i BCMOKTYBaH/UM MOBITPAM, a Ta-
KOX aLeToHY, Hepo3BeAeHWX KACNOT Ta
PO3YMHHMKIB, OCKifIbKM BOHWN NOLLKOA-
XyKOTb MaTepianu NpMCTpoto.
3abopoHsieTbCA NpUbMpaHHA/BCMOKTY-
BaHHSA PeaKT1BHOro MeTaneBoro numny

UK -1

(ranpuknag, antoMmiHito, MarHito, LMHKY)
B 3'€4HaHHi 3 CUMbHUMM NYXXHUMK abo
KMCNOTHUMM 3acobamu Ans YNLLEHHS.

— He ponyckaTu nigmiTaHHS/BCMOKTYBaH-
HA nanatoymx abo Thirunx npeameTis.

— Llen npucTpin He npusHaveHo ans 36u-
paHHs pignHu.

— 3abopoHsAEeTbCA 1oro 36epiraHHs y He-
6e3neyvHnx micusax. 3abopoHeHO BUKO-
pvcTOBYBaTU NPUCTPIN y BUByxoHebes-
NEeYHNX NPUMILLEHHSX.

— He posBonseTbes WITOBXaTW/TATHYTU
abo TpaHcnopTyBaTV NpegmeTy 3a Ao-
MOMOTOI0 4aHOro NPUCTPOLO.

Migxopswi noBepxHi

— Acdanbet

— [Mpomucriosi nignoru

— CyuinbHa (HanuBHa) nignora
— beTtoH

— bBpyuwarka

NMpaBuna 6e3neku

— Len npuctpin He npu3HaveHo ong su-
KOpPUCTaHHS NtoabMu (y TOMy Yncni 1 gi-
Ten) 3 06MeXeHNMU Pi3NYHUMMN, CEH-
COpHMMU ab0o PO3yMOBUMYM 30aTHOCTS-
MK abo ocobamu 3 BigCyTHICTIO AoCBIAY
1"/abo 3HaHb, 3a BUHATKOM BUMNaKiB,
SAKLO 32 3abe3neyeHHaAM 6e3nekn ixHb-
oi po6oTK crnocTepiratoTb crewiansHo
niarotoBneHi ocobu abo BoHU oaepXy-
I0Tb Bif, HAX BKa3iBKY, LLIO CTOCYHOTHCS
BMKOPUCTaHHS npuctpoto. HeobxigHo
CTEXWTU 3a OiTbMU, HE AO3BONATU iM
rpaTv i3 NPUCTPOEM.

— KopucTyBay noBnHeH BUKOPMCTOBYBa-
TN NPUCTPIN y BIANOBIAHOCTI A0 iHCTPYK-
uii. BoHa noBMHHa BpaxoByBaTN YMOBM
MicueBocTi, nig Yac poboTu 3 Npu-
CTPOEM HEOOXiAHO 3BepTaTu yBary Ha
TpeTix ocib, 0cobnmBo Ha fiTen.

— [epep BrKopUcTaHHAM nepesipTe Ha-
nexHui cTaH Ta 6e3neky NpucTpoto Ta
obnagHaHHA. Akwo obnagHaHHA 3Ha-
xoauTbes 'y Hebe3goraHHOMY CTaHi,
MOro He MOXHa BUKOPMCTOBYBATHU.

— 3abopoHSAeTbCA BHOCUTY 3MiHW B MpU-
nag.

— Sk 3aranbHe NpaBurio fi€ HacTynHe: He
JonyckaTtu 3iTKHeHHs npunagy 3 nerko-
3aNMUCTUMKN pevyoBMHaMK (Hebeaneka
BUOYXy/NOXexi).

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka nopaHeHHs1. [Neped nposedeH-

HAM 6yOb-siKux pobim 3 MpucmpoeM rno-

8epHymu nepemukay subopy npozpam y

nonoxerHs “OFF (BUMK.)” i sumsaamu

wmericeribHy 8UIIKY 3 PO3€MKU.

AN TMOMNEPEOXEHHA

Hebesneka 3amuckaHHs1 ma ropisie 8id pe-

MeHs1, 6oKo8UX WimokK, pe3epsyapy, mseo-

801 pyuKU.

AN OBEPEXHO

lMpu sudarneHrHi i3 cmimmesozo baka ckna,

memany abo iHwux mamepiasie 3 20cmpu-

MU KpasiMu HOCUMU WinbHi 3aXUCHI pyKa-

8UYKU.



MpwucTpoi, wo npaurThb Big
aKymynsaTtopa
oBIJOMIIEHHA

lNpaso Ha eapaHmiliHe o6cry208y8aHHS

36epicaembcsi MinbKuU y 8unadKy 8UKOPU-

CmaHHS akyMyrnsimopie i 3apsiOHUX npu-

cmpois, wo pekomeHdytombcs Kércher.

— Cnip 060B'A3k0BO AOTPUMYBATUCS iH-
CTPYKLUii no ekcnnyaTaii Bi BUpOGHW-
Ka akymynsiTopa /i 3apsigHOro npu-
cTpoto. [loTprMynTeCh BKa3iBOK 3aKO-
HoZaBCTBa No 06iry 3 akymynsitopamu.

— Hikonn He 3anuwanTe po3psiaXeHuin
aKyMynsTop i skomora LUBMALLE 3HOBY
3apsaiTb noro.

— [ligTpymynTe akyMynsaTopu 3aBxau B
YNCTOMY i CyXOMY CTaHi o6 YHUKHYTU
BUTOKY CTpyMy 3axuLiaTu Bif, BNyYeH-
Hs1 6pyay, Hanpuknag, MeTaneBoro nu-
ny.

— He knactu iHcTpymeHTH abo nogibHi
npegmMeTu Ha akymynatop. Hebeaneka
KOPOTKOro 3aMUKaHHS i BUDYXY.

— Y xoaHOMy pasi He opyayBaTu 3 BO-
rHeM, ickpuTu abo KypuTu Nobnumay aky-
Mynsitopa abo B akyMynsiTOpHin. He-
6e3neka BMOyXy.

— BukopucTaHi akymynatopu BapTo
yTUnisyBatu, BianosigHo Ao AupekTnemn
€C 91/ 157 EWG, 6e3 wkoan ans Ha-
BKOJLLUHBOIO CEPEAOBMLLA.

EnemeHTN ynpaBniHHSA i
pyHKUiOHanbHi By3nu

Man. 1, guMB. 3BOPOTHIK Bik

Ban, wo nigmitae

MoponnactoBun QinbTp

Mnackun cknagyactui inbTp **

HarniTay BigCMOKTYBaHHs1 nuny **

YWinNbHEHHS BiACMOKTYBaHHS nuny **

Pyuyka

PesepByap ans 36opy cmiTTa

Py4ka BUTpYyLUYBaHHS inbTpy **

MoBOpOTHa pyyKka Ans perynoBaHHs

TUCKY NPUTUCKAHHS BiYHMX LLiTOK

10 BigcmokTyBaHHSA nuny **

11 lMepemukay nporpam

12 Tarosa pyuka

13 MepexHuit LWHYpP 3 LUTENCENbHOK BUIT-
KO *

14 3apsigHe rHisgo

15 Kpuwuka akymynsitopa

16 Pe3epBHuWIA 3anoBiKHUK

17 3anobixHuk

18 TlMokaxuunk Henonagok akymynaropa

19 IngukaTop akymynsitopa

20 Baxinb gns perynioBaHHSA TUCKY NPUTU-
CKaHHs1 Bany, Lo nigmitae

21 36epiraHHs kabento XuBMEHHs/akymy-
NATOPHWI BiACIK

22 pnbkoBa pyKosTKa KpinyeHHs npoBia-
HOi oyrm

* Tinbkun Bepcis Bp Pack

** Tinbkn Bepcis Adv.

*** He pnsa Bepcii Bp Pack

MNMepen noyaTtkom po6oTm

PO3HaKOByBaHHﬂ

=> Bigkputn KOpobKy 360Ky Ta BUMHATK
NPUCTPIN.
Ao npu po3nakyBaHHi 6ynu BusB-
NeHi NOLIKOAXKEHHS Bif TPaHCMNopTy-
BaHHS, HeravHoO CnoBICTiTb Npo Le
mMarasuH, 4e B1 Kynunu npunaga.

OCoONOOODRWN -

*kk

YctaHoBKa
Man. 2, oMB. 3BOPOTHIM Bik
= 3akpinutu GiyHi WiTkM 32 gonomMoroto 3
rBUHTIB, O A0AATLCS.

AkymynsaTopu
Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku wono
aKymynsitopis
Mpwv poboTi 3 akymynsTopamu cnig 4oTpu-
MyBaTUCS HAaCTYMHWX NonepeaXyBanbHNX
BKa3iBOK:

LHompumysamucsi eka3igok Ha
aKymynsimopi, 8 iIHcmpyKuii 3
KopucmyeaHHs1 ma y MoCiOHUKY
3 ekcnlyamauii npucmporo!

Hocumu 3axucm 0nsi oyel!

He donyckamu dimeli do enek-
mponimy ma akymynsmopie!

Hebesneka subyxy!

3abopoHsembcsi po3eedeHHs
8iOKPUMO20 802H!0, ICKPIHHS,
CMBOPEHHS 8IOKpUMUX OXe-

pes ceimna ma naniHHs!

Hebesneka XximidyHUX onikie!

lNepwa doromoea!

lNonepedxysanbHe MapKy8aH-
Hs!

Ymunizauis!

He sukudamu axkymynsmop y
KoHmeUlHep 0ns cmimmsi!

P HP> OP@O @

Mpw poboTi 3 akymynaTopamu cnig 4oTpu-

MyBaTUCS HACTYMNHMX nonepekyBanbHNUX

BKa3iBOK:

/A HEBE3IIEKA

Heb6esneka subyxy! He knacmu iHcmpy-

meHmu abo nodibHi npedmemu Ha akymy-

niamop, mobmo Ha 8ugodu rnonkcie, i Ha

3'edHysarnbHi enemeHmu.

Hebesneka mpasmysaHHsi! He donyckamu

KOHmMaxkmy paH 3i CBUHUe8UMU efleMeHma-

mu. lMicrsi pobim 3 akymyissmopom 3aexou

mMumu pyKku.

YcTaHOBUTU aKyMynsiTop i NiaKNIoYnTH

noro

=> 3HATU KPULLIKY aKyMYIIATOPHOTO BIACIKY.

=> BuBEpHYTV rBUHT Ta 3HATU KOXYX aKy-
Mynsitopa.

= [loMmicTUTK akyMynsaTop y Tpumad ans

akymynsitopa.

TMOTEPEOXEHHA

Lompumysamucsk rpasusbHOI nonspHocmi

>
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3akpinuTu 3'egHyBanbHU kabenb, Lo BXO-

OWTb [0 KOMMSEKTY NOCTa4YaHHs.

=> [igknioYMTU NOMCHUI 3aTUcKad (Yep-
BOHWI Kabenb) 0o nontoca (+).

= [1igKknto4YnMTM NONCHUIA 3aTUCKaY [0
nontoca (-).

=> BcTaHoBUTM KOXYX akymynstopa Ta 3a-
KpiNUTU NOro rBUHTOM.

=> 3HATU Ta 3adikCyBaTH KPULLIKY aKyMmy-
NSATOPHOrO BIiACIKY.

oBIOOMIIEHHSA

Y pasi 3Hsmmsi akymyrnsimopa criid crioy-

amky 8i0’edHamu kabenb 6i0 HeezamugHoO-

20 roroca akymynsmopa.

lMepesipumu, yu HadiliHO 3axuujae Macmu-

J10 MoMroCcU aKyMyniamopa ma Krnemu.

AN TOMNEPEOXXEHHA

Bapsidumu akymynssmopHi 6amapei neped

88€0EHHSIM MPUCMPOI0 8 eKCrlyamauito.

3apsapuTn akymynstop

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka ypaxxeHHs1 enneKmpu4yHuM

cmpymom. Bpaxosyeamu napamempu

enekmpuy4Hoi Mepexi ma 3arnobiKHUKIG —

ous. «3apsdHuli npucmpit».

BapsdHuli npucmpiti MoxHa 3acmocosysa-

mu mifibKU 8 CyXux rpuMiUeHHsIX i3 0o-

cmamHbOor eeHmurnsiyiero!

oBIOOMIIEHHSA

Yac 3apsiOKku nopoxxHb0o20 akymyrnsmopa

cmaHoeumsb npubnu3Ho 12 200uH.

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmyesaHHsi! [1id 4yac pobo-

mu 3 akymynsmopamu cio dompumyea-

mucs npasun mexHiku 6esneku. Jompu-

Mygamuch iIHCMPYKUii 3 ekcrinyamauii eu-

pobHuUKa 3apsOHO20 NpuUCmMporo.

(1) Mpouec 3apsapxaHHa BapiaHT Bp

Pack

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHrHsi!

= 3apsi0Hul npucmpiti 003805159€MbCs
eKcrsyamysamu fuwe 3a ymMosu, Wo
Mepexeguli kabesib He MOUWKOOXKEHO.
lMowkodxeHul kabenb cnid mepmiHo-
80 3aMiHUMU 3a A0NoMO_20t0 8UPOBHU-
Ka, cepsicHoi criyx6u abo keanigikosa-
Hoi ocobu.

oBIOOMIIEHHSA

lMpucmpiti cepiliHo ocHawWeHo aKymyInsi-

mopHor bamapeero, wo He obcryzo-

8yemhbCs.

= BcTpomiTb MepexeBui LUITEKep 3apaa-
HOro NPUCTPOIO B LUTENCENbHY PO3ETKY.

OoBIOOMIIEHHSA

EnekmpoHHa cucmema Kepye 3apsiOHUM

PUCMPOEM ma asmoMamu4yHo 3a8epuiye

npouec 3apsdxaHHs. Yci hyHKUIT npu-

cmporo 8 x00i npouecy 3apsadXKeHHs nepe-

pusarombCsi aBmMoMamu4Ho.

IHAMKauis akyMynsiTopHux 6aTtapen npm

BCTPOMMEHOMY MEPEXeBOMY LUTEKepI Bif-

6uBae cTaH npouecy 3apsoKaHHS:

AKymMynaTop 3a-  |CBITUTbCS
pamKaeTbes KOBTUM

AkymynaTop 3a- | CBIiTUTbCA

PAKEHNN 3eneHnv
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3apsagHui npu- CBITUTbCS
& CTPIll NOLLKOMKE- |KPacHUM

HO

AkymynsaTopHi 6a- |noBinbHO

Tapei malTb He- |Gnumae

npaBuIbHy No- YEPBOHUM

nApHicTb abo He

niaKnoYeHi

AkymynsaTopHa LIBWAKO

OaTapes nowkon- |6nuvae

XeHa YepPBOHUM

(2) NMpouec 3apsapxaHHA BapiaHT Bp

= BcTpomMuTy kabenb 3apsifiKaHHs B
rHi3A0 3apsaaxaHHsa CcMITTeENnpnbupans-
HOI MaLUUHW.

= BcTtpomuTtu wiTekep y mepexy i yBi-
MKHYTW 3apsaHUIA NPUCTPIN.

Micna npouecy 3apaaku

BapianT Bp Pack:

= Big'egHatu Ta cknactu kabenb XuB-
NEHHS:

— BcraBuTu wrencenbHy BUIKY y KPULLIKY
NpuCTpOIo

abo

— Bigkputun KpuLLKy akymynaTopHOro Bia-
ciky, kabenb 3 LUTeKepoMm yknacTu no-
py4 3 akymMynsiTopoM, BCTAHOBUTY
KPULLIKY aKyMynaTOPHOro BiACiKy Ta 3a-
ikcyBaTu.

BapiaHT Bp:

= BuMUKHYTU 3apsgHUi NpUCTpin Ta
Big'eAHaTU Big Mepexi.

= BucyHyTu kabenb 3apsigkaHHS Ha npu-

nagi.
> Saﬂpmm KPULLIKY aKyMynsaTOPHOro BiA-
Ciky.
MakcumanbHi rabapuTn akymynsaTopis
HoexunHa LMpuHa BMcoTa
175 mm 166 mm 125 mm

BunHaTtu akymynsitopu

BHATM KPULLIKY aKyMynsaTOPHOrO BiACIKY.
BuBEPHYTU IBUHT Ta 3HATU KOXYX aKy-
MynsiTopa.

Big'eaHatu 3aTuckad kabento Big kne-
MM HEraTUBHOIO MoJioca akymynaTopa.
BigkniounTh NONCHUIA 3aTMCKau Big,
nontoca (+).

Buiinsitn 6atapeto.

BukopucTtaHuin akymynaTop cnig,
yTunisyBaTu BiANOBIOHO A0 Ai0UNX
HOpM.

BBeaeHHA B ekcnnyartadito

BcTaHOBUTY TATOBY PYUKY

Man. 3, aMB. 3BOPOTHIN Gik

=> Bignyctutn 06uaBi rpnbKoBi PyKOATKM.

=> [poBigHy Ayry NOTArHYTU BHU3 Ta Ha-
Xunutu B BaxkaHy nosuito.

= HaTtucHyTu nposigHy Ayry Bnepej Ta

>
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3adikcyBaTm.
3akpyTUTh rpubKoBY PYKOATKY.
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BubpaTtu nporpamy

Man. 4, oMB. 3BOPOTHIM Bik

1 OFF - npucTpin BUKMHOYEHWNA.

2 MigmitaHHs.

3 TligmiTaHHSA Ta BCMOKTYBaHHS (TinbKu
BapiaHT Adv).

MigmiTaHHA

AN OBEPEXHO

He Oonyckamu ery4eHHs1 8 MaliuHy naky-

8allbHUX CmMpivokK, dpomy U make iHwe.,

momy wo ye moxe rnpusecmu 0o yuwKoo-

JKeHHSI MexaHi3my, Wo niomimae.

Moxxe 3ickoyumu eHuU3 rnogidHuti nac 6iy-

HUX wimok. BiyHi wimku nioHiMamu Ha-

8epXx MinbKU rpu 8UMKHEHOMY rpUCMpOI.

NoBIOOMIJIEHHS

[ns docseHeHHs onmumMarbHOo20 pe3yrib-

mamy pobomu HeobXxiOHO po3mipsmu

weudKicmb pyxy 3 Micuesumu ymMosamu.

MNoBIOOMIJIEHHSA

1id yac pobomu eapmo peayrnsipHo suda-

niamu emicm i3 pesepsyapa 05151 36opy

cMimmes.

NoBIOOMIJIEHHS

lMpu yuweHHi Kpaie eapmo dodamkoso

onyckamu 6i4Hi Wimku.

=> BiyHi WiTkM nigHiMaTn HaBepx abo ony-
CKaTu BHU3 3aNeXHO Bif 3aBAaHHS.

NoBIOOMIJIEHHS

lun, niOHsmut 6iYHUMU Wimkamu, He

8cMokmyembcsi. Bukopucmosysamu 6i4Hi

wimku minsKu nid yac niOmimaHHs 3 Kpais.

=> BcraHoBUTM Nepemukay nporpam B pe-
XUM NigmiTaHHsA abo nigMiTaHHSa Ta

BCMOKTYBAHHS.
o
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Cyxa nignora Migmitan- |MNigmiTan-
HA HSA Ta
BCMOKTY-
BaHHA
Bonora nignora | Migmitan- |MigmiTaHHA
HA

= [lepecyBaTu NpUCTPIi NO MOBEPXHI, LLIO
niamitaeTbCes.

MepecTaBUTHN TUCK NPUTUCKAHHS LLITOK

Man. 5, AMB. 3BOPOTHIM Bik

=> TligHATK Baxinb AN perynoBaHHs Tu-
CKYy NPUTUCKaHHS Bany, LWo nigmiTae,
nepecTaBuTu Ta ONyCTUTMK.
+ MigBULWMTN CUNY NPUTUCKAHHS.
- 3MEHLWNTN CUIy NPUTUCKAHHS.

=> [lepecTaBuTV NOBOPOTHY PYKOATKY ANS
peryntoBaHHsa TUCKY MPUTUCKaHHS Biy-
HUX LLITOK Yepe3 NoBepTaHHS.
+ MigBULWMTN CUNy NPUTUCKAHHS.
- SMEHLWNTH CcUIy NPUTUCKAHHS.

UK -3

oBIOOMIIEHHSA

Hy>e saucokuli muck npumuckaHHs1 8UKIU-

Kae nidsuujeHy sumpamy eHepaii, Wo cKo-

pouye mpusaricmes pobomu.

36ip KpynHOI rpA3i

Man. 6, ouB. 3BOPOTHIN Bik

=> [lpoBigHy Oyry 3nerka HaTUCHYTU BHUS,
3 TUM, WOO NpUCTpI 3nerka nigeiscs
cnepeay.

=> [pucTpivi NnepecyHyTn Yepes KpyrnHy
rpa3b 3 NiGHATOK NepeaHbOK YacTu-
HOI0.

= 3HOBY OMyCTUTK NPUCTPIN.

IHaMKauia akyMynsiTopHux 6aTtapen

IHOvKauis akymynsaTopHoi 6aTapei Bigo-
Oparkae nig Yac ekcnnyartadii cTaH 3apsa-
XaHHsa 6aTapei:

NOBHUN CBITUTbCA
i 3efeHuM
-+

30% 3anuiukoBa | CBITUTbCS

MICTKICTb YKOBTUM

10% 3anuwkoBa |bnumae

MICTKICTb YEepPBOHUM

3axucT Bif NOBHO- |CBITUTLCS

ro PO3PSIAXEHHS, |KpacHUM

npvnag BUMu-

KaeTbcs

CnopoXHUTK pe3epByap Ans
CMITTA

AN TOMNEPEOXXEHHA

Hebesneka nopaHeHHs1 8i0 06epmoeozo

earny.

=> [lepw Hix 3HAMuU cmimmesul 6ak,
0608's3k080 06epHIMb Nepemukay eu-
6opy npoepam e nonoxeHHs ,,OFF*i di-
X0imbCsi, MOKU Wimka repecmaxe
obepmamucs.

oBIOOMIIEHHSA

YmeopeHHs nuny. BumpyuwyeaHHs ¢pinb-

mpa ma criopoXHeHHs1 EMHOCMi Onsi cMim-

ms cnid 3a MOXIu8oCMi 8UKOHy8amu Ha

8ynuuyi.

= [epemukay Bubopy nporpam noBepHy-
Tn B no3uuito "OFF".

=> Tinbku BapiaHT Adv.: Kinbka pasis no-
TArHYTU Ta BiANYCTUTU PYYKY CTPYLLY-
BaHHA iNbTpy.

= Tinbku BapiaHT Adv.: MigHATK BiACMOK-
TyBauy Nuny HaBepx.

=> [MoTarHyTy 6ak HaBepx 3a pyyKy Ta BUN-
HATW NOro 3 MPUCTPOIO.

Man. 7, ouB. 3BOPOTHIN Bik

= CwmiTTa yTMnisyBaTu BignoBigHo Ao Mic-
LEBUX PO3MOPSOKEHD.

AKLWo MaLlKnHa, LWo nigMiTae He BUKOPUCTO-

BYETbLCSI NPOTArOM TPUBANOro vacy, cnig

OOTPMMYBATUCA HACTYMHUX BKa3iBOK:

= BCTaHOBWTU MaLLMWHY, WO nigMiTae, Ha
PiBHI NOBEPXHI.

=> [loBHICTIO BCTAHOBUTU Baxirb 3ycunns
TUCKY LUUMiIHAPUYHOT LLITKU B NOMNOXEH-
HS «—» (Ha3ag 4o ynopa).

= BXuTu 3axogdiB NpoTM MMMOBINTbHOIO
CKOYYBAHHSI MaLUMHWK, WO nigMiTae.

= [louncTuTn MawwmHy, Wo nigmitae 3ce-
peauHu N 30BHI.



=> [MocTtaBuTn Npunag y 3axviLeHomy i cy-
XOMY MicLi.

= Big'egHaTn knemu akymynsitopHoi 6a-
Tapei.

= AKyMynaTop BapTo 3apsanTu, a noTom
cnig, 3apsmkaT NpubIn. KOXHI ABa Mi-
cAauj.

TpaHcnopTyBaHHA

OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KkoOxeHb! [pu mpaHcriopmyesaHHi crid
386epHymMU yeaey Ha 8azy Mpucmporo.

=> [Nepemukay Bubopy nporpam nosepHy-
T B no3uuito "OFF".

[ns nepeBaHTa)XeHHS MiAHATM Npu-
CTpii 3a pyyKu.

3adpikcyBaTn anapart, nigknasLwwm nig,
Moro Korneca KruHW.

3akpinMTy anapaT HaTHKHUMW PEMEHS-
Mn abo kaHaTamu.

Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHcnop-
THKX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LeBi Aitodi AepxaBHi HOpMU, Hanpas-
NeHi Ha 3axu1CT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHS.

OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu yg8azy
Ha 8aay rnpucmporo.

Lle npunag mae 36epiratucs nuie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Dornsap ta TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi!

= [leped nposedeHHAM 6ydb-sKux pobim
Ha npucmpoi crid nogepHymu rnepemu-
Kay4 eubopy rnpozpam y rnosiIoXKeHHsI
«OFF» | 3HMu Knemy 3 HeeamugHo20
rosroca akymynsimopa.

Hebesneka kopomkoao 3aMuKkaHHs!

= [Ipunad He MoOXHa oYuwamu cmpyme-
Hem 8odu.

AN OBEPEXHO

= 3abopoHsiEMbCS BUKOPUCMAaHHS agpe-
CuBHUX ma ronipysarsnbHux 3acobie 0ns
YUUWEHHS.

YuweHHs anapaTta 3cepeauHu

AN TOMNEPELOXXEHHSA

Heb6esneka mpaemysaHHsi!

= Odsizalime 3axUcHy Macky npomu nusny
i 3axXuUcHi oKynspu.

= O6ayTv anapart NoBiTPSM Nig TUCKOM.

= OuuncTnTu anapaT, BUKOPUCTOBYHOUU
ANsi LbOro BONOTY raH4ipKy, MpOCOYeHy
CNabKM Ny>XHUM PO3YMHOM.

YuweHHA anaparta 30BHi
= OumncTnTn anapaT, BUKOPUCTOBYHOUU
ANsi LUbOro BOSOrY raH4ipKy, MpoCcoYeHy
cnabKkuM Ny>XHUM PO34YMHOM.

L T

MepioanYHICTb TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA

LLloaeHHe TexHiYHe 06cnyroByBaHHA:

=> [lepesBipnTy Ban, LWo nigmitae i GidHi
LUITKM Ha 3HOLLYBAHHSA 1 HAsIBHICTb CTpI-
YOK, L0 HAamoTanmcs.

=> [lepeBipUTn CTaH BCiX €NleMEHTIB
ynpaBniHHS.

LLloTuxxHeBe TexHi4YHe 06CnyroByBaHHsA:

= O6wuaea noponnactoBux inbTpU Npo-
MWUTK Nig NPOTOYHOK BOAOHO.

=> Tinbku BapiaHT Adv.: MNepeBipuTn
cknag4acTum inbTp.

=> [lepeBipnTu NErkicTb XoA4y pyxnmBux
YacTuH.

= [lepeBipUTy 3HOLLYBaAHHS YLUiNbHIO-
BanbHUX MNMAHOK Y 30Hi NiAMITaHHS.

MiBpiyHe o6cnyroByBaHHs:

=> [lepeBipUTn HATAr, 3HOLIEHICTL | cnpas-
HICTb NPMBOAHNX PEMEHIB.

TexHiYyHe 06cnyroByBaHHA YaCTUH, LLO

3HOLWYKTbLCA:

= 3aMiHiTb yLWiNbHIOBanbHi NNaHKu.

=>» 3aMiHiTb Ban, Lo nigmiTae.

=>» 3aMiHiTb OiYHi WiTKN.

HoknadHiwe dus. po3din "TexHiyHe obcry-

2o08yBaHHs".

MpodinakTnyHi po6oTn

rnoBIJOMJIEHHA

Bci po6omu 3 mexHiuHo20 obcryeosysaH-

Hs1 3 BOKy KrlieHma nosuHHI npogooumucs

KearighikosaHuM ¢haxisuyem. Y pasi nompe-

bu 8 6ydb-Kuli MOMEHM MOXHa 38EpPHY-

mucsi o doriomoay 8 crieyianiaogaHy mop-

208e/1bHy opaaHi3auito ¢hipmu Kércher.

= BcTaHOBMTU MaLUUHY, WO nigMiTae, Ha
PiBHIi NOBEPXHI.

=> [epemukay Bnbopy nporpam noBepHy-
Tn B no3suuito "OFF".

3amiHa GiuHMX LWiTOK

= BuKpyTUTK 3 KPINUIbHUX IBUHTIB.

=> 3aMiHUTK Ta 3aTArHYTK BiYHY LLiTKY.

3amiHa Bana, wo nigmitae

3amiHa cTae HeobXigHOHD, AKLLO YHacniooK

3HOCY LUITOK pe3ynbTarT NigMiTaHHS NoMmiT-

HO NOripLYETLCH | CTAaE HEMOXIMBO Nif-

CTPOITU 3a JOMOMOrOK BaXens cuny npu-

TUCKaHHA Bany, Lo nigmiTae.

= CnopoXHWUTW pe3epByap Ans CMITTS.

Man. 8, oMB. 3BOPOTHIK Bik

=> [loTArHyTV Baxinb NPUTUCKaHHSA Bany,
Lo nigmiTae, Ao KiHUSA BHU3.

= BurBnHTUTU No 3 rBuHTK 3 060X BOKIB
Bany, Wo nigmitae.

=> Bigginutn NonoBuHKM Bany ogHy 3 oa-
HOI Ta 3HATW.

= BcTaHoBWUTK Ha Ban HOBi NONMOBUHKMN.

Mpu ubOMy OOTPUMYBATUCS NPaBUIb-

HOCTIi NOCaAKM WTUTIB 34ENNEHHS.

3arBUHTUTU Ta 3aTArTU FBUHTMW.

7
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3amiHa yuwinbHBaNbHUX NJIAHOK

= BUrBUHTUTU NBUHTU SIK BKA3aHO Ha Bia-
NOBIAHOMY MarlOHKy.

=> 3HATU yLWiNbHIOBanbHI NNaHkM Ta 3ami-
HWUTUX Ha HOBI.

=> 3HOBY BKPYTiTb Ta 3aTAMHITb FBUHTW.

MepeaHs yuwinbHOBanbHa nNnaHka (Ha

€MHOCTI Ans 360opy CMITTA)

Man. 9, AMB. 3BOPOTHIM Bik

3agHA yuwinbHIOBanbHa niaHka
Man. 10, auB. 3BOPOTHIN Gik

BiyHi ywinbHIOBanNbHi nnaHkn
Man. 11, auB. 3BOPOTHIN Gik

3amiHa cknapgyacTtoro inbTpy (Tinbku

BapiaHT Adv)

=> Kinbka pasiB noTarHyTv Ta BignycTutn
PYYKY CTpYLUYBaHHA PinNbTpy.

=> [ligHATK BIACMOKTYBaY Numy HaBepx.

Man. 12, auB. 3BOPOTHIN Gik

= BuiiHATM cknagyacTuin inbTp Ta BCTa-
BUTW HOBUN QPinNbTp.

YuweHHsa noponnacroBoro dinbTpa

= BuTtarHytn obuasa noponnacTtoBmx
dinbTpa.

= [NpomnTn obuasa NnoponnacTtoBux
dinbTpa nig NPOTOYHO BOAOK i AaTn
BMCOXHYTMW.

=> Bcraeutu noponnactoeun inbTp B
kopnyc. 3BepHyTu yBary Ha Te, W06
PiNbTPM WiNLHO Npunarany 4o Kopny-
cy 3 ycix 6okiB.

CneuianbHe AonoMixHe

obnagHaHHA

Ban, wo nigmitae, M’sakun
Howmep ansa 3samosneHHs 6.903-995.0

[nsa apiGHoro nuny 3i ycix 30BHILLHIX Ta
BHYTPILLHIX NOBEPXOHb (BOJOrOCTIMKWIA)

Ban, wo nigmitae, )xopcTkumn
Homep ansa samosneHHs 6.903-999.0

[nsa BuoaneHHs 3abpyaHeHsb, LWo B'iga-
0TbCS, N03a NPUMILLEHHAMYU

Ban, wo nigmitae, aHTUCTaTU4YHUN
Homep ons 3amoBneHHs 6.907-023.0

[1ns noBepXoHb, WO NiaaaTbea cTaTuy-
HOMY HaBaHTa)KeHHI0, TakuX, K KUITUMM
abo LWTYYHi NOKPUTTS
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Henonapgku

A HEBE3INEKA «OFF» i 3HAMU Kriemy 3 He2zamugHo20
Hebesneka mpasmyeaHHsi! rontoca akymynsamopa.
= [leped nposedeHHsM 6ydb-sikux pobim

Ha npucmpoi cr1id mosepHymu nepemu-

Kay eubopy npozpam y MofoXeHHs

HecnpaBHicTb YCcyHeHHs
Mpunag He 3anyckaeTbcs MepeBipnTn 3anobixXHWK, MPN HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTK *
MepeBipnTK akymynaTopu, Npy HEOOXIQHOCTI 3apaauTn
Anapart He nigmiTae HaneXXHUM YUHOM MepeBipnTY 3HOLEHICTL Bana, Wo nigmitae, i 6i4HMX LWiTOK, Npy HEOOXigHOCTI 3ami-
HUTU
MepeBipnTK yLLiNbHIOBarbHI NIAHKN Ha 3HOLLEHICTb Ta Npu NOTPebi 3amiHUTH.
Anapat cunbHO NOPOLLNTL Bupganutu BMIcCT i3 pe3epByapa aons 36opy cMiTTa

MepeBipnTn iNbLTP ANs NNy, O4UCTUTU abo 3aMiHUTK (TinNbku BapiaHT Adv)
MunoBuii iNbTP NpoMmMBaTH He NOTPIGHO.

MepeBipnTU yLLiNbHIOBaNbHI NMaHKM Ha 3HOLLEHICTL Ta Npu NoTpebi 3aMiHUTK.
MoraHa skicTb nigMiTaHHA 3 GokiB 3aMiHNTKM GiYHi LWiTKK

MepeBipnTK yLLiNbHIOBarNbHI NMAHKWU Ha 3HOLLEHICTb Ta Npu NoTpebi 3amiHnTn.
HepocTtaTHsi NOTY)XXHICTb BCMOKTYBaHHS (Tirnbkn 3amiHa yLwinbHeHHR Kopobku dinbTpa

BapiaHT Adv) MepeBipuTY WiNbHICTb BiACMOKTYBaYa Ny

Ban, wo nigmitae, He obepTaeTbes Buganutu 3 Bana, Wo nigmiTae, CTpiukn 1 MOTY3KM, LLIO HaMoTanucs.

3MeHWNTM Npopinb NigMITaHHA: NepeBECTN BaXiNnb 3yCunns TUCKY LMiHAPUYHOT
LLLITKN B HAMPSIMKY «—».
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TexHi4yHi XxapakTepucTuKn

KM 70/30 C Bp Pack |KM 70/30 C Bp Adv |KM 70/30 C Bp Pack

Adv
[oBxunHa X lWupuHa X BUcoTa MM 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050 1200 x 770 x 1050
[HiameTp Bana, wo niamitae MM 240 240 240
LiameTp BivHMX LWiTOK MM 320 320 320
Makc. obpobntoBaHa NOBEPXHS m2/rog. |2800 2800 2800
Po6oya wupwuHa, 6e3/3 GiyHMMYK LWiTkKamm MM 480 /700 480 /700 480/ 700
MicTkicTb pe3epByapa ans 36opy cMiTTs I (kg) |30 (42) 30 (42) 30 (42)
CnoxumBaHa NoTYXHICTb NPMBOAY LLITOK BT 150 150 150
CnoxuvBaHa NOTYXHICTb BIACMOKTYBaHHS NIy BT - 45 45
AxkymynsaTop (Tinbku BapiaHT Pack)
Hanpyra B 12 12 12
MpoaykTUBHICTb A-r 22,26 * -—- 22,26 *
Yac 3apsigkvm NopoXxHbOI akyMynaTopHoi 6aTapei r 12 - 12
TpuBanictb poboTu nicna 6aratopa3oBoi 3apsaku r ca. 3,5 - ca.2,5
CT1yniHb 3axucty IP X3 - X3
3apsgHui npucTpin (Tinbkun BapiaHT Pack)
HowmiHanbHa Hanpyra ‘B~ ‘230 - 230
BiacMokTyBaHHA nuny
Cunctema inbTpyBaHHS i BCMOKTYBaHHS M2 -— 0,61 0,61
3acrocoByBaHa kaTteropis dinbTpa Ans 6esneyHoro |— - U ]
Onsi 300poB'sa nuny
HoMmiHanbHU HWXHIN TUCK, CMCTEMA BCMOKTYBaHHS  [kla -—- 0,7 0,7
HomiHanbHuiA 06'eM NOTOKY, CMCTEMa BCMOKTYBaHHS |11/ --- 43 43
YMOBM HaBKOMULIHbLOIO cepeaoBuLLa
TemnepaTypa °C 0 bis +45 0 bis +45 0 bis +45
BonoricTb nNoBiTps, 6€3 yTBOpEHHS pocu % 40-90 40-90 40-90
[onycTtuma 3araneHa Bara Kr 56 58 58
MopoxHs Bara (TpaHcnopTHa Bara) Kr 45/ 47 ** 38 /42 ** 48 /51 **
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-72
3aranbHe 3Ha4YeHHs KoNnMBaHb Nneven m/c? <2,5 <2,5 <2,5
Hebesneka K m/c2 0,2 0,2 0,2
PiBeHb wymy L, ab(A) |59 59 59
Heb6esneka K, ab(A) |2 2 2
PiBeHb NOTY>XHOCTI Wwymy Ly, + HeGe3neka Ky ab(A) |75 75 75
* B 3areXHOCTI Bif TMNa akyMynsTopis
** 3 yNaKoBKOH

3asiBa npu BianoBiAHICTbL €BpONEMCbLKOro cniBToBapucTea

Lium mn nosigomnsiemo, L0 HWXKYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BMNYLLEHOI Y Npodax moaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHMM BUMOraMm LLOA0
6e3nekun Ta 3axmCTy 300POB'st NPeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTe €C. Y BUNagKy Heys-
ro)KeHoi 3 HaMK1 3MiHK MaLUVHK LS 3asiBa
BTpayae CBOK CUITy.

Mpoaykr: CMiTTE30MpanbHa MalwnHa
Tun: 1.517-xxx

BignosigHa gupektusa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2014/30/€C

2000/14/€C

2011/65/€C

MpuknaaHi rapmoHisyrodi Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018
3acTtocoByBaHMI MeTOpA OLiHKM Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHA V
PiBeHb noTtyxHocTi AB(A)
Bumipannin: 73

[apaHTOBa- 75

HUR:

Ocobu, Lo HWKYe nignucanucs, AiloTb Bif
iMeHi Ta 3a JOBIpEHICTIO KepiBHULUTBA.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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